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Grof Girardi, rodom Italijan, je bil povsem &mo oblecen.
Imel je samo sneznobelo srajeo, v gumnici pa krvavoruded
trak. —

Sulivan in Girardi sta se vsedla na svoji mesti.

Glasbenik se je vsedel k glasovirju.

Nakrat je zadonelo viharno ploskanje po celi dvorani.

Na odru se je bila v spremstvu ravnatelja pojavila
pevka.

V roki je drzala Sulivanov dragoeeni Sopek.

Danes prvi¢ je imela na sebi tudi dragocenost, namred
zapestnico. ;

In zdaj je pela!

Pela je s tolikim &ustvom, s tako ginljivostjo, da so bili
poslusalei tudi danes odarani.

Sluéajno so se njeni pogledi ustavili v prvi visti sedeZev.

Zagledala je Sulivana in poleg njega rumenokoZega Itali-
jana, &igar o¢i so tako ¢udno lesketale.

Ta obraz je Ze enkrat videla!

Kje?

Sedaj ni utegnila o tem premigljati, dasi jo je grofov po-
gled za trenotek kar preSinil. Sedaj pa je bila v sluzbi umet-
nosti.

Pela je ves vefer tako &udovito lepo, da je Zela e veliko
ve¢ priznanja nego kdaj poprej in si je Sretko Koroseec koncem
koncerta zadovoljno mel roke.

B

Stiriinstirideseto poglavje.

Vecerja pri bogatem Sulivanu.

Pravo morje svetlobe se je razlivalo po dvoranah Suli-
vanove palafe. Gorelo je na tisode elektriénih Zarnic.

V dvorani za ples so vse stene pokrivala velikanska
zreala. Ob straneh so stale dolge vrste mehkih, s temnorudedim
barZzunom preobledenih stolov. Na galeriji je bila names¢ena
godba.
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Strop je bil umetni¥ko izdelan in bogato pozla¢en.

Poleg te velike dvorane je bila koncertna dvorana — &u-
dovito lepo in bogato opremljen prostor.

Tu so se zbirali gostje bogatega®Sulivana, gosp:’ . go-
spodje. Tu je Sumela svila, tu so blesketali demanti, tu je viadal
uprayv omamljiv vonj. —

In ta kras koncem dvorane.

Tam je bila ¢arobno zelena palmovnica, a pod drevjem so
se sprehajali gospodje in gospe. Vodometi so Zuboreli in videti
Je 'bilo polutemne kotitke, okrog katerih so $vigali pestri
pti¢ki, —

Priznati se je moralo bogatemu Sulivanu, da je ir
lep%e, bogatej%e in ukusnejSe bivalie, kakor marsikak
ali kralj.

Niso ga po kriviei imenovali filadelfskega k-

Ravnokar je pozdravil v dvorano vstor:

Wooda, katerega je spremljal &astnik v '
kovnika.

Senator Wood je bil postaren, dobrc . .. el je
velik ugled in Ze veZ denarja.

Okrog sebe je imel vedno nekaj zanimivii .Judl, katere
je vpeljaval v druZbe. Navadno so to bili bogatasi iz Kalifornije,
veliki posestniki z juga ali pa ¢astniki.

Sulivan je torej pozdravil senatorja Wooda in se potem
¢astniku poklonil.

»Stotnik Vilson iz Novega Orleana,” je Wood predstavil
¢astnika, ki je s svojo bogato uniformo, lepo brado in prikup-
ljivo zunanjostjo napravljal jako dober utis.

Sulivan je imel rad, & so k njemu prihajali gostje.

»Danes, gospod polkovnik, sliSali bodete pri meni pevko
Oldenburg,* je rekel.

~Ste-li Ze slisali to éudovito pevko?«

Vilson je z rahlim usmevom odkimal.

~Potem se Ze veselim, kako da bodete preseneéeni “ jo
nadaljeval Sulivan.

»Vi malo pridakujete, a slidali bodete izredno umetnico.*

»Ljubi Sulivan,* je zdaj dejal Wood, - ,polkovnik je jako
razvajen. Saj veste, v Novem Orleanu se veliko poje. Toda,
ljubi prijatelj —— nekaj bi Vas rad vprasal. Kdo jé pa bil oni
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¢rno obledeni gospod, ki je bil sinodi z Vami? Lasa je imel
nenavadno gladko podesane, v gumbnici pa krvavorudeé trak
— ¢&e to ni bil nagelj —*

~To je bil grof Girardi. Jako zanimiv gest, fin moZ, ki je
videl Ze veliko sveta,“ je pojasnjeval Sulivan. . Tudi danes
pride sem.*

»Morda se motim — ali zdi se mi, da je ta moZ nekam
skrivnosten, Njegove temne oéi is¢ejo, studirajo, pregledujejo
nekaj —* ;

»Vasa palmovnica je izredno krasna,* se je zdaj polkovnik
vmeSal v razgovor in krenil proti palmovnici. ,Ta ¢arobna

vetljaval Ti vodometi! To je res nedoseZno!“
Yo hvalisanje je Sulivan posebno rad slisal.
nik se mu je s temi besedami silno prikupil.
i svit, je nadaljeval Vilson svoj hvalospey,
vele cvetlice, ta omamljivi sladki vonj — ti

Novem Orleanu ima ladjar Timber 3e lepSo palmov-
nico,“ Je opomnil Sulivan.

»Vetjo pad, ne pa lepso.“

»Evo prihaja prijatelj Vanderbilt; ta je bil Sele pred
kratkim v Novem Orleanu.* —

Vanderbilt je bil v druZbi neke gospe.

Sulivan je koj predstavil svoje goste drugega drugemu.

V tem, ko je polkovnik ogledoval milijonarja, je ta Vilsona
nekam milostive ogovoril.

»Kaj se nisva videla na parniku ,Hudson*, ko so v No-
vem Orleanu meni na ¢ast priredili velikansko ponoéno slav-
nost?* je vprasal.

Vilson je prikimal.

.Da, da, Vi ste bili med onimi Zastniki; spoznal sem Vas
takoj,* je nadaljeval Vanderbilt. ,Dovolite, da Vas glede one
slavnosti in mojo ladje nekaj vprasam, gospod polkovnik.*

~Na razpolago sem Vam, gospod!

Vanderbilt in polkovnik ostala sta v bajnokrasnem pro-
storu palmove hiSe, medtem ko so se Sulivan, Wood in gospe
vrnile v salone, ker je ravnokar sluZabnik naznanil prihod go-
spodi¢ne Oldenburgove.

.Nas Sulivan razume vedno svojim vederom zagotoviti kaj
posebnega®, je dejal stari senator Wood. _.Za danes si je za-
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gotovil pevko, ki je kar hipoma zadobila najsplo&nejSe priznanje.
Kaj ne, da bo gospodiéna Oldenburgova danes pri Vas pela,
ljubi Sulivan?“

,Navadno ne poje nikdar v zasebnih hisah — pri meni
pa je napravila izjemo.*

~Bodite tako prijazni in predstavite me pevki,* je prosila
gospa.

~Pevka je jako malobesedna in nepristopna“, je rekel Su-
livan. ,Evo je! Ravnokar je vstopila.“

Sulivan, senator in gospa so Sli v dvorano, da pozdravijo
pevko.

Med tem, ko so jo obstopili in je Sulivan izpolnil Zeljo
re¢ene gospe, prihajali so zopet novi gostje in se zbirali v ve-
likem salonu, v katerem je godba ravno svirala Tannhiuserjevo
uverturo. '

Tudi resni, érno obledeni grof Girardi je vstopil in je imel
zopet v zaponi rude&i redovni trak, ki je izgledal kakor majhen
nagelj.

Posiljal je svoje preZete bistre poglede po sobi.

Njegovi svetli ¢rni lasje so se gladko prilegali glave in
njegov obraz je bil rumenkasto bled.

Ko je pevka odgovorila na nekatera vpraSanja, je nakrat
umolknila.

Njeni pogledi so padli v dvorano in so ugledali grofa.

Nekaj je moralo biti na njem, kar jo je prestrasilo ali za-

nimalo, ker ni mogla odvrniti pogleda, ravno tako kakor pri
koneertu, ko je zapazila Italijana.

Grof ni bil pozoren na njo, ker je Sulivan pristopil k
njemu in se Z njim razgovarjal.

Gostje so bili sedaj menda polnostevilno zbram, kakor jo
menil gostilnik.

StreZaji so ponujali sladoled. Medtem je %el del gospodov
v ozadje dvorane, kjer so se ponujala razna okrepéila, tudi sam-
panjec in tezka vina.

V dvorani za godbo se je oglasil operni peveec in velik
del gostov zbral se je tam, da bi posluSali in izkazali peveu
zasluZeno pohvalo.

Po kratkem odmoru pela je Helena.

-
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Pela je eno njenih ginljivih, presr&nih pesmi in brezglasna
tihota je dokazovala, kako zvesto so vsi poslusali.

Tudi Vanderbilt in polkovnik sta pristopila.

Komaj je Vilson zaslial pesem in glas, ko je kakor elek-
trizovan prisluikoval.

‘Skugal se je Vanderbilta osvoboditi, da bi se priblizal
pevki.

Videl jo je — &uden pogled je vsplamtel v njegovih oéeh
— njegove roke so se vidno tresle.

Helena Se ni zapazila polkovnika, ker je obrac¢ala vso po-
zornost na note in na spremljajofega igralea.

In Vilson se ji tudi ni priblizal, ampak se je ustavil med
drugimi posludalei.

Helena je bila po kon&ani peésmi viharno pohvaljena.

Zarudé in s povesenimi ofmi se je zahvaljevala in pri-
klanjala.

Potem se je sama vsedla k glasovirju in predavala drugo
pesem ter se sama spremljala.

Vsi so bili ofarani tega petja.

Sulivan je pristopil in ji podaril majhen dragocen lovorjev
venee iz zlata. -

Vse se je rinilo bliZe, vsak bi bil rad spregovoril besedico
s slavljenko.

Tudi polkovnik in Wood ata pristopila k Heleni.

»Dovolite, gospiea Oldenburg, da Vam predstavim polkov-
nika Vilsona,* rekel je Wood, ,polkovnik Vam hode izraziti
svoje obudovanje.*

Helena je pogledala polkovnika.

Ta se je uljudno priklonil.

.Castita gospica®, je rekel, ,Vi slavite triumfe nad tri-
umfe! Ali ne bodete tudi juga osredili s svojo navzoénostjo?*

~(ospod polkovnik je v Novem Orleanu®, pristavil je po-
jasnivsi Wood.

Helena, katere pogledi so obstali na astniku, se je kakor
olajsana oddahnila.

~Gospod*, je odgovorila, ,ne vem Ee danes, & me moje
potovanje tako daled pripelje. Ne potujem zato, da se me po-
slusa.* '
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sToregj imate 8e druge namene, gospica Oldenburg?* je
vprasal polkovnik.

Ta radovednost je neprijetno dirnila Heleno.

Tudi vsa zunanjost Vilsonova je naredila na njo neki ¢uden,
odvracajo¢ utis.

~Gospod polkovnik*, ree hladno, ,prepustam Vam vsako
sodbo o mojem petju, ker tu v salonih sem pevka Oldenburg,
a vse drugo je tem krogom zaprto.*

~Kaj me obsodi k temu, da sem predmet VaSe nemilosti,
gospodi¢na Oldenburg ?*

»Milost ali nemilost ni v tem sludaju prava beseda, go-
spod polkovnik! Vendar, ako hotete vedeti, kaj me v Vasi na-
vzoénosti vznemirja, Vam odkrito povem, da ste &udovito po-
dobni moZu, katerega se bojim in ki ga zani¢ujem.“

«To je ravno tako nezasluZena kakor teZka usoda, milo-
stiva“, odgovori Vilson in se spostljivo nasmehne. ,Ali smem
vedeti, kdo da je ta moZ, kateremu se imam zahvaliti za to?"

Helena je preslisala to vpraSanje in mu na to ni odgovo-
rila, ker jo je ravnokar Vanderbilt nekaj vprasal.

Sulivan je med tem stopil v dvorano.

Tukaj je zagledal grofa Girardija, ki mu je puSol naproti,
in je pohitel proti njemu.

»Spostovani moj grof,* je rekel Sulivan, .da ste se mo-
jemu vabilu odzvali, me iskreno veseli. Ali ste ¢uli gospodi¢no
Oldenburg ? Velikansko, kaj?*

sDovolite mi vprasanje, gospod® — se ebrne Girardi k
njemu, .kdo pa je ta ¢astnik tam v salonu, ki govori ravnokar
s pevko?*

«To je polkovnik Vilson.*

~Ali je kolonel names#en tukaj v Filadelfiji? Ga Ze dlje
Zasa poznate ?*

Sele par dni.“

~In kako to, da je v Vasem salonu?"

~Senator Wood ga je upeljal.”

,Ali hotete biti toli prijazni, da bi me predstavili polkoy-
niku Vilsonu?+

+Lep moZ kaj ne? In fin druzabnik! Zelo izobrazen in
jako elegantnega obnaSanja. MoZ se takoj vsakemu prikupi.*
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.Ali veste, komu je ta polkovnik podoben?*
Sulivan pogleda grofa vpraSaje.

,To veste, da sem ¢udak in da se pri svojem potovanju
bavim z nekako ¢udnimi smotri, je nadaljeval Girardi. ,Zani-
mam se med drugim tudi za izvanredne dogodke, velike zlo-
&ine, za nenavadne osebe, naj si bodo zdaj na visoki ali pa na
nizki stopinji, in tako sem z zanimanjem videl v Novem Jorku
podobo onega Jona Goulda, ki je umoril milijonarja Smita:

~Poznam ta strasni dogodek*, je odgovoril Sulivan. ,Tisti
Gould je bil zet onega Smita, katerega sem osebno poznal. Ali
so ubeglega Goulda Ze ujeli?*

~Tega ne vem. A mej ono sliko in tem Vilsonom je uprav
&udovita podobnost.*

.In zato se zanimate za tega Castnika? To je originelnol
Kakor vse na Vas, gospod grof!* se je smehljal Sulivan. ,Zdaj
pa gotovo mislite, da je ta polkovnik tudi zmoZen za vse, ker
je Gouldu podoben ?*

Grof je odkimal z glavo.

,Nikakor ne, gospod!* je odgovoril. ,To bi bila vseskozi
napa¢na misel, ker dusa in njen sedez, moZgani, nimajo z zu-
nanjimi potezami nifesar opraviti. Zanimam se pa za tega ast-
nika zato, ker je zanimivost, neka ¢udna volja narave, da je
tako podoben onemu Gouldu, ali da se bolje izrazim, njegovi
sliki.* '
+Rad ustreZem Vasi Zelji, astiti grof, ker ravnokar kon¢a
gospodifna Z njim pogovor —*

+Nekako odurno in ledeno®, je dostavil Girardi.

+Predstavim Vas takoj“, je dejal Sulivan in prijel Itali-
jana zaupno pod pazduho ter ga peljal v godbeni salon. ,Pol-
kovnik ne bo preveé vesel, da je onemu Gouldu tako podoben,
polkovnik je namre# jako natanfen gospod — Kkar se ti¢e nje-
gove ¢asti —* K

.Bodite brez skrbi, gospod,* je zagotavljal grof s hladnim
posmehom v sicer vedno jeklenem obrazu. .Ne bojte se nika-
krsnega prizora!*

,O vem, da kot moZ plemenite druzbe tudi natanko veste,
kaksne ozire morate imeti.*

Gospoda sta vstopila roko v roki v godbeno dvorano.
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Polkovnik je stal nepremi¢no sredi dvorane, medtem ko
se je krog njega naredilo ve& skupin.

Zdaj je prednaSal pevec neko pesem in s tem gospode
prisilil, da so mirno obstali.

Tako je prislo, da je grof, ne da bi vzbudil pozornost,
lahko natanéno opazoval ¢astnika, ki za svoj del ni na grofa
obra¢al nikake pozornosti, temve& imel lice obrnjeno proti peveu
in glasovirju.

Kone@no so utihnili zadnji glasi pevéevi.

Ploskalo se je.

Sulivan je bil zadovoljen.

Videl je, da so bili njegovi gostje zadovoljni z nudenimi
izvanrednimi uZitki.

Zdaj je peljal grofa k ¢astniku.

Predstavljanje je bilo kmalo konéano.

Sulivan je prepustil gospodoma, da se razgovarjata brez
njega in Sel k peveu. :

»Imate-1li sluZbena opravila v Filadelfiji,” gospod polkov-
nik ?* je vprasal grof tako mimogrede.

»Ne, gospod,“ je odgovoril Vilson. .Potujem za svojo za-
bave. Ker sem zbolel na mrzlici, sem dobil pol leta dopusta.”

«Brizgéus imate sorodnike v Novem Jorku? Ali ste s ta-
mo&njo Gouldovo rodbino v sorodu?*

" .Ne, gospod, ne poznam rodbine tega imena, sploh pa
nimam tukaj v severnih drZavah nikakih sorodnikov.*

V tem trenotku je nastal zunaj v predsobi velik Sum.
Pomen in vzrok tega Suma si ni mogel nihée gostov raz-
tolmaditi. v

Vsako razgovarjanje je ta nenadna zmeSnjava hipoma
prekinila.

Nepopisna zmedenost je nastala v veliki druzbi, kakor da
bi se imeli ljudje resiti pred velikim ognjem.

Tudi polkovnik je bliskoma izginil od grofove strani.

Predno pa vidimo, kaj se je v hodnikih zgodilo, kar je
provzrodilo tak Sum, moramo é&itatelje najprej peljati na drug
prostor.
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Petin&tirideseto poglavje.

Uciteljevi tovarisi.

~Pst, ali si ti, Somaster?“

Na oglu velikega cerkvenega trga, v senei skrita, stala
sta dva moZa in eden je zaklical tiho te besede dolgemu su-
hemu é&lovekun, ki se je ravnokar prikazal na cesti, vodedéi na
ta trg.

Bil je nekdanji uditelj. Zdaj se je priblizal Francetu in
Silverju.

~Hm -— kako stoji?“ je vprasal zadnji s hripavim
glasom.

~Vse gre izvrstno! Danes zveder je velika druzba pri
Sulivanu,* je odgovoril tiho. ,MoZ ima dosti pod paleem! Zato
pa tudi nam lahko kaj pripade.“

»Meni se zdi, da si pamet zgubil, Somaster,“ meni Silver.
.Ce jo druzba tam in vse pokonci, vendar ne moremo v
hifo!* — '

.Bolj%e no#i ne dobimo,* je odgovoril. ,Vsi so v dvora-
nah. Saj vendar poznam stanovanje natanko. Drugi deli pa-
lade so prazni, kakor izmrti, ker sluZabniki so v dvoranah in
mi delamo lahko nemoteno v drugih delih palade.*

Silver je hotel %e nekaj ugovarjati, ali France ga je pri-
tisnil v stran.

~Somaster ima prav,* je rekel. ,Tako pripravno ko danes
ne bo ve&! In denarja moramo imeti! Bogati Sulivan ima zlata
in dragocenosti v izobilji v svoji paladi!*

.Ti si osel!* zaklide Silver s pritajenim glasom. , Kako
pa naj pridemo v palafo, e je vse razsvitljeno in so e vsi
sluZabniki po konei.*

,Le pustita, to je moja skrb!* je odgovoril Evans. ,Po-
kazem vama vhod, ki ni zastrazen.“

.Cemu je pa bil Somaster toliko &asa v pala&i?“ je menil
France. ,Ta pozna vendar vse natanéno in na njega se prav
lahko zaneseva.*

»Kako pozno je Ze?* je vprasal Evans.

»Ravnokar je bila enajst.*
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+O polnoéi gremo na delo,” je zaSepetal Evans. ,Pojdimo
torej na pot.*

-Ima-li bogati Sulivan denarno omaro?“ je vprasal France.

§oma§ter je tlesknil z rokama.

»V jedni sobi je polovica zidu omara, v kateri ima shranjen
denar in listine,“ je odgovoril Evans, ,a & bi bil e vedji in
moéne;ﬁl odpremo ga pa le.“

~Somaster, Ti si vraZji detko!* se je hripavo zasmejal
France.

.Ce nas pa kdo zasadi, tega pobijemo na tla,* je dejal
Silver odlo&no.

Vsi trije so odsli in korakali &z prazni trg.

Zdaj je Evans zavil na pot, ki je peljala k paladi moza,
ki je bil nekdaj njegov dobrotnik in katerega je v zahvalo
hotel oropati.

Vsako plemenitej§e dustvo je zamrlo v njegovem sreu.

Imel je samo eno misel, dobiti denarja, veliko denarja in
-1 potem z istim zagotoviti veselo Zivljenje.

To pot se pa ni hotel pustiti od svojih tovarisev zopet
ogoljufati, temved je bila njegova nakana, se to pot za takratno
goljufijo maséevati in najve¢ obdrZati za se.

Ko so ti trije zavili v Siroko in elegantno cesto, v kateri
Je bila palada bogatega Sulivana, je dal Evans svojima tova-
riSema znamenje, da naj mu sledita.

Sel je tako dolgo ob vrtni ograji neke hise, da je priSel
na mesto, kjer je koSato drevo zasenéilo ograjo globoko.

Nobenega ¢loveka ni bilo ve® na cesti, samo dale¢ tam so
stale pripravljene nekatere koédije, ter so &akale na Sulivanove
goste, da jih popeljejo nazaj v njihova stanovanja.

Somaster se Jje naglo ozrl na vse strani, potem splezal na
ograjo. in sko¢il v temno zasendeni vrt. -

Oba tovariSa sta mu sledila na tej poti in v nekaterih
sekundah so bili v varstvu temnega vrta.

Nihée jih ni opazil. r

»Ali je to Sulivanova palada?* je vprasal Silver in po-
kazal na veliko, pala¢i podobno hio, ki je leZala bolj nazaj
v vriu.

»Le z menoj pojdital* je odgovoril Evans, &z ograjo raz-
svitljene Sulivanove palafe nismo smeli plezati, poiskati si mo-



»,Kaj mi je nakopalo nesrefo, da sem priSel pri Vas v nemi-
lost, gospodicna Oldenburg?

»Ako Ze hofete vedeti, kaj me vznemirja v Vadi bliZini, Vam
odkrito povem, da ste ¢udovito podobni moZu, ki se ga bojim
in-ki ga zanicujem.“

13



ST T |

~— -"- 1-‘. L B




SR T

ramo pot ¢ez sosedne vrtove, da pridemo na zadnjo stran
palace.

Spremljevalca sta prepustila Somastru vodstvo in mu sle-
dila k zadnjemu delu vrta.

Tu jih je sprejelo divje lajanje velicega psa.

France je za%kripal z zobmi ter se pridusil.

Somaster je splezal &ez ograjo, ki je lofila ta vrt od so-
sedovega.

Potem je hitel po tesnih potih tja do druge ograje.

Tukaj se je lahko videla svitloba zunaj v sprednjem delu
vrta goredih elektri¢nih luéi in razsvitljenih oken.

Zadnji del palace je bil zavit v tihoto in temino.

Evans je pokazal tja proti hisi in potem Sel %ez ograjo v
Sulivanov vrt.

Hitro in tiho sta mu sledila France in Silver.

Zdaj so se blizali zadnji strani palade.

Somaster je Sel k velikemu in visokemu uhodu.

Oc¢ividno je tu naletel na nekaj nepritakovanega in ne-
ljubega, ker se je zaslisal njegov nejevoljni glas.

Franee se mu je radovedno pribiiZal.

~Kaj je?* ga je vpradal.

Evans je stopil iz uhoda.

~Zaklenjeno,* je zamrmral.

~Ali ne moremo notri?* je Sepetal Silver.

»Notri moremo!* je odgovoril Somaster in pokazal na prvo
okno spodaj, ki je bilo precej nizko. ,A tam!*

,Potem pa mora$ Zipo utisniti, to pa naredi §mn, ker ni-
mamo kako mazilo,* je menil Sllver

Evans je trenotek premisljal.

Nedaleé od tod je Sumel vodomet.

Hipoma je imel inteligentni Evans dobro misel.

Hitel je tja k vodometu, potegnil svojo veliko rudefo ruto
iz Zepa ter jo popolnoma napojil z vodo.

Potem se je hitro vrnil k svojima tovariSema, stopil na
Francetova Siroka pleta, ter pritisnil mokro ruto na Sipo.

V tem hipu se je &ulo slabotno, pritajeno pokanje.

Silver se je nalahko zasmejal.

»To je bilo fino narejeno,” je zamrmral.

Grofica — beradica. 13
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.Somaster je nad poglavar!* je pritrdil France. ,0d tega
se &0 lahko kaj naudiva. Proti njemu sva midva $e neumna
decaka.*

Evans je Ze odpiral okno in zlezel v sobo ali shrambo.

Silver je stopil na Francetova pleda, da bi zlezel za So-
mastrom.

France naj bi bil zunaj pazil.

A komaj je prerinil Silver gornji del Zivota skozi okno v
temno sobo, v kateri je Evans Ze hitel k vratom, ko se je ta
zopet vrnil.

+Smola! Ni# ko smola!* se je jezil s pritajenim glasom.
~Tudi ta vrata so zaklenjena.*

~Prokleto! Kaj pa storimo zdaj?“ vprasal je Silver in
sko@il zopet na tla k Jrancetu, da tudi temu pove ta izid.

Zdaj se je prikazal tudi bivsi uditelj.

»Praznih rok ne grem od tod,” je dejal Evans. .Poca-
kajta tu zadaj in pridita k zadnjim vratom.”

~Kaj hodes storiti?* je poprasal Silver Evansa.

~Spredaj pojdem v hiSo!* je pojasnil Evans. ,Notri mo-
ramo "

+Le pusti ga, naj gre, Somaster bo svoje delo Ze zvrsil®,
je menil France, med tem ko se je Evans oddaljil. Potem jo
Sel s Silverjem k zadnjemu uhodu.

Iz druzih prostorov doneli so zvoki godbe in petja biv-
gemu uditelju na uho, ko se je blizal svetlo ko dan razsvit-
ljenemu uhodu palace.

Ko je Evans vstopil, ni bilo nikogar v veliki vezi.

Pogumno je Sel proti stopnicam.

Sel je po stopnicah, obloZenih z mehkimi debelimi pro-
stira®i. Njegovih stopinj ni bilo éuti,

Tudi gori v galeriji ni bilo éloveka, kakor se je Evans
hitro preprical.

Tudi tu mu je bila srefa mila. SluZabniki so imeli obilo
posla in so bili v salonih.

Ako se mu posrefi priti neopaZzen do Sulivanovih sob, je
bila igra dobljena.

Stopil je v galerijo in hitro smuknil po nji.

Co bi se zdaj odprla vrata in bi priSel kak sluga, moral
bi bivsega ulitelja zapaziti.
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A nihée ni prigel, in Evans je dospel do vrat, ki so vo-
dila v Sulivanove sobe.

Niso bila zaklenjena!

V sobah, ki so bile bogato opremljene, so povsodi gorele
elektri¢ne ludice.

Evans je stopil v prvo sobo, in brezglasno zaprl vrata.

Zadovoljno se je smehljal. Njegov naért se mu je posredil.
Zdaj mu je bil uhod k vsem prostorom odprt.

Predno je spustil svoja tovarisa v palado, poskrbel je naj-
prvo sam za-se, s tem, da je el v Sulivanovo pisalno sobo in
tam pobral ves denar, ki je lezal v predalu pisalne mize. Bila
Jje precejinja svota, katero je nasel.

Potem Sele je zapustil sobe pri vratih, ki so vodile v
zadnje hodnike, in stopal doli, da bi odprl zadnji uhod.

Tu, v zadnjem delu palade, ¢util se je popolnoma varnega.

Sel je naprej, odklenil velika bogato rezana in s pozlade-
nimi Zeleznimi okraski okindana vrata, jih odprl, in pomigal
zuna) stoje¢ima tovariSema.

France in Silver sta ustopila. Slekla sta svoje Skornje in
Jjih pustila spodaj, potem Sla za tovariem po stopnicah gori, v
razsvitljene sobe. Y

Diyje inidevalno delo se je vriilo v naglici.

Silver je vzel dragocen pliSoy prt z mize, ga razprostrl
po tleh, in zagel skupno s Francetom vanj zavijati dragoeenosti,
srebrne in zlate malenkosti, sveénike in raznovrstni lisp.

dvans je iskal klju® k veliki, v zid udelani omari.

A bilo je videti, da ima Sulivan klju¢ pri sebi, ker ga ni
nikjer nasel.

Nikdar zadovoljna capina. pobrala sta v eni sobi vse, kar
je imelo koli¢kaj vrednosti in silila zdaj tudi v druge sobe, da
bi tudi tukaj oropala, kar bi se dalo. Evans se je drzuil v sobo
zraven godbenega salona, in je bil ravno pri tem, da siloma
odpre tu stojeto dragoceno rezano omaro, ko je stopil v sobo
neki sluzabnik, ki je slisal sumljivi ropot.

V tem hipu je tudi spoznal, kaj da se godi.

Bivsi uéitelj je hotel skoiti mimo njega.

Silver in France sta slifala sluzabnikov klic: ,Roparji!
Tatovil“ ter prihitela iz drugih sob.

Na hodniku je nastal hipoma strasen vrisé in hrup.

Sluzabniki so hiteli z vseh strani.
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Tatovi so se hitro vrnili v sobe ter zaklenili vrata.

Vpitje, ki je na hodniku priklicalo sluZabnike, slisalo se
je tudi v salonu.

Nepopisna razburjenost se je polastila mnogobrojnih go-
stov, ki si niso zamogli vris¢éa in hruséa raztolmadciti in so
mislili, da je nastal ogenj.

Zdaj je stopil polkovnik Vilson iz godbenega salona v
naslednjo sobo.

Tu mu je pritekel France naravnost v roke.

Tudi Somaster in Silver sta ravno hotela beZati.

Ko je polkovnik zagledal Franceta, je osupnil.

Bil je razburljiv trenotek, in vse, kar bi se moralo popi-
sati na dolgo in na Siroko, dogodilo se je v par trenotkih.

Tudi France je strmel v polkovnika.

Zdaj je z obema rokama pokazal na njega.

. Vi ste Gould!* je zaklical s hripavim glasom.

»Capin!* siknil je polkovnik. .Zabodem Te, ako le se
besedo &rhnes!*

»Viste Gould! Ako nas ne skrijete in nam ne pomagate
pobegniti, naznanimo Vas!* je Zugal France.

Silver inWynaster sta Ze tudi prihitela.

V tej sobi so se nahajala mala vrata, ki so peljala v pal
movnico, kakor je Evans vedel.

Z njemu lastno duSevno prisotnostjo je sko@il hitro k
vratom in jih odprl.

On in Silver sta 8la v prazno palmovnico.

France je to videl. ,

.Ce nas vjamejo, ste tudi Vi izgubljeni!“ zaklical je s
pritajenim glasom polkovniku, potem pa izginil za svojima paj-
dagema v palmovnico.

Vrata so se zaprla.

SluZzabniki so tolkli po vratih, ki so vodila na hodnik.

Polkovnik je el tja ter je odprl.

Sedaj so planili sluzabniki v sobo in nekaj gospodov jim
je sledilo. 3

»lam!“ je rekel polkovnik in pokazal k postranskimi so-
bami. ,Mozje so tja bezalil*

Tudi Sulivan se je prikazal med vratmi.

Sluge so tekli v sosedne sobe.
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Ko so videli na tleh odejo, napolnjeno z dragocenostmi,
prepri¢ani so bili, da se je tu izvrsil ulom.

Sulivan, polkovnik in mnogo gostov je priglo bliZje.

Poklicali so policaje. |

Sluge so hiteli naprej in na hodnik.

Spodaj so nasli skornje in odprta vrata; mislili so, da so
lopovi usli na vrt.

Sulivan se je smehljal, ko Je videl na preprogi priprav-
ljene stvari.

Bil je zadovoljen, da se je tatovom izvrsitev prepreéila in
da so mogli odnesti samo denar iz pisalne mize.

Splo$na razburjenost pa je bila velika in veselica pretr-
gana, tako da se je mnogo gostov odpeljalo.

Policaji so prisli.

Preiskali so vrt za palafo, a najti ni bilo miti sledu.

Le majhen krog je Se ostal pri Sulivanu, ki eelemu do-
godku ni pripisoval mnoge vaZnosti in ni svoje ravnodusnosti
ne za trenotek izgubil.

IR LT —

Sestinstirideseto poglavije.

A% klubui

Nepopisna nemirnost se je polastila Helene, odkar je sre-
¢ala polkovnika. 4

Akoravno se je trudil Korosec jo prepridati, da se gre tu
le za sludajno podobnost, vender se Helena ni mogla znebiti
podobe tega Vilsona.

Na jednem naslednjih vederov prisla je do necega Sklepa,
da bi zadobila mir in varnost.

Ne da bi Sretko KoroScu povedala, kaj namerava, zapu-
stila je pozno zveder hotel in la pes do bliznje klubove hige, kjer
je bila gotova, najti Sulivana in Wooda. Od njiju je hotela do-
biti natanka pojasnila gledé osebe polkovnikove. In ta sklep
prigel ji je tako nanagloma, da si ni niti toliko ¢asa pustila, ga
dobro premisliti.

Okna klubove hiSe in odprti uhod bili so 1azsveﬂgem, ko
se jim je Helena priblizala.
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Z wvsem bogastvom opremljene bralne, igralne in jedilne
sobe bile so polne &lanov.

Komaj detrt ure pred Heleno prifel je tudi polkovnik:
senator Wood ga je bil povabil.

Ko je stopil polkovnik v Sestoglato predsobo, videl je,
da je bila ta prazna in da je iz nje vodilo ve® vrat v razne
oddelke.

Ta vratd so imela pobarvane, bogato okragene Sipe, skozi
katere se je lahko gledalo v moé¢no razsvetljene prostore.

Ko je stopil polkovnik k Jedmm vratom, ki so vodila v
biljardno sobo, je osupnil.

Veé gospodov jo igralo biljard.

Vratom nasproti leZea stena je bila z enim samim ogle-
dalom izpolnjena.

V tem ogledalu videl se je lahko en del igralne sobe.

Polkovnik je zagledal v igralni sebi grofa Girardija, ko
je govoril s senatorjem Woodom.

Resni moZ z juZno rumeno koZo in's &rnimi, gladkimi
lasmi pristopil je ravnokar k staremu Woodu. '

~Eno vprasanje, gospod senator“, je rekel s svojim vedno
enakim, resnim obmyou;, +sli%im, da poznate polkevnika Vil-
sona.*

+Gotovo, gospod, go){ovo , odvrnil je Wood, ,jaz imam za
polkovnika posebno simpatijo..On je v vsakem oziru jako za-
nimiv in ljubezniy moz.“

«Rad bi ga bliZje spoznal.*

«T0 mi je razumno. Mislim, da bi se* prav dobro ujemali
Z njim, prav dobro!* ‘

+In ker Vi polkovnika bliZje poznate, prosil bi Vas, da
me % njim seznanite."

+To se lahko zgodi, gospod, se danes, ker vsak trenotek

pricakujem polkovnika tu, ker mi ]e obljubil, da pride danes v

klub.*

»Bil sem Ze v vseh salonih, gospod senator, a polkovmka
e nisem opazil.*

.No, ako ne pride -- saj se ne ve, morda ga kaj zadr-
Zje. — ako ne pride, Vas bom jutri Z njim pri meni seznanil.
Bodite tako prijazni, da pridete jutri na igralni vefer k meni,
skrbel bom, da bodete imeli priloZnost, polkovmku z gotovostjo
sredati.” :



— 205. —

V tem hipu se je pribliZal sluga bogatemu Sulivanu, ki
je sedel pri neki igralni mizi in mu je tiho nekaj sporoéil.

Sulivan je zadudeno pogledal od kvart, katere je drZal v
rokah.

Sluga je tiho 8e nekaj besed pristavil.

Zdaj je Sulivan vstal

Senator Wood, ki je z grofom ravno k mizi pristopil,
vsedel se je na Sulivanov prostor, koje ta izjavil, da je po-
kliean.

Igra se je nadaljevala, ker je prevzel Wood Sulivanove
kvarte, med tem ko je ta Sel v majhni salon, kjer ni bil no-
beden gospodov navzoé. Samo neka dama je stala v slabo raz-
svetljenem prostoru.

Poln radovednosti in pri¢akovanja je pristopil Sulivan.
Saj je imel razne zveze z damami vseh vrst, a ni si mogel raz-
Jjasniti, katera bi ga tu iskala.

Ko je zagledal Heleno, je hitro &ez preprogo stopll k nji.

~Gospica Oldenburg, sreden sem, da Vas — —

-Ne zinite mojega imena*, prestrigla mu je Helena z za-
molklim glasom besedo, ,,imela sem Vas za kavalirja, ki ve,
kaj je dolzan dami.* ]

»Vse bi bil pri¢akoval, draga, le ne Vas®, odgovoril je
Sulivan. A ne bojte se, nihée ne pride sem, nih&e nas ne bo
motil*, in galantno prijel Helenino roko, da bi jo peljal k stolu.

Sledila mu je.

~Kaj — ali se tresete ?* vprasal je Sulivan in zatudeno
pogledal Helene}* -Kaj se Vam je zgodilo? Vi ste moéno raz-
burjeni —*

~Zaupam Vam, gospod —*

+ »Ne bom zlorabil VaSega zaupanja, verujte mi! Vsedite
se in povejte mi vse. Nasli bodete v meni moléelega sveto-
valea, ki ve ceniti Vase zaupanje.”

»Za Va%o mol¢etnost moram paé prositi, gospod !*

»Veseli me, da se ravno name obra&ate, gospica *
~Ali mi obljubite, da moldite 2+
Sulivan je z velikimi ofmi pogledal Heleno.
~Ali se gre za tako velike skrivnosti?* je vprasal.
~Za neko vprasanje, gospod. A da razjasnim to vprasanje,
seznaniti Vas moram z nekaterimi okolid¥inami, ki se tidejo
moje osebe in katerih tu nih® ne pozna.“
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»Obljubim Vam, o vsem moléati, kar mi bodete zaupalil®

-VaSa &astna beseda mi zadostuje, gospod. Z malimi
besedami Vam moram razloZiti namen mojega nenavadnega
prihoda. Bila sem poroZena, porofena z moZem, katerega ne
smem imenovati, a katerega se bati imam vzrok.“

Sulivan, ki je sedel Heleni nasprotno, je zamiZal.

-Porofeni z moZem, ki Vas ni bil vreden, milostna,* dejal
je, .znana stvar. Umetnice Zalibog mmnogokrat svojo ljubezen
darujejo moZem, ki jim nudijo roko samo, da se puste od mjih
preZiveti, ali da negujejo razne svoje strasti, katere morajo
umetnice s svojim visokim zasluZkom pladevati ——*

«Nobenih podrobnostij, gospod!* Sulivan je prikimal.

~Na Vasi soareji sredala sem gospoda, ki me je spominjal
onega strasnega ¢loveka, od katerega 7e dolgo lofena Zivim,*
nadaljevala je Helena s tresoim glasom. .Ta negotovost je
muc¢na. Véasih mislim, da je pravi, potem zopet mi rede pamet,
da je to nemogode. In tako se zibljem sem in tja in ne najdem
mirn !*

.Kdo je oni, katerega mislite, milostna ?*

»Pozabila sem njegovo ime, predstavljen mi je bil, vem
samo, da je imel rudeéo uniformo.*

»Ah — polkovnika Vilsona menite — polkovnika, katerega
Je senator Wood upeljal!*

«Da, onega menim !*

»In ta polkovnik ima to nesredo, da je podoben onemu,
katerega sovraZite in zaniéujete?“ ~

»Bil je prestraljiv trenotek, gospod, pretresajode svidenje.*

~In polkovnik ? Ali se je izdal, da Vas pozna?*

~Ne, gospod!*

~Potem se gre gotovo samo za sludajno podobnost. Ali je
bil Vas soprog ¢astnik ?*

~Tudi to ne, gospod!* .

»Potem Vam je samo bojazen predstavljala to mogo@nost,
milostiva. To Vam pa hotem fazprsiti.”

»Ali ta éudovita podobnost!*

»Ali, pre¢astita, se Vam Se ni nikdar pripetilo, da ste na
kako ®udovito podobnoest naleteli? Kako se je meni godilo! To
Je bilo 8e bolj éndno! Bil sem pred leti v Novem Jorku in
obiskal tamosnjo opero. V presledkih sem bil na hodnikih in
sem opazoval gnefo moenis tujih ljudi. Nakrat zaslifim zraven
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sebe glas, ki me pozdravi z besedami: ,Dober veder, gospod
Sulivan!* Zaéudeno se ozrem. Meni popolnoma tuj gospod stal
je pred menoj. .Ali me ve¢ ne poznate, gospod Sulivan?* me
povprasa. Premisljujé in iskaje v svojem spominu, odmajem z
glavo. ,Jaz sem vendar Bulver iz Londona!* Ali jaz nisem tega
moZa v svojem Zivljenji ne videl in tudi njegovega imena Se
nikdar slisal. In zdaj se je izkazalo, da je Zivel v Londonu
dvoj¢i¢ od mene, drugi Sulivan, ki je natanko tako izgledal in
se tudi tako imenoval kakor jaz! In, ali niste slifali o zlo-
glasnem Tisbornovem procesu? Milijonar Tishorn je umrl, ali
vsaj sorodniki so bili iz Avstralije obveséeni, da je umrl. Zdaj
se prikaZe njemu natanéno podoben élovek, Tisborn iz Londona.
Ta je bil pravemu Tisbornu na las podoben, tako da so ga
pripoznali, dokler ni prisla cela goljufija na dan. To so sluéaji,
ki niso redki, milostiva, in gotovo se gre tudi tukaj za tak
sluc¢aj.”

~Torej gotovo veste, da je éastnik in da je to njegovo ime ?*

»Popolnoma gotovo, moja draga! Pomirite se! In slednjid,
saj ste morali tudi misliti, ko ste se seSli Z njim, da Vam je
popolnoma tuj.*

«Ti pogledi — te poteze —*

» Vi se zgraZate?*

-Da, gospod, nikdar ne pozabim tega strasnega dogodka.*

~Ali kaj se je moralo zgoditi med Vami in Vasim moZem,
da se ga tako bojite! Potem je moral ta moZ biti pravi hudi¢!*

.Da, hudié, gospod!*

-In Ko je polkovnik govoril, ali niste opazili, da se gre
le za podobnost?*

»Tudi takrat ne, akoravno je polkovnik spregovoril samo
nekaj navadnih besedi z menoj.*

Sulivan se je nasmehnil.

-No, Vasa bojazen je bila prazna, milostljiva,” je odgo-
voril zdaj. .Polkovnik ima sludajno nesrefo, da je onemu moZu
podoben, ki Vas s tako grozo navdaja, da se pred vsakim svi-
denjem % njim bojite.*

»Ali mi ne morete dati gotovost, da je ta polkovnik v
resnici polkovnik in da samo ne trdi, da je to!* .

»Kako bi bilo to mogote? Senator Wood mi je dovolj
porok, da ne upelje v naso druZbo preoblefenega pustolovea.*
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upnost. Glede polkovnika je vsak sum izkljufen.*

.Vase besede me pomirjajo.”

»To mi je v velike veselje, milostiva, ker za vse na svetu
" me bi hotel, da bi imeli moje salone na sumu, da se smejo
shajati v njih dvomljivi ljudje. Taki slu¢aji so nemogoti in ne-
zmiselni! Vas sum pa in Vala neopraviena bojazen sta bili
zame v veliko veselje, ker so mi dali prijetno priloZnost, da
Vas vidim in z Vami govorim, ker so laskav dokaz VaSega
zaupanja do mene."

Helena je med temi besedami vstala.

~Hvala Vam za pomirjenje, katero ste tako prijazno dali,*
je odgovorila. .Izprevidim, da je bil moj sum popolnoma ne-
opravi¢en.*

«Popolnoma neopravi¢en, da, draga moja, prepodite tudi
pri novem svidenju s polkovnikom vsak sum, saj on ne ve,
kaj ga je provzrogilo in od Vas bi bilo nepravi¢no, &e bi ga
njemu pustili éutiti.*

Sulivan se je priklonil ter si ni dal vzeti, da bi Helenino
roko ne poljubil.

. Potem je &la na lahko iz salona in Sulivan se je vrnil v
igralno sobo.

Ko je stopila Helena v prazno in slabo razsvitljeno pred-
sobo, se je nehote zganila.

'V predsobi je stal polkovmk

A mislila je na Sulivanove besede in zadusila ¢ut, ki je pri
tem hipnem snidenju vendar zopet vstal.

Polkovnik se je priklonil.

.Vi tukaj v klubu, gospica Oldenburg?* jo je povpragal.

Helena je ¢utila oCitanje ali sum, ki je leZzal v teh be-
sedah. —

-Imela sem vaZno vpradanje za gospoda Sulivana, gospod
polkovnik,* je odgovorila ter zarudela.

.Potem gotovo uZiva gospod Sulivan Vase posebno za-
upanje ?*

~Slo se je za neko zadevo, katera se je ma ta nacin naj-
hitreje in na najkrajsi nadin koncala, Sicer sem pa Ze toliko
samostojna in izvedena, da lahko zagovarjam vsak svoj korak,
kritike onih oseb, katere ne morejo preudarjati mojih korakov,
ne sprejmem.*
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+Vi ne razumete mojega vprasanja, gospica Oldenburg.
Bil sem prisiljen, da bi Vas obvaroval opravljanja! Poznam
te kroge in njihove élane. Gospa ne more nikdar dovolj pre-
vidna biti, sicer koj kdo rede, da uziva kako prednost.*

«Ne dam nobenemu prednosti, najmanje kakemu gospodu.*

S hladnim poklonom je Helena hotela iti k vratom:

Zdaj je stopil polkovnik proti nji.

.Ne unidujte mojega upanja, da zadobim pri Vas prednost,
gospica QOldenburg,“ je rekel s pritajenim glasom. ,Naredili
ste na me neizbrisen utis, da imam samo to Zeljo, da se Vam
smem bliZati in sluéaj mi je bil mil, da sem Vas tu nasel —-

~Gospod —*

»Pustite me izgovoriti, gospica Oldenburg!* je nadaljeval
Vilson tiho in nujno. .Dovolite mi, da Vas obis¢em ?*

~Ne sprejemam obiskov.*

+Naredite izjemo, samo to eno izjemo, ker Vam moram
pnznatl — %

-Sele vdrugid Vas danes vidim, gospod, ter ne sprevidim,
kaj bi mi imeli priznati.*

= »Posludajte me, prosim Vas! Priloznosti, da Vam smem
povedati, kaj me navdaja, ne smem zamuditi!”
" Helena se je odmaknila — znova je ozZivela klub Suli-

vanovih pomirjenj v njeni dusi skrivnostna groza pred tem
moZem.

Polkovnik je pred njo padel na kolena.

+Priznati Vam moram, gospica Oldenburg, da ste mi bila
od prvega trenotka najinega srefanja nepozabna,* nadaljeval
je Vilson s strastnim glasom. ,Moram Vam priznati, da ne
morem Ziveti, & se Vam ne smem bliZati. Ne ugovarjajte ni-
¢esar! Pustite, da Vam vse povem, kar me navdaja, preje ne
najdem miru! V poloZaju sem, da Vam zamorem nuditi bodoc-
nost, ki bo zbog moje ljubezni zavidanja vredna —*

»Nehajte, gospod! Ne smem Vas poslusati!*

»Morate! Nikari me ne odvrnite, saj ne zahtevam druzega,
kakor da mene in mojo izjavo poslusate. Cutim, da ne morem
brez Vas Ziveti! Pustite triumfe, katere slavite, ki pa pus¢ajo
Vase sree mrzlo, in ne i8¢ite srefe svojega zivljenja v kon-
certnih dvoranah, temud na strani moZa, ki Vas oboZuje, ki
Vam polaga k nogam vse, kar je njegovega.*

Helena je postala smirtnobleda.
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»Gospod. - ne bom se nikdar omozila!“ je zagotovljala.
»To sre¢anje naj bo, kakor da se ni zgodilo in Vase besede,
da jih nisem sliala. Ne vidite me nikdar veé&!“

~Sledil Vam bom take dolgo, da me usliSite!* zaklical je
Vilson, ko je Helena hitro fla mimo njega in zapustila sobo.

Nahajala se je v nepopisljivi razburjenosti in padla na
stol, ko je dospela v svoj hotel.

wPro¥!* zaZepetala je v bojazni in obupnosti. .Samo proé
od tukaj — nofem ga nikdar ve® videti — zgraZam se pred
njim —= =+

R - TS

Sedeminstirideseto poglavje.

Amerikanski cigani.

Drugo jutro na vse zgodaj pritisne Helena na gumb zvonea,
ki je peljal v KoroScevo sobo.

Kmalu potem pride Korosec.

Helena stopi hlastno k njemu.

~ZloZite vse v kovéege, gospod KoroSec,® mu rede, Se
danes grem, niti en dan ne ostanem veé v Filadelfiji.*

~Pro¢ hodete, grofica —*

»Dale¢ pro¢! Nazaj v Evropo!®

Sretko Korosec pogleda Heleno debelo in zaZudeno.

~Ne vprasajte me, zakaj,“ dostavi Helena, .tukaj poginem
od bojazni in muke!*

~Ali — Vas otrok, grofica!* zavrne Sretko KoroSee tiho.

Zdaj pritisne Helena obupano roke na oéi.

Njeni otrok!

Saj je iskala svojega otroka!

Ni mogla iti pro&!

Pretekel je muéen trenotek.

Helena spusti pocasi roke doli.

Srecko KoroSec se je prestrasil, videl je éudno potezo na
Heleninem obrazu. )

»Ali ste nasli kak sled o njem?“ ga povprasa.

~Sele pozno v nodi sem se vroil od poizvedovanja,* od-
govori KoroSee, .ne morem Vam niti najmanje odloéilnega po-
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vedati, vendar pro¥ ne moremo, sicer ne najdemo nikdar
otroka."

»Gospod KoroSec — saj vse veste, kaj da se je zgodilo
— zvedite tudi zadnje,“ rete Helena, .polkovnik — —«

-Kaj je Z njim?*

» Veraj zveder sva se srefala —*

»Mislim, da ga imate %8 vedno za onega capinal“

~Nekaj se je zgodilo, kar me sili, da zapustim mesto.*

»Polkovnik Vas je gotovo nadlegoval s svojo ljubeznijo.*

Helena ga zadudeno pogleda.

»Odkod veste to?* ga vprasa. ,Ali je bil pri Vas?*

»Ne, to ne. Ali ni¢ ¢udnega bi ne bilo, ako bi Vas poZelel
ta astnik, kateri morda nima sredstev, pa& pa rad igra. Nié
bi se ne ¢udil, & bi &pekuliral na* Vase velike dohodke.*

»Mislim, da ne, saj je bogat.*

»In ponudll VanNe zakon ?“

»Pro¢ moramo, gospod KoroSee, na vsak naéml“

~Notete ga vee videti, 7Ze razumem — ali pri najboljsi
volji — to ne gre, da zdaj odpotujeval®

~Ne morem biti v bliZini tega moZa, ki me tako stragno
spominja Severja.*

.To je vse prav lepo — ali kon¢no, kaj Vas pa briga ta
tuji élovek, grofica?* vprasa Sretko KoroSec suhoparno. ,Re-
cite mu, da ga ne marate niti videti, tem manj pa se poroéiti %
njim, kar na kratko ga odpravite. Komaj Vas je dvakrat videl,
ze govori o Zenitvi. Ta je Ze pravi, ta! Po poroki pa ogenJ
hitro ugasne in kaj potem? Ce hotete, pojdem jaz k njemu in
mu povem v VaSem imenu, da ga ne marate, da se ga celo
bojite. *

~TeZko, da Vas bo poslusal.*

»NadleZen &lovek bo, poznam te vrste ljudi,* dostavi Ko-
rofec. ,PokaZite mu vrata, pa je! Radi njega vendar ne boste
otrokovega sledu zgubili.* ) ‘

»Ali ste kaj nasli, gospod Korosee?“

»okora] mislim da, a Se ni ni¢ gotovega. Moram takoj
zopet naprej iskati. Tukaj v bliZini je neka ciganska druZba,
amerikanski cigani, saj te vrste eapine tudi poznate.- Ti potu-
jejo po malih krajih po deZeli in prirejajo predstave. Nekaj
medvedov imajo, nekaj konj, psov in opic, nekaj ‘deklic in.
otrok pri sebi, ki morajo svoje umetnosti kazati in beraditi.*



— 802 —

»Kaj mislite, da je moj ubogi otrok —- —*

»Le tako mimogrede sem slial, da je pri ciganski druZbi
neka mala, krasna deklica, ki ne izgleda kakor ciganka, nego
je bela in plavolasa, medtem ko so drugi otroci rujavi in
&rni.“ —

«Kje je ta druzba?*

»Lu v bliZini se klati. Vderaj zveder je bilo Ze prepozno,
nisem mogel dalje.”

»Morda pa mojega otroka le ni tam, gospod Korogec,
midva pa morava pro¢, le pro&!*

»Dobro! Napravil sem Ze drug naért. Pospraviva kovdege
in odpotujva. Nih¢e ne izve, kam se peljeva. Peljeva se le do
kolodvora. Tam najameva voz. Ne peljeva se z vlakom, ampak
z vozom od kraja do kraja. Lahko si tudi kupiva potovalni
voz, grofiea, saj imava denarja dosti.*

Helena je pazljivo poslusala.

»Na ta nadin ubijeva dve muhi na en udarec, grofica,*
nadaljuje Sre¢ko KoroSee, ter se navihano namuzne, .tu zasta-
viva polkovnika, ki ne bo vedel, kam sva se peljala, pri tem
pa le slediva ciganski druzbi. Polkovnik maj naju le is¢e!
Vrag yzemi sitneZa! Ce sva le enkrat prod, potem naj pa le
gleda!*

»Da, moj dobri, posteni KoroSee, Vi vedno najdete pot iz
zagate. Poskrbite z dvema konjema vpreZen potovalni voz, ku-
pite ga, potem ga narotite na kolodvor, popla¢ajte najin radun
tukaj v hotelu, in. vredite vse tako, da bodo vsi mislili, da po-
tujeva v Novi Jork ali pa v Vesington.*

»To stvar Ze uredim!* rete Sretko Korofec. .Potem pa
poiséeva cigane.*

~Ali primeroma veste, kam se imaya obrniti?*

‘ Ponoti sem Se zvedel, da je ciganska druzba v malem
kraji Gardenfild.*

«Toraj tjal*

Sretko Korosee odide.

Helena si oddahne olajsano, ter faka nepotrpezljivo, da
se Korosec vrne. :

Pozvoni sobnemu strezaju in mu narodi, da preskrbi ho-
telski voz, potem da napravi radun in rede zatudenemu stre-
Zaju, da misli proti vederu odpotovati.
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To je zLadilo v hotelu veliko pozornost.

Posestnik hotela je hitel k Heleni, da bi ji dopovedal,
kako prouzrodi njeno odpotovanje splosno obZalovanje in da bi
lahko %e tukaj velike svote zasluZila, ali Helena mu izjavi, da
Je Ze drugod vezana, in da je njeno odpotovanmje nujno po-
trebno.

Ko je Sretko KoroSec vse opravil, se je vrnil in hitel, da
vse pospravi v kovlege.

Bilo je Ze pozno popoldan, ko se je pripeljal hotelski voz.

Ponesli so prtljago v voz, Helena se je s KoroScem odpe-
ljala na kolodvor.

Zdaj ni mogel nihde opaziti, kam da odpotujeta. V tem,
ko so vsi mislili, da gresta z vlakom, ustopila sta v voz, ki
je ¢akal na bolj samotnem kraju pri kolodvoru. Korosec je
ukazal prtljago znesti v voz, potem pa je sedel na sedeZ za
kotijaZa in pognal, ¢im je videl, da se je Helena vsedla v voz.

Ker si je bil dal prej natan&no popisati pot v Gardenfild,
Je takoj zapeljal na tja vodedo cesto,

Helena je bila zadovoljna. Bila je iz bliZine onega moza,
ki jo je tako grozno vznemirjal.

Bilo je Ze temno, ko se je potni voz bliZal malemu kraju,
v katerem so najve& stanovali samo vrtnarji.

Sre¢ko Korosee ustavi nekaj ljudi, ki so prihajali po cesti,
ter jih vpraSa po ciganski druzbi.

-Ta beraska druzba je s svojimi vozovi na velikem trgu
in da_]e po dnevu predstave, so odgovorili vprasanci.

Najdeno torej!

Korogec udari po konjih in dalje je $lo v podolgasto zi-
dano vrtnarsko mestece.

Pred gostilno, kjer je bilo prenocisde, je KoroSee ustavil.

»Ostati morava tukaj*, je zaklical v voz, ko je skodil s
8vojega sedeZa in je odprl vrata.

Gostilni¢ar in njegova Zena sta spremlla Heleno in jo za-
gotavljala, da lahko dobi sobe za tujce in vsega, kar le pozoli.

Nato izpreZejo konje ter jih peljejo v hlev, voz pa na dvo-
rid®e, kovdege ponesé gori, kjer je bilo v precej veliki hisi
nekaj sob praznih.

NepotrpeZljivo se obrne Helena proti Koroscu,
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»Pojdite z menoj*, zasepede. ,K ciganom morava; videti
ho¢em otrokal*

Sretko Koro&ec je bil zadovoljen in je zapustil s Heleno
gostilno.

Veliki s peskom posuti trg je bil blizo.

Na trgu je gorelo nekaj svetilnie, ki so ga nekoliko raz-
svetljevale, tako da se je lahko videlo na eni strani stojede
velike zelene vozove, katerih mala okna so bila razsvetljena.
To je pri¢alo, da so v notranjih prostorih gorele svetilke.

Polna prifakovanja sla je Helena s Sretkom Koroscem
¢ez trg proti prvemu velikemu vozu.

»Ostanite tukaj“, se je obrnila proti KoroZeu. ,Sama bom
govorila s ciganom,*

Sre¢ko jo je ubogal.

Helena je 8la po stopnicah prvega voza, iz katerega se jo
¢nlo igranje na gosli in cimbal.

Odprla je uhodna vrata.

V precej ozkem prostoru leZale so kride¥e in fantastidno
opravljene Zenske in dekleta. Rumenkasto-rujava polt, dolgi érni
lasje in blis¢edi lisp je na prvi pogled pridal, da so to ciganke.

Malomarno so stale in leZale ter pudile cigaretke, tolkle
na cimbal k zvokim gosli, katere je igral &rnook ecigan ter
po¢ivale od dnevnega truda.

A v trenotku, v katerem je Helena odprla vrata, se pri-
kaZe med cigankami — Zena z modrim pajdolanom.

Silen strah obide Heleno pri pogledu na to Zensko.

Torej tudi tukaj je bila Arturjeva tovarSica? Tudi tu'se
je prikazala ona, katere se je tako bala? Gotovo se je zdaj pri-
druzila tej ciganski tolpi. '

Ne da bi se brigala za Heleno, 8la je. mimo nje in zapu-
stila svoj voz. Sla je k naslednjemu ter v njem zginila, kakor
da je to pravzaprav njen prostor. In zdaj se je ¢ul iz njega
glasen moski smeh — bil je torej neki moZ v vozu, s katerim
se je zenska z modrim pajéolanom sesla.

Ciganke so debelo gledale, ko je tujka hipoma stopila
med nje.

Ali Ze se prikaZe v ozadji postava mladega, lepega cigana,
ki je imel na prsih blis¢ed amulet.

Bil je to amerikanski cigan Roza, voditelj &ete, ki je pri-
rejal in vodil eciganske predstave.
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.Kaj hotete?* je vprasal Heleno.
+Ali ste Vi Roza?* je dejala Helena.
Mo# je prikimal in se priblizal Heleni.
,Vi imate tu plavolasega otroka, malo deklico —*
Ciganke so stikale svoje ¢rnolase glave in se smejale,
Roza pa se je ponosno zravnal.
.Kdo ste Vi?* je dejal, .in kaj menite to z otrokom ?
Tujih otrok nimamo.*
Istem svojega otroka, ki mi je bil ugrabljen,* se obrne
Helena proti ciganu, .usmilite se zbegane matere In povejte
i, kje —*
Roza je zmaknil z rameni.
.Kaj to mene briga!* prekinil je osorno proseto Heleno.
J18%ite otroka, kjer ga holete, e ste ga zgubili: tukaj ni no-
benega tujega otroka.” \

+A vendar se mi je povedalo, da se nahaja v Ceti clgana
Roza plavolasa deklica.*

Zdaj se zasmejejo ciganke glasno in porogljivo.

Tudi Roza se je nasmehnil.

+Imamo dovolj otrok in nam VaSega ni treba,* je rekel
zaniéljivo. ,Gotovo so Vam pokazali napacen sled; tukaj ni
plavolasega otroka!*

,Potem ga ima gotovo — ona Zena z modrim pajéolanom,
ki je bila prej tukaj v vozu?“ je rekla Helena.

~Tega ne vem. Tudi ne vprafam po tem. Le sami jo
vprasdajte, saj je v sosednem vozu.“

Obupen sklep se v istem trenotku polasti Helene.

Da, ona Zena ima njenega otroka!

In k tej Zeni je Helena morala na vsak naéin.

Bilo je gotovo, da je ta Zena, Arturjeva zaupnica, kmere
se je tako bala in katera ji je Ze enkrat kot najvedja sovraz-
nica stopila nasproti, tudi zdaj imela njenega otroka, da ga je
Artur prinesel k nji in ji ga izrodil.

Zapustila ]e eiganov voz ter sla v naslednjegu

Ali tukaj je morala takoj pobegniti, ko je videla, da jo
je Zena z modrim pajColanom hotela zakleniti v svoj voz.

, Helena je hitro zapustila voz.

Zdaj, ko je bilo Ze pozno, ni mogla nifesar ve& storiti.

Vinila se je h Korofeu ter mu povedala, kaj se ji je pu—
petilo.

18a



~Le pustite, grofica, jutri poklieva policijo!* ji je odgo-
voril Korosec odlo¢no, .naj policija pogleda pri tej Zeni, & ima
Vasega otroka.*

-Kaj pa, & ga spravi stran, & ga do jutri odpravi?*

~Bom pa jaz ostal tukaj in pazil,“ se je ponudil Sreko
Koroee, ko sta se nekoliko korakov od vozov oddaljila.
~Jaz bom pazil in jutri zjutraj grem po policijo; za zdaj se
vraite v gostilno in si privodite poditka, saj Ze dobiva gotovost!
In obljubim Vam, da gotovo dobite ubogo malo deklico, samo
&e se nahaja tukaj.“

~Ratunam na Vas, gospod Koroee —*

~To prav lahko storite! Jaz se zdaj vrnem. Le pojdite
potolu#_m v gostilno in poskusite spati. Jutri zjutraj se mora
ta stvar razjasniti."

Helena se je sama vrnila v gostilno, medtem ko se je
Sretko KoroSec splazil k zelenim vozovom, da ostane tukaj kot
straZa in da tukaj pazi.

Bil je prepri¢an, da ne more nih& neopaZen z otrokom
zapustiti voza, zdaj, ko je on &uval.

Mogode se mu posredi, da sli§i kaj sumljivega, mogode
kak otrodji jok, ali otrokove klice na pomoé.

[z voza ga ni mogel nihde zapaziti.

Glasno se je ¢ulo igranje na gosli, katero so dekleta
spremljale s cimbali.

Do pozne nodi je trajal ta dudni koncert, potem je Sele
postal mir v vozeh.

Sretko KoroZec pa je stal na straZi in pazil.

‘}. Oseminitirideseto poglavje.

Girardi in polkovnik.

Grof Girardi je izstopil v istem hotelu, v katerem je sta-
novala Helena. .

Laski grof, kateremu so lastnik hotela in vsi usluZbenci
stregli z izvanredno pazljivostjo in uljudnostjo, ker so v hotelu
radi imeli tako imenitnega gosta, dobival je veliko pisem in
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celo Sifrirane brzojavke, kar je kazalo, da ima mnogovrstne
tajne zveze.

Ali ne strezaji in ne sluZabniki hotela niso imeli priloz-
nosti, da bi utesili svojo radovednost glede grofa, ker ni nikdar
pustil leZati ne pisma ali sploh kakega papirja v sobah in je
bil tudi tako previden, da jih ni zaklepal v predale omar ali
pisalne mize, ker navadno kljuéavnice po hotelih ne dajo ni-
kake varnosti.

Resni moZ z vedno istim obrazom, ki je vedno bil érno
opravljen, je imel nekaj nedostopnega na sebi.

Tudi se ni nikdar v hotelu z nikomur pomonkpval
temué bil vedno le sam in bil jako kratkih besedi. :

Ali vse to se je pripisavalo le temu, da je tujec Lah, in
da se v dezelnem jeziku Se slabo izraZa.

Cez dan je bil vedno mnogo od doma in sicer brez sprem-
ljevalea,

Zvecer je bil pa vedno povabljen in so se visji krogi kar
trgali zanj, odkar ga je Sulivan vpeljal v druzbo.

Ta veder je bila pri senatorju Woodu vederna zabava
samo. za moske.

Clani bogatih krogov so jako radi obiskavali te zabave, ker
Je bil Wood ravnotako ugleden, kakor tudi priljubljen.

Tudi grof se je peljal tja v hotelski kociji in sicer nekaj
pozneje, tako da je mislil, da bodo zbrani Ze vsi drugi gostje.

Stari Wood in njegov zet sprejemala sta do&lece, ve¥inoma
Zo dolgoletne prijagglje in znance, ter imela za vsacega prijazno
besedo. L

Ko je prigel polkovnik Vilson, fel mu je stari Wood takoy 2
naproti.

- Veseli me, da Vas tukaj vidim, moj cenjeni polkovnik!*
ga je pozdravil. ,Véeraj Vas ni bilo. Pridakoval sem Vas
zaman — ali veste Ze najnovejSe? Nerazjasnen dogodek se je
primeril! Na%a tako slavljena gospica Oldenburg je danes proti
vegeru kar hipoma mesto zapustila —*

Polkovnik se je zganil.

.Da, da, gospod, to prestrasi tudi Vas,“ nadaljeval je
Wood, »in nih& ne ve vzroka odhodu. Pravijo, da je neka
tajnost. To interesanfno damo obdajajo Ze s celim krogom
pravljic.“
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»Filadelfijo je zapustila?*

»Kar hipoma, danes proti vederu.*

.All se kaj ve, kam je potovala?« 2

»Ej, ej, gospod,“ nasmehnil se je stari Wood in pozugal
polkovniku s prstom. .Ali ste tudi zaljubljeni, kakor nad
Sulivan ?*

»Ta pevka je vendar jako zanimiva oseba, gospod se-
nator !“

»Zanimiva, gotovo! In tudi jako lepa! In to petje!* Wood

Je prijel polkovnika pod roko in ga potegnil seboj. . Veste, kaj
$6 zaupno o nji govori? Tej pevki se godi kakor vsem intere-
santnim ljudem, da se o nifemer drugim ne govori, kakor o
njih. In zdaj je v zraku vse polno vesti. Neka hotelska higina
pravi, da je slidala neki tajen in zaupen pogovor med Z08po-
diéno in njenim poslovodjo. Gospodi¢na i¢e neko dete — svoje
dete.* —
‘ ~To je gotovo nekaj za opravljivce in za one, ki jo zavi-
dajo, kaj? Pevka ima otroka! In ta jo prod! Ona ga i&%e! To
je izvrsten predmet za blebetanje. A ti dobri ljudje ne pre-
mislijo, da je ta dama morda omoZena —*

-To sem Vam ravno hotel dostaviti, gospod,* je segel
Wood polkovniku v besedo. ,Ta pevka je omoZenal“

~Ali veste, kam je 8la, gospod senator?*

~Gotovo se to izve! Na$ Sulivan je Ze vse ukrenil, da
izve to tajnost. Pricakuje vsaki hip, da mu njegovi ogleduhi
sporo¢e, kako in kaj. Saj je tukaj! Ali ga vidite? Ravnokar
pozdravlja grofa Girardija.* '

»Priznavam, da bi v resnici rad izvedel, kam je gospo-
dina tako nanagloma odpotovala.*

»Pojdite z menoj: vprasala bodeva gospoda Sulivana. Ako
ve in izve kdo in Vam to lahko pove, je to le on, ker prej ne
‘bo miroval, dokler ne najde njenega sledu.*

Senator peljal je polkovnika tja, kjer se je pogovarjal
Sulivan z grofom. y

Wood je stopil proti gospodoma in pozdravil grofa, med-
tem ko se je Vilson hladno priklonil in se proti Sulivanu obrnil
ter mu polglasno rekel nekaj besedi.

Sulivan se je nasmehnil.

~To je samo, kakor je videti, nekaka muha nase pevke,
ena onih nejasnih muh, ki obidejo Zenske zdaj in zdaj,* mu je
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odgovoril Sulivan. ,Nevidna je hotela postati, hipoma se je ho-
tela vsem umakniti, da bi bila bolj zanimiva. Govorjenju o
drugh uzrokih ne verujem.”

»Mar bi bilo kaj tacega, ¢e bi blla gospodi¢na Ze omoZena
in bi imela otroka, katerega i&ée?"

+Vi to verujete, gospod polkovnik ?*

+Ste-li Ze poizvedeli, gospod, kam je pevka sla?*

,0, upeljala je vse z veliko previdnostjo, da bi nas vse
vodila za nos, moj cenjeni gospod!* odgovoril je smeje se Su-
livan. .Hotela je svojo sled prikriti. A to se ni zgodilo. Moji
sluzabniki so vse izvohali!*

»In kaj so dognali?*

.To mora tajno ostati, gospod polkovnik, ker moramo
imeti ozire na to pevko.”

~Teh ozirov ne pozabim niti trenotek.”

~Potem Vam razodenem to tajnost, ako obljubite najvecjo
moléecnost, gospod polkovnik“, odgovoril je tiho Sulivan. A
da ostane to mej nama! Saj veste, kako se sicer zgodi, tajnost
postane obe znana in pevki je pokvarjen njen nalrt! Kupila
8i je potni voz in proti vederu se je skrivoma odpeljala s svojim
poslovodjem, odpotovala — kaj menite, kam? To je smeSno,
¢ez vse smedno. V malo gnezdo Gardenfild! Ali hofe tam na-
stopiti 2%

Videlo se je, da je polkovnik dosegel svojo nakano in da
bi rad druzbo skrivoma zapustil, kajti pri prvi priliki se je
stisnil v stran in se pomikal proti izhodu, da bi neopaZen
izginil.

A ravno sedaj je bil kon¢an pogovor mej grofom in Suli-
vanom in grof je pristopil 'k polkovniku.

Moza sta si pogledala globoko v ofi.

Cuden sluéaJ je bil, da drug druzega nikakor nista marala.

Toda polkovnik tega ni pokazal, nego se grofu uljudno
priklonil.

Ta svojega pogleda niti za trenotek ni odmaknil od Vil-.-
sona. —

~Gospod polkovnik*®, je grof ogovoril Vilsona, .ali po-
znate hiSo v Madisonovih ulicah &t. 101?*

To vprasanje je bilo stavljeno tako nepri¢akovano, da je
Vilson debelo pogledal.
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«Madisonove ulice — &t. 101?“ je vprasal zai‘udeno »Kaj
so tudi tod take ulice ?*

«Tod ne, a v Novem Jorku.* .

-V Novem Jorku nisem znan*, je odgovoril Vilson odki-
maje z glavo. ,Tja & le pojdem. Kaj pa je s temi ulicami?
Ali je tam kaj posebnega?*

~Zame Ze, gospod polkovnik, ker imajo moja potovanja
posebne namene“, je nadaljeval grof in stopil prav tik pred Vil- .
sona. ,Posebne namene! Ce e niste bili v Novem Jorku, potem
tudi ne veste, kaj je Madisonove ulice spravilo v Zalostno
slavo.*

»Priznati moram, gospod grof, da o slavi teh ulic nidesar
ne vem.*

.V hisi &t. 101 je stanoval milijonar Smit.*

Vilson je zmaknil z ramo.

~Tudi tega ne poznam*, je dostavil.

»Tudi o ladjarju Smitu niste nidesar slifali?“

»Kaj pa je Z njim?“

~Njegov lastni zet ga je umoril.*

»O tem nisem nicesar slidal.“

»58] se je vendar poysod ¢ tem govorilo in_po vseh listih
pisalo.*

~Jaz se za take dogodbe ne zanimam.“
~»Jaz pa izkljuéno.*

.To je nenavadna zabava®, je hladno pripomnil Vilson.

.10 sem Ze prej pripoznal, gospod polkovnik. V Novem
Jorku sem si celo z velikim zanimanjem ogledal podobo mo-
rilea Goulda, tistega moZa, ki je iz lakomnosti umoril odeta
svoje Zene. Celo mej hudodelei se " kaj takega le redkokdaj
primeri.“

+Ali Vas smem vprasati, kaj Vas na tacih sluéajih tako
posebno zanima?*

. Veliki hudodelei so vedno moZje izrednih sposobnosti. In
sedaj Vam lahko povem, kaj me je napotilo, gospod polkovnik,
da sem Vas vse to izprafeval. Vi ste namreZ éudovito podobni
morileu Gouldu.*

Vilson se je ustrasil. 3 srditimi pogledi je zadel meriti
grofa.

.Kako naj si razlagam Vage nastopanje, gospod grof?“ je
vprafal z grozedim glasom.
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»Ker mislim, da ste Vi oni Gould, ki se sicer ne pile
Gould, nego Sever®, je odgovoril grof.

Kazalo je, kakor da mora tem besedam sladiti vihar, hrupen
prizor, poziv na dvoboj, kajti to, kar je bil grof tako hladno
izrekel, Ze ni bilo ve& Zaljenje, nego strasna obtoZba.

A zgodilo se je nekaj, ¢esar bi ne bil nihde pri¢akoval

Polkoynik, ki je stal pred grofom kakor besen tiger, ki
_hote svojemu nasprotniku skoditi za vrat, se je nakrat zasmejal.

»Gospod grof!* je vskliknil, ,bojim se, da bi postal smeSen,
¢e bi smatral Vade besede kot resne. Kaj tacega more izgovo-
riti le ¢lovek, kateremu se mefa ali ki je Ze popoln noree. Sicer
pa bodite veseli, da imam tako mnenje o Vas, zakaj & bi Vas
poklical na odgovor, bi svoje besede gotovo plaéali z Zivljenjem.*

Ta zani¢ljiva izjava ni grofa &isto ni¢ razburila, prav kakor
da ga ne more ni¢ razzaliti. Njegov bronobarvni obraz se ni
¢isto ni¢ spremenil in tudi njegov glas je ostal miren.

5 tem izgovorem Se nimam nikake gotovosti, kdo da ste*,
je odgovoril, — .treba pa je, da se ta nenavadni slu¢aj pojasni.
Da se naredi vsem dvomom konec, bi kazalo, vprasati tukajsnje
oblastnije ; naj te doZenejo, kako je s to podobnostjo.”

~No, gospod grof, meni pa se zdi, da zadostuje, ¢e povem,
da sem polkovnik Vilson iz Novega Orleana. Kaj Vi mislite,
mi je vse eno, saj bi bili tudi Vi lahko podobni kakemu hudo-
delcu in bi tudi na Vas lahko padel enak sum.”

~Z Va$o izjavo se ne morem zadovoljiti*, je odvrnil gxof .

»Ako mi ne morete imenovati dloveka, ki bi za Vas jaméil, mi
morate slediti na policijo, da se tam pojasni Vasa podobnost z
morilecem. *

Se vedno smehljaje se je Vilson ozrl po navzofnih go-
8podih.

»Da bi Vas jaz spremljal®, je odgovoril, ,tega vendar ne
boste pri¢akovali. Kvetjemu Vas spremim v norisnico !

V tem trenotku je stopil v dvorano Vanderbilt.

Senator Wood ga je prijazno pozdravil.

»Pa naj bo — imenujem Vam poroka*, je nadaljeval Vilson,
»in sicer poroka, ki Vam bo menda zadostoval. Prosim, idite z
menoj. Samo nekaj korakov imava storiti. Poznate-li gospoda
Vanderbilta ?*

»Kaj menite, da bo ta Vas porok ?*

»Da, pri¢a in porok; moj gospod grofl*
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Grofu se to ni zdelo verjetno. Sel je z Vilsonom k Woodu
in Vanderbiltu.

»Gospod!* je Vilson smehljaje ogovoril Vanderbilta. & G0-
spod grof mi hode z vso silo dopovedati, da jaz nisem polkovnik
Vilson, nego morile¢c Gould in me sili, da moram % njim na
polieijo.* —

Prestrasen se je ozrl Wood na tujea. Vanderbilt pa se je
smejal in odkimal z glavo.

»Na mojo srefo, lahko poveste, kdo da sem“, je nada-
ljeval Vilson, ,sicer me spravi lahko gospod grof %e v kake
sitnosti —*

»Gospoda vesta, da je ta gospod polkovnik Vilson?* je
sedaj vprasal grof.

»1, seveda®, je izjavil Vanderbilt. ,Spoznal sem gospoda
86, ko sem bil v Novem Orleanu.*

Stari senator Wood je bil postal jako nemiren.

»Dragi polkovnik*, je vpraSal poluglasno, ,kaj pa pomeni
vse to? Jaz sem iz sebe — saj vender ne pride do kakega bur-
nega prizora ?

»Ni¢ se ne bojte*, je Vilson miril senatorja, .ta Lah je
znorel.*

»Ali Vam zadostuje moja izjava, gospod grof?“ je zdaj
vpraSal Vanderbilt. ,Zdi se mi, da bi Vam lahko zadostovala —*

Grof se je uljudno naklonil. .

»Ko bi mi Vi ne dali tega zagotovila®, je rekel grof, ,bi
skoro mislil, da se motite, Vasi izjavi pa moram seveda verjeti.*

Vilson se je porogljivo smehljal.

»To je ljubeznivost*, je pripomnil, .gospod grof veruje!
Tega bi skoro ne bil verjel!*

Vanderbilt je pristopil k Woodu.

-Kaj pa je s tem tujim grofom?* je vpraZal tiho.

»Neprijetno, jako neprijetno“, je epetal Wood. '

»Ni¢ se ne bojte, gospodje®, se je zdaj oglasil Vilson. .Z
norcem ni dvoboja.”

Grof se je bil med tem pridruZil nekaterim drugim go-
spodom in se Z njimi pogovarjal, kakor da se ni nidesar zgodilo.

Polkovnik je porabil prvo priliko, da je neopaZen odsel
in pohitel v Gardenfild — iskat lepo pevko.



»Nehajte, gospod“ je rekla prestraSena Helena, ,jaz Vas
ne smem poslusatil“ o o

aNe podite me od sebe! Slusajte me! Jaz ne morem zveti
brez vas.“

14
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Grofa so ves vefer nekako plaho opazovali in se mu izo-
gibali. Se le ko je Sulivanu povedal, da ga smatrajo blaznim,
se je poloZaj nekoliko premenil.

Sulivan se je namreé zafel na ves glas smejati in se kar
ni dal pomiriti.

»To Salo poznam®, je klical Sulivan. ,Ta je neprecenljiva.
Ves svet misli, da je ta polkovnik hudodelee, Vi pa, da ste
blazni. Prvo je posledica nesrefne podobnosti, drugo je posle-
dica neljube zmote. Pojdite, gospod grof! S takimi blaznimi
kakor ste Vi je prijetno obéevati. To je izborna Sala!

Devetinstirideseto poglavje.

Nepricakovan obisk.

Ko se je Helena sama vrnila v gostilno, ji je krémarica
posvetila v njeno sobo, v kateri je bila pripravljena snaZna
postelja. 3

Krémarica je postavila Iu® na mizo, Zelela Heleni lahko
no¢ in odsla.

Koj na to je sliala Helena, e predno je odlozila klobuk,
da je krémarica odsla po stopnicah doli.

Zunaj je bila noé.

Ko se je Helepa zadela razpravljati, je éula, da se odpirajo
v hisi neka vrata.

Obsla so jo nenavadna cutila.

Postalo ji je tesno.

Ali je bil to strah?

Kako da ji je ta strah pretresal srce?

In ¢emu je prisluskovala?

Cula je blizajoZe se korake.

To je bilo Zvenketanje vojaskih ostrog!

Helena ni utegnila razmisljati, & hote morda kdo k uji,
kajti Ze je ¢ula trkanje na vrata.

Vrata so se odprla.

Na pragu je stal polkovnik, ki je bil ravnokar prijahal iz
Filadelfije.

GroficA — beratica. 14
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‘Heleno je strah za trenotek kar omamil, a hitro je zbrala
vse svoje moéi. :

.Kaj hofete tu?* je zaklicala. .Kdo ste? Neki notranji
glas mi pravi in Vasa zunanjost to potrja, da ste Vi Gould, da
ste Vi Sever — —“ :

S porogljivim usmevom na bledih ustnicah je pristopil pol-
kovnik bliZe in zaprl vrata za seboj.

.Lepa gospa,“ je rekel, ,moral sem Vam slediti, ker sicer
nimam miru. Jaz nisem ne Gould ne Sever. Vem sicer, da sem
mu podoben, a kaj morem zato! Jaz sem polkovnik Vilson in
Vas ljubim —*

.Ce ste res polkovnik, torej ¢astnik, torej ugleden in Zasti-
vreden moZ, potem odidite takoj,* je dejala Helena. ,Jaz sem
sama in kot moZ &asti morate vedeti, da se po no¢i ne hodi v
sobo tujih Zen.*

»Gospodi¢na Oldenburg — vem, kaj Vas peha od mene
— toda — ali sem jaz kriv?* je strastno vskliknil polkovnik.
+Ali naj trpim zato, ker sem podoben mozu, katerega sovraZite
in katerega se bojite?"

Helena se je odvrnila na stran.

,Odidite!* je velela. ,Odidite takoj, sicer klitem na pomog
— Vi niste polkovnik, nego Gould ali Sever!*

.Kaj ne bom Ze refen te zamenjave? Ali naj bom vedno
zrtev te podobnosti? Ne podite me od sebe, gospodi¢na Olden-
burg.“ — :

-In e ste tudi kdo drugi, jaz Vas ne morem in nodem
uslifati. Cutim, da mi trepede srce, dokler ste v moji bliZini.
Bodite Ze kdorkeli — to zahtevam od V.as, da se mi nikdar
veé ne pribliZate in me ved ne nadlegujete s svojimi ponud-
bami.* —

~Morate me sluSati, morate!* je siknil polkovnik in hotel
Heleno prijeti za roko.

Ta se je prestraSena umaknila.

Polkovnik je stopil za njo.

»Nazaj! Ne drznite se naprej! Zapustito takoj to sobo!* je
klicala Helena.

-Ne pustite me oditi brez upanja! Moja morate postati
za vsako ceno. Ko bi vedeli, kaj za Vas &utim, ko bi slu-
tili —~



— 315 —

.Ne maram Vas posluzati! Ce takoj ne greste, odprem
okno in poklitfem na pomoé.*

-ljubljeno bitje — vsaj nekaj upanja mi pustite, je
prosil polkovnik. Ne kaznujte me zato, da sem podoben mozu,
katerega sovraZite! Postanite moja Zena, idite z menoj v Novi
Orlean! Skrbel bom za Vas tako, da Vas bo vse zavidalo:
vsako VaSo Zeljo izpolnim, vse —*

-Odgovorila sem Vam Ze. Sicer pa mi pravi neki no-
tranji glas, da ste vendarle Artur Sever, e tudi ste se predru-
gacdili.*

-Prepodite to misel, ta neopraviéeni sum. Prej ne odne-
ham, dokler me ne uslisite.*

»Potem moram poiskati pomoé& proti Vam.*

~Pustite se omehéati in preprositi,* je milo govoril pol-
kovnik in zopet skuSal Heleno prijeti za roko.

-Pomagajte!* je zaklicala Helena. ,Pomagajte I

Polkovnik je odskodil,

»Pustim Vam nekaj dni ¢asa, da si premislite,* je Sepetal.
~Oglasim se zopet in potem mora priti do odloditve.*

Obrnil se je k vratom.

»Na svidenje, lepa, oboZevana Zena!* je %e zaklical in
hitro odZel. :

Heleni se je odvalil kamen od srea.

Vzprito tega tajinstvenega moza, ki jo je tako Zivo spo-
minjal na Arturja, jo je vedno navdajal nepopisen strah.

Je-li bil to Artur? Ne, saj ji je vender Sulivan pojasnil,
da ne,

A vzlie temu se ga je grozno bala in misel, da je to
Artur, ji nikakor ni hotela iz glave.

Morala se ga je otresti na vsak nadin.

Pohitela je k vratom in jih hitro zaklenila.

Dasi je bila sedaj varna, vendar ni mogla zaspati.

Pustila je goreti lué.

Sele proti jutru je zadremala.

A Ze v snu so jo begale tezke sanje. 4

Artur je bil vedno krog nje. Pokazal ji je sestradano
njeno dete in ji ga hotel dati, le e ga uslisi in de gre z njim.

Ko se je zbudila, je bil Ze dan.

Ko je cula trkanje na vratih, je hitro vstala in_se
oblekla. :
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,Prosim, odprite, jaz sem tu, Sre¢ko KoroSec!* je ¢ula.
Helena je odklenila.
Vstopil je Korosec.

»Niesar nisem dobil,* je dejal Korosec. .Z redarjem sva
preiskala vse vozove, a tujega otroka nimajo cigani.®

+Saj je bila vendar Zena z modrim pajéolanom pri njih.*

~Ta je izginila; vsaj videti je ni bilo.*

,Potem je odsla in moje dete ponesla s seboj.*

.Saj sem bedel in bil vso no¢ na strazi.“

»Gotovo je vse tako uredila, da je niste zapazili. Jaz jo
poznam, to hudobnico! Prevarila Vas je.*

+Kaj pa sedaj? Pri ciganih ni otroka.*

»Tu ne smeva ostati! Pro¢ iz bliZine tega polkovnika, ki
me preganja in ki je bil tudi tu.®

~lu je bil?*

»Sinodi.*

«To je hudi&!“

»Varovati se ga moramo. Pojdiva nazaj v Filadelfijo.*

»Kaj bodeva tam, grofica?“

»Tam je moZ katerega prosim pomo¢i. Zapazila sem, da
polkovniku ne zaupa in se nadejam, da mi pojde na roko.“

.Za vraga — ta bi bila vendar lepa, da bi se ne mogli iz-
nebiti tega nadlegovaleal*

~Rekel mi je, da ne odneha.”

»Pokli¢ite polieijo!*

»Tu v tem malem kraju bi nama to ni¥ ne pomagalo.“

.Ce mu redete, da ne marate imeti opravka # njim.*

»Za to se ne zmeni,“ je rekla Helena. ,Pred njim ne bo
mire.* —

»E, za vraga, da bi ne dobili miru!*

»Vedno mi roji po glavi, da je to Sever.*

~Ne verjamem, da bi bilo tako. Gre se le za sludajno po-
dobnost. Sever vendar ni mogel nakrat postati dastnik.“

,Kar mefa se mi v glavi — sama ne vem veé, kaj bi
verjela. A iznebiti se ga moram, za vsako ceno.*

«Naj le pride; tega Ze Se odpravim.*

~Vem, ljubi Korosec, da imate najboljSe namene, ali tega
moZa me ne morete rediti, Mislim, da Vas ubije, & bi se mu
zoperstavili.*

\
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»Prepustite lo meni to skrb, grofica! Pri taki priliki ni
dosti, da hoe kdo ubijati, treba je tudi ®loveka, ki se pusti
ubiti,* je dejal Sretko Korogec. ,Ce ima ta polkovnik kaj &asti,
Vas mora vendar v miru pustiti, ako mu poveste, da ga ne marate.*

»Nazaj v Filadelfijo! Govoriti hotem 2z onim resnim,
energi¢nim Italijanom. On je bil edini, ki polkovniku ni za-
upal.* —

.Ce Ze hodete, grofica.*

~Pustite napredi.*

Sre¢ko Korosec se je udal.

Uro pozneje je Helena %e sedela poleg KoroSea v vozu in
se peljala v Filadelfijo.

Ves pot je Helena mislila na svojega otroka, ki ga je
vedno iskala in ga vendar ni mogla najti.

In tudi to ji ni &lo iz glave, da mora otrok vendar biti
pri ciganih, saj je tam zalotila Zeno z modrim pajéolanom. Kjer
jo bila ta, tam je bila njena héerka.

In da je bila ta Zena v zvezi z Arturjem, je bilo brez
dvoma.

~Polkovnik je Sever!* ji je vedno klical neki notranji
glas. Preskrbel si je dastnisko obleko, da bi se ga ne spoznalo.
Tako podobna si dva mozZa vendar ne moreta biti!

Po brzi voZnji je pridrdral voz opoldne v Filadelfijo in se
ustavil pred hotelom. i

Ko je Helena izstopila, je pritekel posestnik hotela, da jo
Presréno pozdravi. Zasluzil je vsled prebivanja Helene v nje-
govem hotelu precej denarja in upal, da bo tudi zdaj tako.

Helena mu je razodela, da se je vrnila samo za nekaj ur
In da se Ze zveder zopet odpelje.

V trenotku, ko je sla po stopnicah proti svoji sobi, je
Zagledala na hodniku grofa.

Helena je 3la koj proti njemu.

Grof se ji je uljudno priklonil.

»Gospod grof*, je prosila Helena, ,ali mi morete posvetiti
Dekaj trenotkov ?*

wZ veseljem, gospodi®na Oldenburg!* je rekel grof in se
Vroil s Heleno v svojo sobo.

«Videla sem Vas pri Sulivanu, gospod grof*, je rekla He-
lena. \Tajna zadeva me je pripeljala k Vam®*.

Vstopila sta v grofovo sobo.
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~Tu sva sama, gospodidna Oldenburg®, je rekel grof.
~Prosim, sedite.”

»Cudne okolnosti so me napotile, da se obratam do Vas*,
je zacela Helena. .Sledila sem svojim &utilom, ki me malokdaj
motijo. Zdi se mi, da ste pri Sulivanu posvedevali posebno po-
zornost mozu, katerega so vsi drugi odlikovali.”

V temnih oceh grofovih se je nekaj zaiskrilo, a obraz se
ni ¢isto ni¢ spremenil.

»V mislih imate polkovnika Vilsona“, jo rekel. hladno.

«Poznate-li tega Castnika ?*

,vem le, da je morileu iz Madisonovih ulic v Novem
Jorku ¢udovito podoben.*

,Kako — Vi poznate tega morilca ?*

«Morilca Goulda ali Severja? Da, gospodi¢na, a samo po
sliki.*

»Tudi jaz se ne morem iznebiti suma, da je ta polkovnik
Sever*, je dejala Helena.

~Ali imate kaj dokazov za to?*

»Nel Samo neki notranji glas mi to pravi.*

«Kaj poznate Goulda?¢

»Bila sem druZabnica v njegovi hisi.“

+In zakaj ste se obrnili ravno name?"

.Tega si sama ne morem razloZiti. Cutila mi pravijo, naj
Vas prosim varstva,*

» Varstya ¢ :

+Ta polkovnik me neprestano nadleguje s svojimi ljube-
zenskimi ponudbami.*

»In Vi ste jih odklonili?*

«Koj v prvem trenotku.*

+Ali Vas je s temi ponudbami nadlegoval Ze, ko ste bili
v njegovi hisi?«

Helena je zarudela in povesila odi.

-Skusal me je Ze prej pregovoriti, naj potegnem % njim
na jug.”

sPotem je to Gould.*

LProsim Vas varstva, gospod grof, ker se tega moZa ne
morem osvoboditi.“

Grof se je zamislil.

«Pomagajte thil* je vzkhkmla Helena razburjena in vstala.
+ReSite me tega ¢loveka, katerega se bojim!"
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-Samo ena pot nama je odprta,* je zdaj izpregovoril grof.

~Povejte, katera.*

~Ali hocete slediti vsakemu mojemu svetu ?“

.Ce me redi tega tloveka, — da.“

»Debro, gospoditna Oldenburg. Dajte mi svojo ®astno
besedo.“

»Tu — moja roka na to, gospod grof!“

Grof je segel Heleni v roko in resno uprl vanjo svoje
poglede.

~Pred vsem moramo dobiti gotovost, kdo da je ta pol-
kovnik,“ je nadaljeval grof. ,To je odlo&ilno. Ce mi hodete po-
Mmagati, prouzroim to jaz.*

»Kako naj Vam pomagam ?“

»Z odlofnim nastopom. S preseneenjem.*

~Ta polkovnik je v svoji strasti sposoben za vsako de-
Janje.*

~Prav zato ga je treba hipoma in energiéno prijeti.“

~Zdi se mi, da Ze imate svoj nadrt —*

»Da, gospodi¢na Oldenburg.*

~RazloZite mi ga.*

»Brez Va%e pomo® se ne da izvrsiti.“

»Pripravljena sem, pomagati,* je izjavila Helena odlo&no.

~Skusajte torej! Jaz pojdem v Gardenfild — saj ste rekli,
da se mudi polkovnik tam.*

»V gostilni, gospod grof. Toda & se tam prikaZete, bo
- Posvarjen.“
> »T0 se ravno ne sme zgoditi. Polkovnik me ne sme vi-
deti in ne sme slutiti, da sem tam.*

.Ce vstopite v gostilno, Vas mora zapaziti.“

~Nasvetoval Vam bom nekaj, kar se ne more ponesrediti.
Vi so vrnete v Gardenfild.*

»~To se lahko zgodi.“ .

»Vem, da imate svoj lastni voz. Kdo Vas spremlja?*

~Samo Sredko KoroSee, mlad mo# kateremu popolnoma
Zaupam. Ta kogira.“

»Dobro! Jaz se peljem z Vami. Peljemo se v zaprtem vozu
Vv Gardenfild in pridemo v temi v gostilno. Korogee zapelje na
dvorisde. Vi izstopite, jaz pa ostanem v vozu. KoroSec pelje
konje v hlev, Vi greste v svojo sobo —*



— 820 —

Helena je kar strmela v grofa — zdelo se ji je, da sedi
pred njo izkusen policijski uradnik.

»Nih¢e ne bo ne vedel ne slutil, da sem jaz v kodiji in
da dakam na znamenje od Vas, je nadaljeval grof. ,Ce pride
polkovnik v Vaso sobo, mi daste kako znamenje, kakrino ho-
¢ete. Ali hodete ustreliti? Tu je moj revolver —*

+Poklicala Vas bom.*

»P0 imenu? Potem zbeZi polkovnik.*

4Poklicala bom Korosea.*

«Prav! Za vse slutaje pa le vzemite ta mvolver, je na-
daljeval grof. .Cim poklidete, prihitim in se polastim polkov-
nika. Potem se izkaZe, kdo da je. Popeljeva ga kar v Novi
Jork. Ste-li zadovoljni z mojim nad&rtom ?*

+Zadovoljna, gospod grof!*

~Tako bodete reSeni tega skrivnostnega nadlegovalca. Za
to Vam jaméim. Obvestite torej Korosca — sedaj dovolite, da
Vas popeljem k obedu —*

Kakor bi bila brez lastne volje, jé Helena sledila grofu.

e abe e

Petdeseto poglavije.

Za visoko ceno.

Ko je bilo Ze temno, se je pred veliko gostilno v Gardep-
fildu pripeljal zaprt voz.

Sretko Korosec je zavil na dvoriste.

Ko je izstopila Helena, katero je gostilni¢arka pozdravila,
je Korogee zopet zaprl voz, tako da je grof v istem ostal, ne
du bi ga bil kdo zapazil.

Helena je §la z gostilnicarko v hiso.

Postrezna gostilni¢arka je uZgala lu¢ in pustila-Heleno
stno. —

Heleno je obsla sicer lahko razumljiva razburjenost.

Pri¢akovati je bilo, da se primeri stragen prizor = in njeno
sree; je trepetalo strahu. ‘

Sicer je imela pri rokah dva pomognika — grofa in.zves
stega Korodea, toda —
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Obhajale so jo zle slutnje — ‘da se zgodi tukaj nekaj
groznega —

Tudi grof je menil, da polkovnik ni bil nihee drugx kakor
Artur Sever.

Ce pride, e ji grozi —

Sicer je imela grofov revolver pri sebi, a bala se je, ga
rabiti. »
Namenjena pa je bila, dati grofu dogovorjeno znamenje
— potem se mora izkazati, kdo da je ta polkovnik.

V gostilni je bilo $e vse tiho, samo pred hiSo je bil 3e
§um, ker so prihajali in odhajali vozovi.

Ali polkovnika Se ni bilo v hisi?

Mogote, da se je mudil v katerem ciganskih vozov Py
gospe z modrim pajéolanom.

Helena je pazljivo poslufala. Razprayila se ni ¢isto nié.
Se klobuka ni odlozila, Stala Je sredi sobe, katero je na mizi
stojeda Iué le slabo razsvitljevala,

Bilo je blizu devete ure, ko se je sliSal sumljiv Sum.

Kaj je to bilo?

Ali je kaka Zival zastokala ali je to bilo otrodje ihtenje?

Zdaj je bilo zopet tiho.

Helena je komaj dihala.

Grozni¢av nemiy se jo je polastil.

Kaj se pripravlja?

Tiho — pri vratih je nekaj zaSkripalo.

To so bile previdne stopinje — rahel Zvenket ostrog.

Po hodniku je prihajal — polkovnik.

Helena je zrla nepremi¢no na vrata.

Da! On je to bil!

Vrata so se odprla —

Rude&a uniforma se je prikamla

Polkovnik je hitro vstopil in zaprl vrata za seboj.

.Cemu ste pripeljali pomodnika?* je vprasal’ poluglasno.
~Pomoénika proti- meni, ki Vas ljubim 1%
.Ali ste prisli, da bi me iznova trpingli? Ne morem se
Otresti suma, da ste morilec Sever.*

Polkovmk se je zani¢ljivo nasmehnil.

+Te misli se bodete Ze otresli: morate se je o‘tresn", je
lekel ~Prihajam danes zadnjikrat, da 'Vas vpradam, ¢ me lo-;
“ete uslisati. Zadnjig! Vem, da se me boste ves ustavljali!«

14a

\

.
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Heleno je obZ%el smrtni strah, ko je zdaj polkovnik pri-
stopil k nji.

Zdaj je napo¢il odlodilni trenotek,

Helena je planila k oknu.

»Stojte!* je velel polkovnik in njegov krohot je navdal He-
leno z novo bojaznijo — tako satansko se je krohotal tudi
Sever. — ,Vem, kaj nameravate. Grofu, ki ste ga pripeljali,
hoZete dati znamenje.*

~Tega ne smete storiti!* je z ostrim glasom nadaljeval pol-
kovnik.

.Ce ste res tisti, za kateroga se izdajate, se nimate ni-
desar bati“, je zdaj odlo¢no rekla Helena. ,Ako ste pa Artur
Sever, potem ne smete od tod. Izkazati se morate. Sicer pa itak
ne morete proc.”

Helena je odprla okno.

. Vi i&ete svojo h&erko®, je zdaj zaSepetal polkovnik.

Heleno je to kar pretreslo.

~Zahteval sem otroka od gospe z modrim pajéolanom*, je
nadaljeval polkovnik. ,Kupil sem ga od nje.*

Helena je strahu otrpnela.

,Otrok je tu*, je epetal polkovnik. ,Ce daste grofu ob-
ljubljeno znamenje, ¢ me primejo, potem umrje Va$ otrok.*

.LaZete — taka straina usoda mi ne more biti namen-
jena!“ je zaklicala Helena.

»Ne Kkli¢ite!* je grozil polkovnik, ko je Helena zopet sto-
pila k oknu. ,Ne dajte znamenja! Pla¢am Vam visoko odkup-
nino — pofakajte, predno poklidete! Poglejte, kaj Vam dam
kot placilo.*

Helena je omahovala. Spomnila se je, da je prej fula
otro¢je ihtenje.

Polkovnik jo odsel.

Preteklo je nekaj tremotkov.

Zdaj se je vrnil, nose na rokah malo deklico.

Helena je zagledala svojo héerko.

S solznimi o¥mi je dekletce stezalo roke proti materi.

Sledil je pretresujo& prizor.

Pozabivsi na vse je Helena planila k svojemu otroku, da
ga iztrga polkovniku iz rok.

Zdaj je zgrabila svojo hterko in jo pritisnila k sebi.
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Dekletce so je oklenilo matere in obrnilo glavieo proti
polkovniku, kakor v strahu, da se je ta zopet polasti.

Helena je svojo h&erko strastno poljubljala.

Polkovnik je porabil ta hip, da je odsel.

Bil je v Heleninih rokah, a zdaj se je odkupil, za tako
Vvisoko ceno, da Helena niti trenotek ni pomisljala, ga pustiti
V miru.

»Ljuba moja mamica*, je ihtela h&erka in se krepko okle-
Nila maters, ,ne pusti me ved od sebe. Cigani so me vlagili
fém in tja — bojim se jih — ne daj me veé k njim — tepli
80 me kakor svoje zZivali — stradala sem —*

»Zlato moje detel* je jokaje zaklicala Helena, ,varovala te
bom kakor svoje oko. S teboj zbeZim in te ne pustim ve& od
sebe,“

Helena je padla na kolena. Solzne svoje odi je obrnila
Proti nebu, zahvalna molitev ji je trepetala na ustnicah.

Tako so pretekli prvi trenotki svidenja.

Koliko je moralo dekletee pretrpeti. Kolikrat je morala
Helena gorede moliti — zdaj je bila njena molitev uslisana, zdaj
Jo imela zopet, kar ji je bilo najljubfe na svetu.

Na stopnicah so zadoneli koraki.

Mati in héerka sta se jih prestradili.

Helena se je krepkeje oprijela svojega otroka.

Dekletce je zbegano gledalo krog sebe.

Kdo prihaja?

Mar oni mo# v uniformi, da zopet lodi mater in hderko.

Obupno je zrla Helena na vrata.

: Prikazala se ni rude®a uniforma — grof v svoji &rni obleki
Je stal med vratmi.

Z njegovega resnega obraza bralo se je oditanje, ko se je
%ziral po sobi.

Stopil je €ez prag.

»Kje je polkovnik, milostna?* je vprasal.

Helena je vstala, drZe¢ otroka za roko.

«Bil je tu, gospod grof*, je odgovorila.

»In Vi mi niste dali dogovorjenega znamenja ?*

»Pripeljal mi je mojega otroka.*

»In za to ceno ste moldali? Potem je polkovnik odgel in
“apustil to higo, brez da bi bili Vi dobili pojasnila o njem. To
J8 zoper dogovor, milostna !*
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Helena je zarudela.

~Imela sem zopet otroka in zato pozabila na vse®, Je od-
vrnila.

+Kako je prigel polkovmk do: otroka ?*

~Moralo je biti pri ciganih, ki so tu.“

»A kako je polkovnik vedel o VaSem otroku? hako je
vedel, da ste ga iskali in da je ravno to isti?* nadaljeval je
grof, ,to me potrdi v misli, da je polkovnik isti; katerega se
bojite.* !

~Da, gospoed grof, da!® t

»LTembolj nepremisljeno je bilo od Vas, da ste ga pustlh
[;I‘OGI“

~Spomnim se — morda ga Se najdete, morda Se v tej uri
zasacite! Ako je v resnici Sever, in jaz to trdno mislim, potem
bo pri signori, ki je Z njim v zvezi in se nahaja v jednem ci-
vanskih vozov.*

»Pri Zeni z modrim pajéolanom ¥+

V razburjenosti trenotka ni Helena niti zapazila, da je
cudni moZ fudi to vedel.

~Da, gospod grof, pri eiganih je*, odgoverila je hltl'O, will
pri njej bo tudi on.*

Celo grofovo se je zgrbanéilo. Premisljeval je trenotek.

~Hitite tja%, pristavila je Helena, .in polastite se gal*

Grof je menda nekaj pridakoval, prislugkoval je. ‘

A Ze je storil svoj sklep.

Ne da bi bil e kako besedo spregovoril, Sel je:iz sobe.

Ta veder pri¢akovati je bilo v majhnem mestecu prizora,
rekla si je Helena, sretevanje, kojega pretek in koneec se ni
aal predstavljati. Ako sre¢a polkovnika, mora priti do nastopay.
pri katerem bo tekla kri, ker ta dva moZa sta od prvega: hipa
svojega sretanja vedela, da sta smrtna sovraznika.' ' )

Helena ni smela dakati tega srefanja in njega posledic, ni
smela niti ure veé se tu muditi, zdaj, ko je zopet lmelu 8V0-
iega otroka. /

Komaj je grof odsel, so se ¢uli po stopmcah 7opet koraki,
koraki moza. ' .

+Gospod Korosee, ali ste Vi?~ zakhcula je Helena polno
upanja, )GHD O EX 1]

1 Nise motlla | id id o of (Haggas
Sretko Korosee se je pokazal v odpmh vumh.
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Ko je zagledal majhno deklico ob roki Helens, katera se
Je oklenila materinih kolen, ko je videla vstopiti tujega moZa,
Pokazal je za¢uden na njo.

~Da, gospod Korosec, zopet jo imam!* rekla je Helena.
»A zdaj je treba % njo priti v varnost, za vsako ceno! Ne
Smemo zgubiti trenotka! BeZati moramo! Le proé od tod!*

»A kako se je to zgodilo —*

»To Vam povem po poti, gospod KoroSec. Sedaj je le
treba, zapustiti ta kraj Se ob tej uri!*

' Korodec je videl Helenin strah, in to mu je zadostovalo.

Hitel je zopet doli.

Helena je slisala, da so se konji iz hleva peljali. Sre¢ko
Korogec je v naglosti sam pomagal jih vpredi, potem je pladal
gostilni¢arju ratun in skoéil na kozla ter vzel vajeti v roke.

Ko se je voz pripeljal, vzela je Helena otroka in % njim
zapustila sobo. Sla je z majhno deklico, kar mogo@e hitro, po
stopnicah doli.

Zunaj je stala, od svetilke gostilne razsvetljena, priprav-
liena kocija. Na kozlu je sedel Sretko Koroseo.

Helena je dvignila otroka na voz in potem sama stopila
Vanj. —

Ko je gostilni¢ar zaprl vrata kotije in so konji nategnili,
Je Helena sklenila roke.
i Bila je resena! Imela je zopet otroka! Treba je bilo, sebé
Il otroka v varnost spraviti.

Kotija je drdrala v temni veder. —

Helena je pritisnila otroka na sree. —

Edeninpetdeseto poglavjé.

Dva smritna sovraznika.

Grof je bil zapustil gostilno. ‘

Ko je stopil na cesto, prisluskoval je e jedenkrat, &e se
k{‘j &uje. A oni ali ona, katere je pri¢akoval, Se nista prisla,
slisati ju & ni bilo. L _ithooW
. Naglo se je zato obrnil k prostoru, kjer so stali vozovi
Ciganske druzbe Roza. :
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Nekaj svetilk je gorelo na velikem, pe§¢enem prostoru,
- katerega so pa le slabo razsvetljevale.

Majhna okna vozov so bila svetla, a vse je bilo tiho.

Ali je Sel polkovnik v resnici tja?

Grof se je hotel o tem prepri¢ati, ravno tako tudi o osebi
sumljivega &astnika.

PribliZzal se je prvemu vozu.
Treba je bilo notri bivajote osebe iznenaditi.

Grof je stopal tiho po stopnicah, katere so bile napravljene
pri vhodu velikega voza.

Skozi majhno odprtino, katera je bila v vratih narejena,
Jje lahko videl v notranjost voza, ker rudedo zagrinjalo ni bilo
popolnoma zadrgnjeno.

Cigani in ciganke so sedeli in lezZali vse kriZem, kadili, |.
zgovarjali se in pasli sladko lenobo.

Tu ni bilo opaziti rude¢e umiforme polkovnikove.

Previdno, brez vsacega %uma, je zapustil grof zopet svoj
prostor in Sel k naslednjemu vozu.

Tudi tu so se nahajale zunaj voza majhne stopnice, ker
so bila kolesa visoka.

Grof je stopil na stopnice.

Razsvetljeno okno je bilo tako skrbno zagrnjeno, da ni
mogel videti v notranjost voza. -

Naglo odloZen je prijel za kljuko, da bi vrata odprl.

A bila so zaklenjena ali zapahnjena.

Grof je potrkal.

Stopinje so prisle v vozu bliZe in v naslednjem hipu so
se vrata odprla.

Polkovnik jo stal pred grofom.

Moza sta se trenotek srdito pogledala, éutlla sta oba, da
mora to sre¢anje imeti krvav konee.
Hitro in brez strahu je stopil grof v slabo l'nZSVthJOH
prostor. ;

»Dobro, da ste prisli,* zadel jo polkovmk ln je bil silno
bled. ,Obradunati morava, kajti jaz nisem pozabil sredanja pri
Woodu. Ker sem v tuji hisi jemal ozir, lmate me za dobrotlji-
vega, ki t.rpl Vase obnasanje —*

Grof je zaprl vrata.

g
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+Ne zgubiva nepotrebnih besed,“ odgovoril je. .Vem, da
ste pod napaénim imenom Gould in zdaj pod krinko polkov-
nika se skrivajo¢i hudodelnik Sever. Spoznal sem Vas!*

»Za to novo obdolZitev mi bodete odgovor, dali,* zavpil
je Vilson ter prijel za svojo sabljo.

~Pustite to!“ ukazal je grof, .hudodeleu ni nih&e odgo-
vora dolZzan!“

~Potem Vas bodem pa kaznoval, kakor zasluZite.“

.Pustite sabljo, katere nositi nimate pravice! Sledite mi!*

.Tu je moj odgovor!* skripal je polkovnik in razkadeno
potegnil svojo sabljo, da bi udaril sovraznega nasprotnika.

A pomislil ni, da je bil prostor v vozu za tako gibanje
pretesen.

Sablja v njegovi roki ni mogla dose& grofa, ker je ost
zadela v strop.

Ta trenotek je porabil grof, da je z desnico hotel zgrabiti
polkovnika za prsa.

A gibeno in hitro je ta stopil korak nazaj, tako, da ga
grof ni mogel prijeti.

~Udajte se!* je zavpil in iskal z roko po Zepu svoje &ne
suknje samokres. V razburjenosti trenotka je pozabil, da je-svoj
samokres pustil pri Heleni.

Bil je tedaj brez oroZja!

.Udajte se!* rekel je vzlic temu.

A sedaj je bil polkovnik toli razkaden, da je s svojo sabljo
modno sunil proti nasprotniku.

- Vi ste Sever!* je ta ravnokar zaklical.

Potem pa obmolknil in omahnil

Sablja ga je zadela v prsa.

Grof se je z obema rokama anel na 1stem kraju.

A Z%e se je vlila kri iz rane in omahuje Je grof ‘izgubil
zavest.

Ker je polkovnik sabljo v roki obdrZal in zato ost po-
tegnil iz rane, zgrudil se je (Girardi s krvjo oblit na tla.

Z votlim ropotom je padel na tla.

Crni visoki klobuk mu je padel z g'lave in v njem je ob-
visela ¢rna, gladka vlasulja, katero je grof nosil.

Ta nepridakovana izpremena dala je njegovi glavn, 4
govemu obrazu nakrat drugo podobo. ;
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Polkovnik je strmel na njega.

Stopil je bliZe in se nagnil k brezzavestnemu, digar rana
je mo&no krvavela.

Strah in groza brala sta se z Vilsonovega obraza. —

Srepo je gledal na obraz leZedega —

»Bernard!“ izvilo se je iz njegovih bledih usten.

Policijski mar3al Bernard je preobleden za grofa zasle-
doval in iskal Severja, ker je bil gotov, da se je Sever na
kak na&in nepoznanega naredil in urinil v kroge, kjer se ga ni
iskalo.

IzkuSeni, ' spretni in pogumni Bernard se ni motil. Kot
grof Girardi naletel je v dvoranah bogatega Sulivana na pol-
kovnika. :

In sedaj je lezal tu, Zrtev svoje dolZnosti in svojega
uspeha, kot Zrtev Severja, ki je obstal za trenotek nepremaknjen,
in' ni mogel premagati groze nad spoznanjem, katero je tu ne-
pri¢akovano napravil.

Bernard je leZal pred njim!
To je bila zanj velika nevarnost.

. Brez dvoma jo imel Bernard mnogo mo3tva v bliZini!
Morda so bili Ze tu, morda so oblegali prostor, vozove!

Kar je storil Bernardu, moralo mu je privabiti zopet za-
sledovalce !

Vse bi bil Sever mislil, vse verjel, samo tega ne, da je
bil ta grof policijski marsal, ki se je znal z vlasuljo in
spremenjeno rumenkasto barvo svojega obraza nepoznatega na-
rediti.

Bernard ga je prekanil!

Sever se je vzravnal.

.‘Prezete je stal tu in prisluskoval —

Se je bilo vse tiho zunaj —

Kaj naj stori?

Bernard je leZal v svoji krvi in se ni premaknil.

Ako bi ga Sever odstranil, skril!

Noé je napotila — bila mu je ugodna.

A izpeljava tega namena je bila teZavna.

Postava rudedega dastnika, ki je drial svojo sabljo v roki,

“Zivela.




Hitro je stopil ¢ez Bernarda k vratom voza in 4ih za-
pahnil. )

To se je pravodasno zgodilo.

Tezki, skripajo¢i koraki zunaj na stopnicah — —

Polkovnik se ni genil.

Kljuka se je pritisnila —

Neki glas se je zaful zunaj —

To je bil glas cigana Roze!

Potrkal je.

woignora!* klical je, .signora Astrela!*

»Za vraga, kaj hodete?* odgovoril je polkovnik nejevoljno.
»Signora je v drugem oddelku in se preobladi.*

»Oprostite, gospod, oprostite!* rekel je sedaj Roza. ,Nisem
vedel, da ste Vi tu. Rad bi bil signori nekaj sporo#il, gospod!*

»Povedal ji bom! Naj pride potem v Vas voz, Roza!* od-
govoril je Sever.

»Hvala, gospod polkovnik, hvala!l®

Cigan je odsel s:tezkimi koraki.

Sever je spoznal, da je bila pot S prosta.

A ¢e bi ostal Bernard v vozu — ako bi se ga nadlo v
Njem? —

Ni smel dolgo premisljati!

- Polkovnik je stopil k svetilki in pihnil vanjo.

Ugasnila je.

Neprodirna temota vladala je zdaj v tem delu velikega
voza, —

Tipaje z nogo okolo sebe, stopil je polkovnik ¢ez leZedega
Bernarda k vratom, ki so peljala v zadnji del voza.

Zganil se je —

Zdelo se mu je, kakor da bi sli$al sumljiv Sum zunaj.
Ali se jo varal? Ali je bila to le bujna domisljija?

Ustavil se je in poslusal —

Iz sosednega prostora ni priSel ne klic, ne glas k njemu
— signora se ni brigala za to, kar se je vrsilo v sprednjem od-
delku voza, kar Je delal Sever. A lu& je bila prinjej, to je izdala
Svetloba, ki je bleSfala skozi Spranjo majhnih vrat.

Polkovnik ni odprl vrat.

Se enkrat se mu je zdelo, kakor bi &ul zunaj neko roZ-
Yjanje ali peketanje Jkonj.

V zunanji steni voza je bilo majhno, zagrnjeno okuno.
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Sever je tiho stopil k njemu.
, Ko je vtaknil sabljo v noZnico, je prijel zagrinjalo in ga
odgrnil.

Sedaj je videl na wveliki, pes¢eni, slabo razsvetljeni
prostor.

Kaj je bilo onkraj v polutemi?

(zledal je ven — napenjal o& —

Premikalo se je nekaj — tudi tam —

Temne postave — konji —

To so bili polieaji!

A v Gardenfildu, tem majhnem kraju, ni bilo policajev na
konjih.

Ali jih je Bernard naroéil iz Kiladelfije.

A kako jih je mogel privesti do tega kraja, ko je bil
vendar Se pred pol ure v Helenini koéiji skrit?

Sever %e ni imel popolne gotovosti.

Bilo je nemogode natanko razlo¢iti temne postave.

Videti je bilo, kakor da bi mirno stali.

Ali so to bili policaji? Ali jahaéi, ki so sluéajno prisli
sem? — ;

Konji so morali biti, poleg katerih so stali jahaéil

Nekaj se je zadelo onkraj premikati.

Jezdec je pridirjal.

Ropot, katerega je provzrodila sablja ali me& in podpas,
je pregnal polkovniku' zadnji dvom?

Ta jezdee je bil policijski uradnik.

Nevarnost je rastla z vsako sekundo!

Iskali so gotovo marsala.

Morda je bilo zdaj Se mogode, beZati.

Sever je stopil k zadnjim vratom in jih je odprl.

Potem je zginil v razsvetljenem zadnjem delu voza in
vrata hitro zaprl za seboj.

V tem zadnjem delu voza bila je, kakor je Sever Ron
zaklieal, signora. njegova zaveznica!

Ona je morda Se vedela za kako pomoé, reSitev.

Vse je bilo tiho — — —

...,__

&N
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Dvainpetdeseto poglavje.

Obdan.

Bernard je iz Filadelfije brzojavil Rogersu v Novi Jork,
da naj polkovnik takoj z nekaterimi izkuSenimi in zanesljivimi
ljudmi pride in se pelje do Gardenfilda z Zeleznico.

Komaj je Rogers istega dne popoludne brzojav dobil, ko
Jje takoj uredil vse priprave, da bi %el marSalu na pomoé, ker
mu je ta Ze naznanil, da je v Filadelfiji sre¢al nekega sumlji-
vega polkovnika.

Rogers je izbral Sest posebno pogumnih ljudij, ki so mo-
rali za vse slu¢aje zasledovanja vzeti konje s seboj, in je Sel z
Jahali na kolodvor, kjer so spravili konje v voz.

Rogers je stopil s svojimi ljudmi na vlak, da bi jih med

kratko voZnjo pripravil na bodoée.

Povedal jim je, da se gre za ujetje Severja, da je marsal

‘sledil onemu v Gardenfild, in da jih zveder tam pridakuje.

To upanje, da se vendar enkrat polaste toliko iskanega
hudodelea, napolnilo je redarje z zadoS¢enjem.

A Rogers jih je opozoril, da vprasanje % ni odlo&eno,
je-li sumljivi tudi res iskani.

Tudi on je Zelel Severja ujeti, tembolj, ker si jo dejal, da
bi Z njim naSel morda tudi Heleno, katero je Se vedno iskal, a
do gedaj brez uspeha.

Deveta ura je odbila, ko je vlak za trenutek ustavil v
Gardenfildu, da so izstopili policaji in pustili konje speljati iz
voza. —

Bernard je 'bil brzojavno obvestil Rogersa, da ga dobi v
gostilmi, ‘ .

ers je torej Sel s svojimi jahadi takoj tja.
m‘nﬁar je bil zaduden in je strme gledal tuje po-
licaje. —

Kaj je to pomenilo?

" Grof mu je sicer, ko je prej gostilno zapustil, po hiSnem
hlapeu sporoéil, da, ako bi kdo po njem vprasal, naj mu isti
sledi na trg, EAmor jo %el k ciganom, a o tolikih policajih ni
omenil ‘Iméw* i B

g G A
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Gostilni¢ar je naznanil polkovniku, kar je tujec sporoéil.
. ~Na trg torej!* je velel Rogers svojim ljudem, medtem
ko jim je gostilnidar kazal smer.

Polieaji so jahali naprej .in dobili od Rogersa Se povelje,
naj ga na trgu pocakajo in kolikor mogode tiho trg obkroZijo.

On sam je pa jezdil e h krajni policiji naznanit svoj
namen in je Sele potem hotel slediti svojim ljudem,

V majhnem poslopju krajne policije dobil je uradnika in
ga vpraSal za tu nahajajode se cigane, na kar mu je uradnik
sluzbeno hitro naznanil, da je to amerikanska ciganska druZba
Roza, ki daje tu svoje predstave in da stoje Stirje veliki zeleni
vozovi na jedni strani trga kar po vrsti.

Policaji so tadas pri&li na trg, se ob kraju razdelili, sto-
pili raz konje in se vstopili poleg njih.

Takoj zatem je pridirjal polkovnik.

En pogled je zadostoval, da mu je bil poloZaj jasen.

Onkraj na zadnjem koneu trga so stali v poltemi veliki
VOZOVi.

Policaji so bili razdeljeni naokrog, tako da ni mogel nihde
neopaZen prostora zapustiti.

Rogers je stopil s konja, izro¢il ga jednemu policajev in
korakal &ez trg.

Nekaj policajev mu je sledilo.

Ker ni bilo o Bernardu nidesar videti, rekel si je pol-
kovnik, da mora biti v kakem vozu.

Ko se je priblizal prvemu vozu, je zapazil, da so bila vrata
odprta in da je med njimi stal velik, Sirokopled moZ, ki je imel
na glavi velik slamnik s &irokimi krajei. Imel je' na sebi temen
Zametov jopi€ in spodaj svetlorude# telovnik.

Rogers je stopil k vozu.

+Ste Vi Roza, vodja druzbe? je vprasal.

Roza si je ogledal bliZajofe in je spoznal uniforme.

»Jaz sem policijski polkovnik Rogers!* je pristag'l vpra-
. %‘ 7: 87

A

salee. —
Roza se mu je odkril. £
»Roza stoji pred Vami, gospod!* odgovoril je z veliko
samozavestjo, ,moje ime je znano daled mna okoli, gospod, in
moja druzba tudi.*
»Ali je marsal Bernard pri Vas?* ~ R
»Ne, gospod!* &

T

N
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»A neki polkovnik, ki se imenuje Vilson!*

»Gospod z:rudedo uniformo je bil tu, da, pri signori, ka-
tero pozna. On'je ‘moral tudi poprej tisti biti, ki mi je v dru-
gem vozu odgovoril; ko sem: hetel k signori; gospod!*

Ta odgovor je zadovoljil Rogersa.

«V katerem wozu, Roza?* je vprasal.: iih

~Takoj v drugem, gospod,* je pnsmwl Roza in £~‘.el po
stopnicah doli; v-tem vozu je signora.*

-Kako se imenuje ?*
»Astrela, gospod!*
+Ima vedno modri pajcolan?“
+Da, gospod Pojdimo !*
l{ozu Je Sel z Rogersom in s policaji k na,%lednjemu vozZAL.
»Vrata so bila prej zaklenjena, ko sem hotel notri,* rekel
je #e Roza.

Rogers ni odgovoril, ampak el po lesenih stopnlcah na-
- vzgor, Roza mu je sledil in policaji so se blizali stopnicam.
Ko je bil Rogers zgoraj, poskusil je vrata odpreti.

: wLe potrkajte, gospod!* je rekel Roza. .Sedela bodeta v
zadnjem delu voza.“

Rogers je prislugkoval.

Hkratu se je pripognil najblizje stoje¢i pelicaj in pogledal
pod voz.

Zdelo se mu je, kakor da bi iz tega nekaj kapalo.

Rogers je zacul votel glas, kakor da bi nekdo stokal.

Takoj je slutil nezgodo.

Udaril je z veliko mo&jo ob vrata.

A nihée ni prisel.

~Ali morete Vi vrata odpreti?* obrnil se je Rogers k Rozi.
2Ne; gospod, zapahnjena so,* je odgovoril ta.

Rogem se je zdaj naslonil s svogo desno ramo ob vrata
ter th 8 sllo odprl.

: % zaklical je Roza.

A bilo je Ze storjeno.

/apah je bil preslab proti modi teiesa.

‘Nrata so se odprla.

A vrata so morala zadeti e ob neko zapreko, katere vsled
temoto ni bilo odie spoznati. : 1l

Rogore,pa{tje,_ ‘pred seboj zaslial znova in bolj razlodno
Stokan_]el ” i oy

\w"
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.Tu lezi &lovek*, je dejal, .prinesite svetilkol®
Eden policajev je stal za njim na stopnicah in je vzel iz
Zepa svojega plasfa majhno slepico, katero je uZgal.
»Gospod polkovnik, pod vozom je mlaka krvi,* naznanil
je v tem hipu neki drugi policaj.
Ne da bi poslusal to naznanilo, vzel je Rogers policaju
svetilko.
Tudi vsi drugi policaji uzgah S0 hxtro svoge majhne sle-
pice. —
Rogers je stopil v voz in posvetil.
Ugledal je na tleh pred seboj grofa.
.Tu lezi marsal!“ je zavpil in posvetil na tleh leZedemu
v obraz.
Te besede so vzbudile razumljivo razburjenost zunaj.
Roza se je pririnil za polkevniku slede¢im policajem v voz,
kateri je bil s svetilko le slabo razsvetljen.
Tudi drugi policaji so sledili.
Od ¢asa do ¢asa je Bernard zastokal, ne da bi bil prisel
k zavesti. Iz rane na prsih kapala je 8e vedno kri. Obraz mu
je bil bled kakor umirajofemu.
Rogers se je pripognil k njemu.
+Marsall* je zaklical
Bernard je odprl oéi in srepo gledal Rogersa.
~Marsal! Kaj se je zgodilo?" Joo rekel Rogers globoko
ginjen nad tem pogledom.
A Bernard menda ni spoznal Rogersa.
Le zamolkel izdih se je izvil iz ust. ' :
.Pojdite po zdravnika! Tu je treba nagle pomoéi* za-
klical je Rogers. ,In kje je storilec?* j
Polkovnik je svetil po ozkem prostoru.
Zdaj je zapazil zadnja vrata.
Z mo®nim sunkom odprl je tudi ta.
V prostoru, kamor je zdaj stopil Rogers, jo gor
A v vsej sobici ni bilo videti &loveka.
Jezen klic se je izvil iz Rogersovih ust.
~Kje za zlodja pa je storilee?* Je zavpll ~Pro& ni mogel
saj so bila vrata zapahtuena!“
Preiskal je blazino, ki je bila ob steni.
«Tu je bila sngnora — tu naj bi bil
stavil je, ,a sedaj —*
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»Stvar je povsem naravna, gospod,® je rekel sedaj Roza
in se vrinil k Rogersu v zadnji oddelek ter pokazal na deske
Poda, ,gospoda sta se gotovo prepirala in polkovnik je onega
brebodel. Tu je zaklopnica v vozu, tu se lahko spodaj izleze
iz voza, akoravno je le nizko.*

»Oditi vendar nista mogla“, trdil je Rogers, .prostor je
bil obstavljen !

Eden policajev je bil med tem Sel po zdravnika in ga je
zdaj peljal k Bernardu.

Ranoeelnik jo odpel telovnik in srajeo marSala ter je rano
Preiskal in jo zacasno obvezal.

Spoznal je rano za smrtnonevarno in zato prepeljanje mar-
Sala v kako bolnignico v Filadelfiji kot nujno potrebno.

Na kako izpoved od strani ranjenega ni bilo pod temi
okoli&inami niti misliti. :

Rogers je najprvo energiéno iskal polkovnika in signoro.

. Oba sta bila malo prej Se v vozu in Se nista mogla dale&
ro¢ priti.

Da je bil polkovnik toliko ¢asa zaman zasledovani Sever,
g4 je on prebodel marsala, ko ga je ta hotel prijeti, bilo je
Sedaj nedvomno.

Polkovnik gje v veliki razdraZenosti zapustil voz, da bi
Preiskal druge ove in ves trg, pri ¢emur so mu polieaji po-
Magali,

V vozovih ni naSel nidesar.

Sel je k strazami, katere so, sicer v precej veliki razdalji,

oblegale trg.
: Tu mu je eden policajev sporodil neprijetno naznanilo, da
J® neka Zenska prisla resniéno mimo njega, a ker je ni poznal,
In le na Fastnika pazil, pustil jo je oditi.

Polkovnika samega pa ni nobena straza opazila.

. A ker ga ni bilo po vsem trgu najti, je moral, kakor je
bilo videti, tudi on na zvit nadin utedi. 7

To je Rogersa toli razjezilo, da se je kregal nad ysemi
8vojimi ljudmi.

Potem je dal marala nesti iz voza, da bi ga pustil z Ze-
leznico prepeljati v Novi Jork, medtem ko se je on sam z enim
dfslom svojih ljudij pripravljal na zasledovanje ubeglih, ki e
Wso mogli daled biti.

i
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A medtem je napoéila no¢ in temota je ovirala zasledo-

vanje. «-

 Izvedeti ni bilo mogote, kam sta se obrnila polkovnik in
signora, kajti vsa pota, po katerih je krenil Rogers, so bila —
prazna, nih¢e mu ni mogel povedati, kateri pot sta si izbrala
begunca.

Po vedurnem tavanju je pnael Rogers proti jutru v sprem-
stvu enega samega policaja, ker so se vsi drugi raztresli v neko
vas, kjer je nasel prvo sled.

Zena nekega Zagarja mu je povedala, da je bila pred pi¢lo
uro v Zagarni neka tuja gospa, ki je imela pajc¢olan, ter si dala
prinesti prigrizek, ki ga je plac¢ala.

~Sumljivo se mi je zdelo®, je pristavila Zena, ,.ker tako
zgodaj navadno ne pride nobena gospa pes§ sem.*

~Ali ste videli, kam je sla?* je vprasal Rogers, ki je ostal
na konju.

Pokazala je k nekemu temnemu lesovju. -

«Gledala sem za njo, ker sem postala radovedna, je od-
govorila. ,Hodila je dobro. Pri meni je vprasala za voz, da bi
se nekaj ¢asa peljala, a ker ni doma mojega moZa, ki g6 je
véeraj z vozom odpeljal, ji nisem mogla ustredi, akoravno mi
je ponudila veliko denarja.*

+Koliko ¢asa je tega?“ 9

«Komaj uro, gospod!*

.Potem jo morava dohiteti!® je zaklical Rogers svojemu
spremljevaleu.

Oba sta odjahala na ono stran, katero jima je bila poka-

zala Zena, da bi y lesovju poiskala signoro; Rogers si je mislil,
kjer je ona, bo tudi Sever, o katerem sicer Zagarjeva Zena ni
ni¢esar vedela. Cudno se ji je pa zdelo, kakor je zdaj prista-
vila, da je gospa del svojega zajuterka s seboj nesla.

Rogers in policaj sta z gotovostjo ra¢unala na to, da do-
hiteta begunca.

Jezdila sta hitro proti gozdu in bila na vse pripravljena.

Samokrese sta imela pri roki.
Ako bi se Sever ne ustavil na njihov pozw ako bi se ne
udal, odlo¢ena sta bila, ga obstreliti.

Treba se ga je bilo na vsak nadin polasun in mu odrcyatl ¢

nadal]m beg. e

hy ¥




nKje je kolonel, gospa?* je vprafal grof oziraje se po sobi.
»Bil je tu, monsignor, in mi je pripeljal otroka* je odgovorila
Helena, drze¢ svojega otroka za roko.

15
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Triinpetdeseto poglavje.

Skrivnostna vila.

Helena in Sre¢ko Korolec sta nadaljevala v naslednjem
tednu svoje potovanje proti jugu in sta ustavila, ako le mogode
samo po nofi, da sta konjem in sebi privosé¢ila nekaj ur po-
Citka, —

Ker je imela Helena svojega otroka pri sebi, bila je zado-
voljna in je imela le edino Zeljo, umakniti se Severjevemu za-
sledovanju. g

Mala deklica se je pri materi kmalu zopet okrepcala od
pretrpljenih groznih ur in je pripovedovala Heleni, da je morala
8 cigani razne umetnosti delati.. Ako se ji te niso posretile,
orala je trpeti lakoto in Zejo. Strah pred signoro, ki je bila
Veéasih pri ciganih, jo je gnal, da je izvrSevala na konju naj-
nevarnejfe umetnosti.

Roza je bil edini, ki je Z njo lepo ravnal ter jo ob vhodu
v kak novi kraj postavii kot plavajofega angelja na konja, da
bi s tem privabil prebivalee ter jih pripravil na bodode pred-
stave, —

Pripovedovanje otroka je bilo tako ginljivo, da se je He-
lena jokala in svojega ljubljenca %e sréneje pritisnila k sebi.

»Zdaj ostanes pri meni!* je rekla, ,ne pustim Te ve&
prog I+

»Bojim se onega moZa Se bolj ko signore, mama¥, je pri-
Znala dekliea, .mo#, ki me je Tebi iztrgal in s seboj vzel, je
tako grozen — hu — strah me je pred njim!*

Helena se je stresla pri teh besedah — sree se ji je kréilo
od boledin — ta moZ o katerem je govorila mala deklica, je
bil vendar njen ode!

»Pozabi ga, ljubical* Sepetala je, ,ne misli ve¢ na njega!*

«A v sanjah se mi & vedno prikaZe."

«Zdaj, ko si pri meni, bo tudi to preslo, moj ubogi otrok,
Odpotujemo dale®, dale® pro¢, da Te — oni moZ ne doseZe vee.*
. »Da, da, mama, daleé proé, le dale¢ pro¢! Ciganska otroka
Pepo in Cinga pa nista imela samo svoje matere Ines, ampak
tudi oteta Rozo, ki ju je varoval in bil tako dober Z njima®,

Grofica — beradica. 15
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rokla jo deklica in vprasuje pogledala Heleno s svojimi veli-
kimi otmi. ,O& Roza je bil tudi pri njih — Ti si moja mati
-—- a kje je moj ofe? Ali nimam tudi jaz ofeta, ki me ljubi in
bi me varoval?*

~Ne, angelj moj, Ti ima$ samo mene, svojo mater, odeta
nima¥ ve&“, odgovorila je Helena z teZkim srcem.

,Potem je pa¢ mrtev ?*

»Da, za nas je mrtev.”

wPotem sva pa zelo revni in zapusfeni, mama, bolj revni
ko ciganska otroka, ki sta imela ofeta Rozo. In tudi staro mater
sta imela, staro gluho Petronelo — kaj jaz nimam stare matere
in starega oleta?"

Podoba iz preteklosti vstala je pri teh besedah nedolZnega
otroka pred Helenino dufo in mraz jo je spreletel.

Stari ote je njo in otroka pahnil v no& in sneg, ko jo
smrtno utrujena in brez strehe ga prosila odpuséenja.

Otrok je pozabil te strasne prizore preteklosti, Dbolezen,
katero je morala deklica takrat preboleti, je bila usmiljena in
je izbrisala oni grozni spomin — zato je Helena v tem hipu
hvalila milostljivega Boga.

»Kjo je pa moja dobra stara mati? Ali je tudi gluha?-
vprasal je otrok. ,In kje je moj stari ofe? Ali ne moremo k
njemu ?*

«Ne, ljubéek moj, on je dale?, zelo dale® od tod! Gotovo
ga ne bodeva videli nikdar Vveé.*

«Nikar se tako ne jokaj, mama, drugafe se moram tudi
jaz jokatil®

Voz je peljal medtem mimo nasadov sladkorja. Na nekem
kraju so iz visokih grmov radovedno gledale ¢rne glave. Skoraj
nagi ¢roi mozje in Zene so delali tu na Zarefem solncu.

Proti vederu priblizala se je koéija naselbini. Izmed velike
skupine moenih dreves, kojih vrhovi so se pripogibali skoraj do
zemlje, blestela je streha velike, gradu podobne hise, ki je stula
sredi starega drevja in bila menda bivalis¢e gospodarjevo.

Ker so bili konji trudni in veasih po veé dni ni bilo mo-
gode priti pod streho, pozdravil je Sretko Korofee, ki je imel
na glavi velik slamnik, a je bil vzlic temu ogoren od solnca,
z velikim veseljem to hiso.

Ustavil je konje, stopil z voza in potem rodprl vrata.
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»Tu smo prisli do neke naselbine, grofica; mislim, da bi
naredili poskus se tu odpo¢iti®, je rekel. ,Ubogi Konji so tako
utrujeni, da se Ze komaj premikajo in ¢ez nod moramo itak
ustaviti, ker pridemo tu do krajev, kjer se ob straneh pota na-
hajajo prepadi.”

»Poskusimo torej, gospod KoroSec, ako nas v tej hisi
sprejmejo!* je odgovorila Helena.

Tudi otrok, ki je bil truden in lagen, zaploskal je od ve-
selja v majhne roke.

Helena ga je poboZala in % njim izstopila.

Velika, bela hisa, ki je imela Siroko odprto verando, se
Je v vedernem solneu ze dobro razlotila med drevjem.

KoroZee je peljal konja za vajeti, Helena in njen otrok pa
8ta stopali tiho poleg njega proti higi.

Oknpa in vrata so bila zaprta in ob veliki nizki hisi ni
bilo ugledati ¢loveskega bitja. Za to hiSo stalo je menda Se
drugo poslopje, morda velik hlev ali hisa za delavee in zalogo.

Sre¢ko KoroSee je pazno motril ta kraj s svojimi oémi.
Njegova izkusnja, katero si je pridobil na syojih potovanjih, in
njegov praktiéni pogled si niso mogli razjasniti pomena te ve-
like, dudovito tihe hige.

Akoravno je bila pobeljena in je imela z vinsko trto ob-
taslo verando, naredila je nekak poseben utis. Videti je bila
mrtva, ni¢ podobna ¢loveskemu stanovanju. In ko je solnce
Zatonilo ter je mrak objel hi%o in nje okolico, postal je utis Se
bolj neugoden.

Helena se je ustavila pri starih drevesih.

~Korosee!* je dejala. .Kaj neki je to, kar me od Garden-
filda sem tu prvikrat zopet napolni s tako odurnim utom, s
Svarilom, ali kaj tacim?* '

» Tudi Sretko KoroSec se je ustavil z vozom in konjema.
Zmajal je 7 glavo.

..CJudna se stvar tudi meni zdil* rekel je, ,a naprej ne
moremo. T'u moramo ostati ez nod, eden konj Sepa in ne more
dalje, drugi je pa tako utrujen, da se lahko vsak ¢as zgrudi.*

»Hisa je menda brez prebivaleev.*

~Potem se bodemo mi naselili vanjo!* razjasnil je Sretko

-0rodec suhoparno. .Cudna hi%a! A bogatega gospodarja mora
biti; morda je jezdil prod.* ‘
~Ne vem, kaj me tu tolikanj vznemirja —*
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»A to vse ni¢ ne pomaga, grofica, pod streho moramo tu
priti!* odvrnil je Sre¢ko KoroSee, ,fe tu kdo stanuje ali ne,
nam mora biti vse eno, ostati moramo tu.*

»Hi8a je videti zaprta.

»Okna so le tako gosto zagrnjena, morda pridemo vendar
notri, ako ne, pa ostanemo na verandi*, in KoroSec je vlekel
konja s seboj proti hisi in potem mimo te zadaj na dvoride in
k drugemu poslopju, ki je sicer bilo videti tudi zaprto. Moral
Je spreéi Zivali in naj bi jih tudi prepustil same sebi, saj pase
jo bilo dovolj za nje na okoli.

Helena je premagala svoje pomisleke in $la z otrokom k
verandi, ki je bila gosto zaraséena s trto.

Nakrat je mala Lidija zaupila in se s strahom oklenila
matere. Glaviea ji je bila obrnjena proti verandi.

Helena je pogledala tja.

Tudi ona se je prestradila.

Iz zelenja je gledala &ma glava, o¢i so &vigale sem in tja,
tako da se je belo od ofesa Se bolj razlikovalo od érne polti
obraza. Glava je bila popolnoma pokrita s kodrastimi lasmi.

Na pol naga postava se je vzravnala in prikazala na od-
prtem kraju verande.

Zamorka je bila, ki je tu leZala in spala. Sedaj se je re-
zala, da so se pokazali med debelimi ustni beli zobje, med tem
ko je zatudeno ogledovala Heleno in njenecga otroka. Dopadio
se ji je menda, da se je déklica bala.

Helena je premagala svoj strah. Blizala se je vhodu ve-
rande, kjer se je zdaj prikazala zamorka.

~Ali stanuje tu?* vprasala jo zamorko.

Ta je prikimala z glavo.

~Jesi je tu rojena!* je odgovorila.

»Si-li sama tu?* je vprasala Helena.

Jesi se je ozrla nazaj.

» Veder nastaja, prigel bo gospod Jak!“ je dejala.
~Gospod Jak? Ali je ta naselbina in hisa n;egova?“

Jesi je zopet smehljaje pokazala zobe.

~Ne!* odvrnila je, .a gospod Jak je na$ gospodar.*

~Ali nas mores tu sprejeti? Ali bi nam mogel gospod Jak
dovoliti prenoéi¥ée ¥«

Sedaj je Sele opazila Jesi, da je bil Sretko KoroZec s ko-
njema in z vozom za hiSo. .
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»Jak ima kljude!* je odgovorila, ,on seveda zamore vse,
a on je hudoben.®

+On je gotovo Vas paznik ?*

~Njegov bi¢ je mnogokrat rude¢ od krvi.*

V tem hipu je sko¢ila Jesi z verande in hitela naproti
ogorelemu moZu s temno brado, Ki je imel bel jopi&, Siroke bele
hlage in slammnik. V rokah jo vlekel za seboj bic.

Jesi mu je povedala o posetu.

Moz se je le pocasi blizal.

Helena in KoroSec, ki sta pristopila, sta ga pozdravila.

»Vi bi radi preno¢ii¢a, milostna?“ vprasal je Jak pri-
Jazno. ,To lahko dobite Vi in Vase spremstvo! in pozdravil
Jje Heleno.

»Kdo je posestnik te naselbine?* obrnila se je ta do
baznika.

~Novega posestnika ni tu, milostna!“ odgovoril je, ,morda
tudi e ne pride takoj, Vi se torej lahko tu odpo@ijete, kolikor
tasa se Vam zljubi®

»In konja?“ je vprasal Sredko Korogec.
~ yJesi, odpri vrata tu v hisi in tudi zadaj“, ukazal je Jak
n ji vrgel zvezek kljucey.

Jesi ga je ujela in skogila na verando in odklenila tam
Dahajajoéa se vrata, potem je hitela po verandi dalje za hiSo,
dfl bi tudi tam izpolnila paznikov ukaz, ki je imel tu, kakor je
bilo videti, sam zapovedovati.

Med tem, ko je el Sredko KoroSec zadaj, da bi konéno
vendar spravil konja, kojih eden je %e komaj hodil, 3el je Jak
§ Heleno in njenim otrokom, ki sta mu le pocasi sledila, na
Vérando.

»l'e sobe so Vam na razpolago, milostna!“ rekel je Jak,
Stopivsi s Heleno v prvo poltemno sobo. ,Naredite si ugodno.
J.Osi naj Vam prinese lué in pokaZe spalno sobo. Vad sprem-
levalee naj spi zadaj.*

Odsel je in pustil Heleno samo z otrokom v temmni sobi.
N"DOVOIjni obéutek, kateri se je je polastil v prvem trenotku,
3¢ sedaj Se rastel. Bilo ji je, kakor da bi ji klical notranji glas,
aj potuje dalje, naj rajsi bezi. .

A saj ni mogla proé, ker ji je KoroSec rekel, da konja ne
Moreta ved vledi voza.

Prikazala se jo svetloba na verandi.
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Jesi je prisla nesli¥no, ker je hodila bosa, na verando in
‘prinesla gore¢o svetilko. D

Sedaj je stopila v veliko, z vsem razkosjem in nizkimi
blazinami opremljeno sobo.

Rezala se je, ko je postavila svetilko na mizo.

»lam je spalna soba, milostna®, dejala je in pokazala k
nekim vratom. ,,V njej je veé blazin. Jesi Vam Zeli lahko noé.”

»Donesi nam sveze vode!“ prosila je Helena, ,umiramo
Zeje.* - E

»lam je sadje v ¢asi, milostna.

woamo malo vode Se prinesi.*

Mala Lidija je pokazala na veliko dragoceno Kkristalno
¢a%o s srebrnim stojalom, ki je bila na mizici. Sadje je bilo
vabljivo.

»Da, ljubéek moj, le vzemi!“ rekla je Helena in ji poda-
rila velik, soen sad.

Takoj zatem prinesla je Jesi na srebrni plos¢i steklen
vi¢ z vodo, steklenico teZkega vina in dva kozarca. Nesla je
vse v prilezno spalno sobo in postavila pa mramornato mizico,
potem se je oddaljila in zaprla vrata verande.

Helena je nesla svetilko v spalno sobo. Bila je prostorna
z odprtimi okni, katera so bila zagrnjena. Ob stenah so lezale
nizke blazine z barZunastimi odejami. Te blazine so nadome-
S¢ale tu na jugu postelje. Na mramornati plos¢i blizn jedne bla-
zine stala je pija¢a, katero je donesla Jesi.

Helena je napolnila kozarec z vodo in se okrepdala.

Deklica je pojedla sad in bila tako trudna, da so ji o
lezle skupaj.

Ko ji je Helena slekla obleko, poloZila jo je na blazino
in jo pokrila. Poljubila je otroka in ga pustila moliti.

Potem je pa majhna Lidija tudi Ze zaspala.

Sedaj je Helena Sele nasla ¢as, ozreti se po zraéni in po-
tratno opremljeni sobi. Posestnik je moral biti jako bogat, to je
pri¢alo vse.

In vendar — mepopisen strah pred neéem, Fesar Se sama
ni poznala, in &esar si ni mogla raztolmaéiti, je navdajal He-
leno. Stopila je k vratom in jih zaklenila.

Zamorka je naredila nanjo dober utis.

Jesi je bila dobrovoljna Zenska.
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Nje se ni bala Helena.

Paznik &rmih delavcev? *

Moz je izgledal hudobno.

Menda je bil tudi z zamorei neusmiljen, kakor se je iz-
razila Jesi.

A njega ni zadeval Helenin strah.

Zaklenila je vrata in se ravno namenila ledi k pocitku,
ker je bila silno trudna, ko je nehoté pogledala k oknom.

« Kaj ji je pomagalo, da je zaprla vrata, saj bi lahko vsak,
ako bi odstranil zavese, prilezel skozi okno.

To je bilo novo razkritje, ki je vznemirilo Heleno.

Stopila je k oknu in prislugkovala.

Zunaj je bilo vse tiho.

Sre¢ko KoroSec se je menda v zahigi vlegel k poéitku.

Majhna Lidija je spala mirno in trdno na svoji blazini.

Kaj je torej vznemirjalo tolikanj Helenino sree, ko vendar
ni bilo nobenega povoda ?

Odlocila se je, vleti se na drugo blazino, zapustila je okno
in se blizala v kotu stoje¢i zrezljani mizici, da bi uredila lase.

Sedaj je opazila, da je to bila kadilna miza.

Nakrat so se ji o¢i izbuljile, gledala je srepo -— na majhno
Stvarico, ki je bila na kadilni mizici.

Ta stvarica vzbudila ji je to hipno grozo —

Bil je to majhen zamordek iz tezkega srebra, ki je drZal
zlato pepelnico.

Ko je bila Helena druZabnica v Gouldovi hl§l, je videla
10 dragocenost v kadilni sobi!

Kako je prisla zdaj sem?

Pripognila se je —

Da, to je bil isti, umetno izdelani zamoree, ista zlata pe-
Pelniea |

A sedaj je pregnala Helena ta strah.

Saj je bilo lahko veé takih, enako izdelanih. reéi.

To je bil le slucaj, da je nasla tu ravno tako rec.

Vsekakor pa je bil ta sluéaJ ¢uden in je zbudil v njeni
Notranjosti muéne spomine.

A bila je tako zaspana, tako trudna, da Je padla na bla-
7Ino, ne da bi bila ugasnila lué.



Cez nekaj trenotkov so se ji Ze zaprle odi, in enakomerni
tezki dihljeji pri¢ali so, da jo je objel spanee.

Noé¢ je nastala.

Gotovo je minila ura, ne da bi bila prenehala tihota.

Polno¢ je Ze moralo biti, ko je nekak ¢uden $um motil
mir, ki je vladal v hisi.

Sprva se ni moglo razumeti, od kod bi prisel ta Sum in
kaj ga je provzroéilo.

Ali je bila zunaj zival, ki je od dale¢ dajala te glasove
od sebe?

Ali je brencal na verandi kak velik ponoéni metulj tako
¢udno, da je bilo slisati kakor daljno petje?

Helena in nje héerka tega nista slisali, spali sta trdno.

Zdaj pa je prihajal ta ¢udni Sum bliZe.

To so morali biti éloveski glasovi, neubrani, globoko in
hripavo pojo&i mozje, ki so bili morda pijani.

Ali je bilo to nekaj érnih delaveev, nekaj pijanih zamorcev,
ki so 8li sredi no¢i mimo?

Ne! Zamorske pesmi imajo nekak ¢uden enoglasen znadaj,
imajo ¢isto posebne napeve.

In petje, ki je vedno bliZe in mzloéneje donelo, je bilo
drugacno.

To je bila amerikanska pesem: Yankee dudle dandy, ki
je donela skozi noé.

Trije moZje so to morali biti in njihovi glasovi so znadéili,
da so uZili &z mero vina ali Zganja.

V blizini hiSe so se menda ustavili in petje je ponehalo.

»Ti, Somaster,“ zadonel je hripav glas, .tu mora biti.”

wLepa hisa“ oglasil se je drugi, .ta mi ugaja! Tu osta-
nemo !*

~KFrance, pojdi po konje!" zavpil je tretji.

+HiSa je zaprta, kakor je videti.*

«Kaj to — ali nismo gospodzu_]l tu? Potem trkajmo toliko
¢asa, da se nam odpre!*

Glasovi so se bliZali.

Sedaj se je lahko razlodilo, da so 8li tezki koraki po stop-
nicah na verando.

In Se vedno se ni prebudila Helena!



»Ti, Silver, tu je Se lué¢, kakor se vidi," rekel je eden
moz, —

~Tem bolje, Zejen sem,“ odgovoril je Silver.

Mozje so glasno storkljali po verandi.

Sedaj je menda eden priSel do velikih hignih vrat.

Glasno trkanje je zadonelo. Slisalo se je, kakor da bi
tolkli s pestmi in nogami ob vrata.

Stiriinpetdeseto poglavije.

Lopovski pajdasi.

Predno porotamo, kaj se je potem dogodilo v skrivnostni
higi, posedi moramo za nekaj tednov nazaj in se vrniti k oni
No¢i, v kateri se je posredilo polkovniku Vilsonu uiti iz veli-
kega ciganskega voza.

Vilson ali Sever se je s tako spretnostjo zmuznil, da ga

Rogers in njegovi policaji niso nasli, in medtem ko se je pol-
kovnik obrnil, da bi iz Novega Jorka vse moZno storil, ostalo
ie le nekaj policajev za sledom Zene z modrim pajéolanom.
: Nekaj dni potem sedeli so pred krémo, v bliZini nekega
majhnega mesteca, oni trije lopovi, ki bi bili v Filadelfiji
kmalu prisli v roke pravice, ko so tam, kakor smo videli, po-
skusili ulom.

Samo bivsi uditelj je nasel in si prisvojil precejsno svoto,
ker je pa moral svoje tovarise sedaj preZiveti, je Sel denar h
koncu,

A to ni oviralo te tri moZe, da bi si tu v krémi ne pri-
Vosdili vina.

Pili so in peli in bili dobre volje.

Prisli so mimo vozniki s tovornimi vozovi in nekateri so
86 ustavili, da so krmili konje.

Evans, France in Silver ¢utili so se tako varne, da so se

zateli posvetovati za kako novo pot, po Kkateri bi prisli do
denarja,
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Sedeli so pri mizi pred hi%o ter pridno pili, medtem ko
je postajal mrak in ogrnil krémo in vso okolico v svojo
temoto.

Klopi in mize so bile od vhoda v hi%o- oddaljene, ker tik
pred hiSo, kjer so se vstavljali vozovi, ni bilo prostora za te v
zemljo pritrjene mize in klopi.

Bivsi uéitelj je kadil sval¢ico in sanjavo zrl na cesto.

Nakrat je opazil Zeno, ki se je v temoti na cesti prika-
zala, se blizala z naglimi koraki in se ozirala na vse strani.

Bivsi uéitelj pa je tako premagal svoje iznenadenje, da
njegova tovari$a nista ni¢esar opazila.

Spoznal je v bliZujo#i ono gospo z modrim pajéolanom,
katero je videl v druzbi Goulda ali Severja ali vsaj v njegovi
bliZini.

(Gospa je sla v krémo.

To opazovanje vzbudilo je v uditeljevi glavi hipno misel,
neki nadrt,

Ako je bil Sever v bliZini!

Ako bi ga mogel tu v roke dobiti!

Potem bi se mu nudila prilika, da bi si dal to pot svojo
moléetnost boljse placati.

Tu je bilo napraviti nekaj tacega, kar je imenoval ,kup-
¢jo*. A spremljevalcema ni povedal ni¢esar. Ko sta bila za-
pletena v pogovor, je %el v hiso.

Stopil je previdno v gostilnisko sobo, kjer so sedeh raz-
li¢ni ljudje.

Gospe z modrim pajéolanom ni bilo videti.

Mislil si je, da je v kaki drugi sobi, in pnstopll h kre-
maric.

- Tista gospa, ki je ravnokar prisla, ostane tu pa¢ ¢ez no¢ ?*
Jje vprasal potihoma.

+Da! Kaj jo poznate?* je dejal krémar.

.Videl sem jo Ze in bi jo rad nekaj vpragal,“ je odvrnil
Evans.

~No, tu pa naletite slabo,“ se je smejal gostllméar A
se mi, da je nek mofki pri nji, ker sem slisal korakanje proti
njeni sobi.*

Bivdi uéitelj je koj mislil, da je obiskovilee Sever.

+Ije je njena soba?* je vprasal.
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»Na drugi strani veZe.*

Evans je zdaj vedel vse, kar je hotel vedeti, in je %el iz
sobe. —

V veZi je videl vrata na nasprotni strani.

Priblizal se jim je in poslusal.

V sobi je bilo vse tiho.

Evans je potrkal, v tistem trenotku pa je tudi Ze odprl
vrata. —

V sobi je gorela lug.

Svetloba je padala na rudedo uniformo polkovnika, ki je
bil sedel pri mizi in je zdaj skodil raz stol.

Smehljaje je vstopil bivi uéitelj, se previdno ozrl in vrata
Za seboj zaprl.

»Ste-li sami, gospod Gould?* je vprasal. ,Ali je gospa
Z modrim pajéolanom odsla?“

~Zakaj? Gospa se lahko vrne vsak hip“, je odgovoril pol-
kovnik. :

~Jaz je ne potrebujem®, je dejal Evans in pristopil bliZje.
»Ne is¢em nje, ampak Vas, gospod Gould!*

Polkovnik ga je groze¢e pogledal.

»Neo imenujte tega imena!* je siknil.

~Kako se pa zdaj imenujete ?*

»Polkovnik Vilson sem!*

»Pri moji veri — uniforma je krasna! A jaz, gospod pol-
kOVnik, sem v zadregi —*

» Vi ste lopov!* je zahrei®al polkovnik. ,Postali ste na-
vaden tat. V Sulivanovi hisi sem Vas resil; bolje bi bilo, da
sem Vas izrodil polieiji.*

-Ej, gospodine, & bi bili to storili, bi bili 8li skupaj z
Menoj v jeo,* jo odgovoril dolgi suhi nekdanji uéitelj hladno-
krvno, in tega si niste Zeleli, kajti mene bi bili zaprli samo
%2 nekaj mesecev, Vam pa bi bili prav gotovo izpihnili lu@
2ivljcuju.'t -

Sever jo jezno gledal predse.

Cutil je, da ga ima biv&i uditelj v rokah.

Evans pa je s porogljivim usmevom motril Severjevo uni-
formo. —

»Ves hudi®evi ste®, je rekel prijateljsko. ,Seveda, % ima
€lovek dovelj denarja, se lahko namaskeradi. Vi ste se polastili

|
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velikanskega premoZenja, to vem, in zdaj ste na potu proti jugu,
kjer po Gouldu nihde ne vprasSuje —*

Severjeve oti so se srdito zaiskrile; — segel je po svoji
sablji. —

,Tako, tako! Tega imena ne smem imenovati,* je hitro
dostavil bivsi uéitelj. ,To si moram zapomniti. Sicer mi pa
lahko zaupate, gospod polkovnik, ker znam dobro varovati
vsakovrstne skrivnosti. Seveda moram biti v poloZaju —*

Evans je nakrat utihnil —

Pogledal je bil na okno —

~Prokleto!* je zamrmral.

~Kaj pa je?* je vpraSal polkovnik.

»Nikar se ne obrnite. France in Silver gledata pri oknu.
France Vas pozna. Ravnokar je smejé se pokimal tovariSu Sil-
verju —* :

~Tiso& vragov!* je klel Sever. ,Kaj ste mi privlekli ta
dva capina na vrat!®

~Tu sta — kaj hodeta! Jaz jima nisem nidesar povedal.
Iskala sta mene in sluéajno prisla k oknu.*

France je zdaj potrkal na okno.

»Odpravite ta dva capina!* je zamolklo ukazal Sever.

»Saj meni tudi ni ljubo, da sta Vas spoznala. Kaj je zdaj
storiti ?*

Silver in France sta od&la od okna in stopila v higo.

~Znebiti se jih morava*, je nadaljeval bivsi uditelj. — WA
kako? Kakor klop se me drZita. Najbolje bi bilo, da podarite
vsakemu par sto dolarjev —*

~Kaj ste znoreli?*

~Drugade ne pojde, gospod polkovnik!“

Vrata so se odprla.

Zadovoljno se smehljaje sta zdaj vstopila pajdasa bivSega
utitelja.

~Hahaha, se je smejal Silver. ,Dobro sva jo pa le po-
godila!*

France se je Severju okorno priklonil.

~Gospod polkovnik®, je rekel, ,javljam pokorno —*

»Vrag vaju vzemil!® je zarohnel Sever. — .Jaz si Vase
druzbe nisem Zelel.*



— 349 —

~Toliko bolj pa mi Vase*, je odgovoril Silver. ,Nam se
godi slabo, ker se nam poskus pri Sulivanu ono no& ni po-
sredil.“

»Dajte jima kaj denarja“, je Sepetal Evans Severju, ,da
gresta dobrovoljno.“

Sever je sprevidel, da bi bilo tako Se najbolje.

Vzel je iz Zepa bankovee za sto dolarjev in ga vrgel na
mizo, —

Silver in France sta planila k mizi in segla oba hkrati
po bankoven.

~Najpametneje bi bilo, gospod polkovnik, #e nas vzamete
8 seboj,“ je zdaj rekel bivdi ucitelj. ,Na drug naéin se nas tako
ne iznebite. In tudi Vi bi bili najbolj zavarovani, da Vas no-
beden od nas ne izda. Vzemite nas seboj na jug.*
France je pristopil k Severju in mu nalahko potrkal na

ramo. — ! 3

.Kdo ve, ¢e nas ne bodete e rabili*, je dejal. ,Krepki
in odloéni smo! Ce imate pri sebi telesno straZo, Vam ne pride
nihée do Zivega. In &e nas pladate dobro, gremo za Vas tudi
V ogenj.“

» Vzemite nas seboj, gospod polkovnik!* je zdaj zaklical
tudi Silver. ,Zivio na& polkovnik !*

Sever se je smejal.

Videti je bilo, da mu ta predlog ugaja.

«Ali poznate mesto Kolumbijo?~ je vprasal.

»Kolumbijo? Tja Ze najdemo,* je izjavil Silver.

»Ce greste od Kolumbije po veliki cesti v dizavo Geor-
gijo, pridete blizu meje do velike naselbine, kjer se sadi slad-
kor+, je nadaljeval Sever. ,Velika hiSa te naselbine leZi pod
skupino starih dreves. To je moje posestvo.*

Silver in France sta kar zijala, biv&i uditelj pa je natanéno
Poslusal.

»Torej ste postali velik posestnik*, je pripomnil Silver.
»Ali imate tudi kaj suZnjev in delaveev ?*

~SuZnjev, da, potem nadzornika in érno postreZnico. Sam
sem bil tam le tedaj, ko sem to posestvo kupil,* je pripove-
doval Sever. ,Zdaj % ne morem tja, ker i&&em Zeno, ki jo
ljubim. Zdaj je hisa prazna. Ce hodete tja, lahko tam nekaj

~ ®asa veselo Zivite.*

5
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»Gremo, gospod polkovnik!* je zaklical France. ,Ta pot
nam ni predolga.”

V tem, ko sta si Silver in France zadovoljno mela roke
in delala svoje nacrte, je bivii uéitelj pristopil k polkovniku.

~Gotovo imate z nami posebne namene®, jo zaSepetal na
uho. ,Z nami se da marsikaj napraviti. In kaj je s tisto Zeno,
ki jo isCete? Kaka Zena jo to?"

~Pevka!*

+Kaj — lepa gospodina Oldenburg? To poznam, videl
sem jo.“

»Bil sem ji na sledu, a sem sled zopet izgubil,* re¢e pol-
kovnik. 3

«0d denarja, ki ste ga dali onin dvema, ne dobim jaz
nic¢esar, gospod polkovnik. Treba bo pa% da sezete 5S¢ enkrat
v Zep, zakaj brez denarja ne morem naprej.*

+Zahtevam, da % to no& odpotujete,” se je zdaj Artur
Sever oglasil. ,Nadalje Se zahtevam od vas, da me nikdar ne
imenujete drugade, kakor polkovnik Vilson, in ¢e govorite o
meni, tudi ne imenujete drugega imena.*

Silver in France sta to obljubila in pritrdila s svetimi pri-
segami.

~Pojdita zdaj ven in me polakajia“, se jo obrnil Evans
proti svojima tovarisema. .Takoj pridem.*

France in Silver, ki sta morala bankovee za sto dolarjev
menjati, da sta si mogla denar razdeliti, sta zdaj hitro zapustila
sobo. —

Zdaj je bil Evans sam s Severjem.

»Lahko nas boste porabili, gospod polkovnik,* je menil
bivsi uditelj, ,popeljemo se na plantaZo in Vas tamkaj poda-
kamo, da sprejmemo Vase ukaze. Na npaSo molteénost pa se
lahko zanesete. Gotovo boste nas Se veseli, ali tu —*

Evans je priviekel denarnico iz Zepa, jo odprl in jo zdaj
pomolil Artarju.

~Sami poglejte, gospod polkovnik,* je dostavil.

~Nenasitljiv' capin ste!* zaskripal je ta z zobmi. ,Kam
pa ste deli denar, katerega sem Vam dal?

Evans se je komino nasmejal ter brezbrizno zmajal z ra-
meni, — ,

»Vse je slo, gospod polkovnik,* je odgovoril. ,Saj ti vragi
¢loveka popolnoma oropajo!*
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» Vzemite torej; a to je zadnje!" je rekel Artur in polozil .
nekdanjemu uéitelju nekaj zlatov v odprto denarnico.

Evans je globoko vzdibnil.

.Ce bi ne vedel, da nam na plantaZi ne bo niZesarmanj-
kalo, potem bi ne mogel biti s tem zadovoljen,* je menil zdaj
Evans,

Polkovnik je zapovedljivo pokazal proti vratom.

Bivdi uéitelj se je priklonil ter zapustil sobo.

Zunaj zadonelo mu je divje petje na uho.

Pred vratmi kréme sta sedela France in Silver ter veselo
Popivala.

Saj tako dobro jima %e nikdar ni bilo.

Ko je Evans pristopil k njima, pozdravila sta ga z glas-
nim vpitjem.

Bila_je Ze pozna no¢ in v krémi Ze zdavno vse tiho, ko
80 se kone¢no ti pajdaSi odpravili, da gredo proti prvi postaji,
In od tam odpotujejo na posestva polkovnika Vilsona.

Ker je pa bilo Vilsonovo posestvo daleé od Zeleznice, mo-
rali so, ko so Zo dolgo pot prevozili in bili Ze nekaj dni in
No% na potu, zopet iti pes.

~ Tako so bili na oni veder, katerega smo Ze na kratko
Omenili, dospeli v bliZino posestva.

Ko so spotoma toliko popili, da so bili popolnoma pijani,
Prisli so pozno v noti na konec svojega potovanja.

Tudi denar je bil pri tem dobrem Zivljenju popolnoma
PoSel, a to je bilo zdaj brez pomena, saj so prisli zdaj na po-
Sestvo, v katerem so bili sami gospodje.

Petinpetdeseto poglavje.
Zbujenje.

Policijskega marSala Bernarda so bili prepeljali v Novi
Jork in ga oddali v bolnici za- uradnike, kjer je lezal v visoki
I hladni sobi.

Dali so mu posebnega streznika.

Preteklo je ve& dni, predno je Bernard prisel k zavesti.
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Rana sicer ni bila globoka, a Bernard je izgubil mnogo
krvi in vsled tega bil ve¢ dni v smrtni nevarnosti.

Ali zdrava natura Bernardova je kon¢no le zadela zma-
govati.

Nekega dne je odprl o& in izpregovoril nekaj besedi, ki
go pricale, da je prisel k zavesti.

Zdaj mu je trebalo prav posebne postrezbe, da je prisel
do modi.

Prvo Bernardovo vprasanje se je tikalo njegovega smrt-
nega sovraznika Severja, ki ga je bil tako teZko ranil.

Zal, da so bili brez uspeha vsi storjeni poskusi, ujeti pol-
kovnika.

Poizvedbe niso nifesar spravile na dan.

Severja ni bilo dobiti.

Sodilo se je, da je slekel uniformo in se odpeljal v Evropo
ali kam drugam. v

Ta vest je policijskega’ marfala mo¢no razburila.

Zdravniki so ga le teZko pomirili.

Najraje bi bil skoéil iz postelje in Sel lovit Severja.

Na to pa sedaj ni bilo misliti.

Naslednjega dne, ko je bil Bernard Ze iz nevarnosti, je
prifel v bolnico policijski polkovnik Rogers.

~ Bernard ga je veselo pozdravil.

Rogers je bil globoko gmjen, ko je zagledal smrtnoble-

' dega marsala.

Solze so mu porosile oCn.

V prvem trenotku Se govoriti ni mogel.

.Povejte mi vendar, gospod polkovnik, kako ie mogode,
da ta Gould ali Sever ali Vilson Se vedno ni ujet,* je rekel
Bernard. .Da me je moral ta lopov narediti nesposobnega za
sluzbo.*

»Ljubi moj marsal,* je odgovoril- Rogers, .kar je bilo v
¢loveskih modeh, se je vse zgodilo. Kdo pa ve, kako se je ta
premeteni hudodelec sedaj preoblekel, da je utekel svojim pre-
ganjaleem.*

.In ona reva — mlada Zena?*

LHelena? Gospa Severjeva?“ je vprasal Rogers.

.Kaj ne veste, da je Helena Severjeva nastopala v Fila-
delfiji kot pevka Oldenburg in Zela velikanske uspehe?“
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Rogers je strmel v Bernarda, kakor bi mislil, da se mu
blede, — ] :
»Saj veste, da zna lepo peti,“ je nadaljeval Bernard. ,Po-
skusila je kot pevka kaj zasluziti. Kakor veste, sem jaz sledil
i Sf)verju in ga nasel kot polkovnika Vilsona v tisti dvorani,
kjer je Helena pela.”
»Marsal — kaj je to res —*
_ »Poslusajte] Okolnost, da se je Helena polkevnika ustra-
Sila, ker ga je spoznala, je v meni utrdilo mnenje, da sem dobil
hudodelea Goulda,
»in Helena -— ste-li Z njo govorili — —
»Polkovnik jo je nadlegoval s svojimi ljubavnimi po-
Nudbami.«
»Ta nidvredni obeSenjak.“
»Ko je pred njim bezala v Gardenfild, ji je sledil —*
»In Vi njemu —* .
-Nadel sem ga v tisti gostilni, kjer se je bila Helena na-
Stanilg, ' 0
»Llorej je bila reva vnovid v oblasti onega groznega ¢lo-
- Veka 9«
»Ne, tako dale¢ ni prislo. Jaz sem bil v njeni bliZini.
rosila me je pomodi in jaz sem bil prepridan, da po njej vja-
lem Severja. Zato sem se skrivaj peljal v Gardenfild. Tam
Sem se skril. Dogovorjeno je bilo, da mi Helena da znamenje,
¢im pride Sever v njeno sobo —*
s »In kaj se je zgodilo ?*
»Ko bi bila le znamenje dala —*
: »Kaj mislite, marsal, da se je pustila pregovoriti ali da se
Je bala —«
»Vem natanéno, kaj se je zgodilo. Sever je imel njenega
- Otroka pri sebi ~—*
~Malo Lidijo ?*
»Da bi imel tako mater v svoji oblasti.®
»Ta je sam hudié!*
-Da, hudié¢ je, gospod polkovnik! Helena ga je pustila
Potegniti, ker ji je vrnil otroka.*
»Pomislite, gospod marsal — materino sree —*
»Saj se ne hudujem nanjo,* je nadaljeval Bernard, .rav-
n‘.ﬂ‘} Je le nepremisljeno. Saj bi bila vse eno dobila otroka, &
' Jaz mogel prijeti Severja.*

“

15a
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.Tega reva v svojem strahu ni premislila.”

~Sever je utekel. Nagel sem ga v ciganskem vozu —*

~In Helena ?*

.Kam je ta s svojim otrokom presla, tega res ne vem.”

.Sever jo gotovo ni izpustil iz svojih krempljev. In ni-
kogar nima, ki bi ji pomagal.®

.Pa&! Pri sebi ima nekega mladega moZa, ki opravlja
vse njene posle. Povedala mi je, da ga pozna Se 1zza &asov,
ko je bila pri svojih starifih. NaSla ga je potem tu Vv blaz-
nicl —* '

,In on ji je pomagal pobegniti iz blaznice,* je hitro pri-
stavil Rogers. .Vem, da je to zvest in posten &lovek. Torej
menite, da je ostal pri nji v Gardenfildu?*

»0O tem ne dvomim.*

»A kam je neki 8la? Ko sem Vas naSel nezavestnega v
vozu, jeo bil Gould %e pobegnil z ono signoro Astrelo, ki je
vedno blizu njega, kadar mu grozi kaka nevarnost,* je dejal
Rogers. ,Ta Zenska je ravno tako nevarna, kakor Sever.*®

.Nevarna in za vse sposobna,* je pritrdil Bernard. ,Jaz
vem to najbolje, ker sem imel Ze opraviti Z njo. Gotovo je po-
begnila s Severjem. Ce pojdete njega iskat, gospod polkovnik,
na pozabite nanjo.*

Rogers je zamisljeno gledal predse v tila.

,Ko bi le mogel izvedeti, kam je &la Helena z otrokom,”
jo rekel po kratkem molku, .kajti prepri¢an sem, da je Sever
ne izgubi iz odi in da vsled tega Se mi zapustil ZdruZenih
drzav.*

,Tu naj bo in ¥ maj bi ga ne bili zasagili?* je vprasal
Bernard.

»Pomislite dvoje! Prvié, da je dovolj pokrajin in krajev,
kjer s lahko mudi, ne da bi se kdo zanj zmenil, — in drugi¢,
kdo nam jamdi, da ne nastopa v drugi ulogi zisto spretnostjo,
kakor je nastopal kot polkovnik Vilson.® :

.Z isto spretnostjo! Prav pravite, gospod polkovnik! Saj
ni samo ¢astivrednega senatorja Wooda, nego tudi bogategd
Vanderbilta tako premotil, da mi je ta zatrjeval, da peznd
polkovnika Vilsona e iz Novega Orleana in lahko zanj jam&i.”

.Saj je v Novem Orleanu morda res kak polkovnik
Vilson,“ je omenil Rogers. ,Taki pustolovei imajo &asih kat
&udovito sreo. Ako je el na jug, mu bo teZko priti na sled:




— 8bb —

+Ko bi le mogel iz bolnice!* je vzdihnil Bernard.
,Jaz grem Se danes v Gardenfild.*
-Kaj nameravate, gospod polkovnik ?*
. ~Zdi se mi, da dobim Severja najhitreje, e le izvem, kje
J¢ Helena.“ '
»Torej hodete njo iskati?“
.Da jo osvobodim onega groznega preganjalca. Dobila je
Otroka in ni jej ve¢ treba begati po svetn. Z Bogom, gospod
mardal, okrevajte kmalu!*
Rogers je sel.
Srce ga je gnalo tja, kjer se je mudila ona, ki je nikdar
ne pozabi. :
Ljubka podoba Helenina mu je stala pred oémi.
Ta cista, plemenita Zena je toliko trpela, da ni ve& verjela
V sredo in da je beZala pred Rogersom, samo da ga ne naredi
Uesretnega.
In on je vedel, da tudi Helena njega ljubi!
Kako tezko se mu je morala odpovedati.
Koliko je morala trpeti!
A Se ni bilo prepozno, jo prepri¢ati, da pri njem vendar
8¢ lahko najde pravo in trajno sredo.
Polkovnik je Sel e ta dan v Gardenfild, da za¢ne tukaj
8voje poizvedbe.
Peljal se je z Zeleznico, seboj pa vzel konja, &eS, da bo
Bajbri treba preiskati kraje, koder ne te¢e Zeleznica.
Skrbelo ga je, kaj da je s Heleno, da, strah ga je bilo
“anjo, kajti vedno mu je po glavi rojila slutnja, da jo Sever
Préganja, Sredko Korosec pa da ji ne more pomagati.
Ko je zveder prigel v Gardenfild, je pustil konja na ko-
lodvory in je krenil v gostilno, kjer je bivala pred nekaj dnevi
elena. :
Mislil je, da dobi tu njen sled.
'V gostilni je izpraseval krémarja, a pri¢akovanega pojas-
il nj dobil.
.Toda, potakajte, gospod polkovnik,” je rekel kr&mar,
“Morda ve moj Jim kaj povedati.*
Jim je bil hlapee krémarja.
Gostilnidar je poiskal hlapea in ga pripeljal Rogersu.
~Ali se Se spominjate one gospe z otrokom?“ je Rogers
"Prasal mladega hlapea.

o
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‘Seveda,* je odgovoril Jim, .saj druge gospe od tedaj
sploh ni bilo tu. Potovala je s svojim lastnim vozom, z moZem,
ki je bil njen sluga in koéijaz,*

~ wAli veste, Jim, kam se je peljala od tod?"

.Slisal sem, ko je rekla svojemu spremljevalcu, da hote
na jug. Govorila sta sicer tiho, da bi ju nihée ne slisal, a jaz
sem bil za vratmi in sem razumel vse."

~Torej se ni hotela peljati z Zeleznico ?*

.Tega ne vem, gospod polkevnik. Od tod se je peljala $
ko¢ijo in zdi se mi, da je hotela v Kolumbijo.*

.In od tedaj niste niCesar ve& slisali o nji?"
~Ne, gospod polkovnik.*

Rogers se je hitro odlocil, da ostane v tej gostilni ez
nod, drugi dan pa se pelje z Zeleznico v Kolumbijo. Morda
dobi tam Heleno, saj je mogofe, da nastopa na jugu kot pevka.

Ta misel jo v Rogersu obudila upanje, da le najde pod
imenom gospodiéne Oldenburg potujoco Heleno. Ce jo najde,
ne odneha prej, dokler ne privoli, postati njegova Zena.

Ko je naslednje jutro nadaljeval svoje potovanje, je povsod
povpraseval po Severju in neki uradnik mu je povedal, da 5@
je pred nekaj dnevi po isti Zelezniei vozil tak dlovek v rudel
¢astniski uniformi.

To je %e utrdilo Rogersovo mnenje, da Sever sledi Heleni
in jo lovi.

Tekom prihodnjih dni je nanesel slutaj, da sta se z Ro-
gersom peljala dva moza, ki sta morala biti z juga in imeti tam
obsirna posestva.

Rogers se v zadetku ni menil za ta dva potnika, dokler
ni vsebina njih pogovora obudila vse njegove pozornosti.

»Vermont je napravil krasno kupéijo*, je dejal eden po-
tovalecev svojemu tovarisu. ,Prodal je svoje posestvo, ki lezi ¥
Georgiji tik meje in to za ogromno ceno.*

+Hahaha“, se je smejal drugi potnik. ,Torej se je vendar
znebil tega razupitega posestva? Kdo je pa kupec? Domaéid
gotovo ne!*

.Kdo je kupee, teza ne vem, to pa vem, da je Vermont!
izpladal vso kupnino v gotovem denarju.*

»Vermonta torej ve® ne pladi skrivnost njegove hise.”
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»Slisal sem sicer dostikrat, da Vermont ne mara v tej hisi
prebivati, da je bila hifa vedno zapustena, a pravi vzrok temu
mi ni znan.*

+To Vam ni znano? Saj je stvar tu povsod tako znana,
da noben domadin ni hotel posestva kupiti.*

»Povejte vendar —*

»Vermont je bil oZenjen, a samo malo &asa. Njegova lepa
mlada gospa je nakrat izginila. Nih& ni vedel, kaj se je Z njo
zgodilo. Samo neka na posestvu sluzbujoda Zenska je skrivaj
Pripovedovala, da je Vermont pognal svojo Zeno v smrt, ker je
ljubil drugo in to vzel v svojo hiSo. Vsled tega je njegova Zena
nekega dne zbezala iz hiSe in skoéila v vodnjak.*
~ .Ali je niso nasli v vodnjaku?*

»Vodnjak je neki silno globok. Sedaj pa pride glavni del
te zadeve. Vermont ni Zaloval po svoji Zeni, a da ni hotel ostati
ha svojem posestvu, tega je kriva tajinstvena prikazen. Kaj
niste ni¢esar ¢uli o njej ?*

»Ne, nidesar! Le povejte!*

.Kaj je na stvari, mi ni znano. Culo se je, da je umrla
Zena zacela v hiSi straSiti. Ona Zenska, ki je prva povedala, da
hodi umrla gospa po nodi z goredo svedo po hisi, je to nazna-
nilo plagala s svojim Zvljenjem. Toda Vermont je moral tudi
Sam kaj doziveti s tem strahom —*

»No — in?* '

.Ker je zapustil svoje posestvo."

' »Vermont? To je udno, saj je vendar nasilen in neustrasen
¢lovek,

-Res je tak in vendar je zapustil posestvo in se ni ved
upal v higo.*

+Za to stvarjo mora tiati kaj posebnega.”

»To je lahko mogote, zakaj strahov se Vermont ne boji.
Druzega pa nisem mogel ni¢esar izvedeti. Posestvo je bilo za-
Pusteno in Vermont je je povsod ponujal na prodaj.*

»3a] ima vendar suznje tam.“

»Da, polja se obdelujejo, a vso gospodarsivo vodi neki
Dt}znik. Poleg njoga je Se neka zamorka, ki naj biva v hisi,
kjer jo pa nikdar ni.*

»Ali je novi lastnik Ze tam?*
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»To mi ni znano.*
~No, njemu se mrtva gospa ne prikaZe, saj % njim nima
* nidesar opraviti.*

+Nikar se ne posmehujte. Stvar je menda jako resna. Ver-
mont ni nikdar o njej &rhnil.*

»Ej, ljubi prijatelj, saj vender ne bodete verjeli v Fezna-
torne dogodbe ?*

» Véasih se zgode stvari, katerih si nih&e ne more raztol-
madciti. Strahu na onem posestyu nisem sam nikdar videl, samo
slisal sem o njem. Ali, & je zbeZal tako neustraSen in hladno-
krven moz, kakor je Vermont, & nih& ne mara prebivati v
oni hisi —*

.To je samo babjeverstvo“, se je smejal drugi popotnik.

~Oprostita, gospoda!* se je zdaj oglasil Rogers. ,Nehote
sem sli%al vajin razgovor in priznati moram, da me zanima.
Kje pa je ono posestvo, o katerem sta govorila?* -

Popotnikoma se je videlo, da si nikakor ne Zelita razgo-
vora z Rogersom. Komaj da sta nekaj odgovorila, potem sta
uZgala nove smodke in nekaj ¢asa sploh moléala, tako da Ro-
gers ni mogel nidesar veé izvedeti.

Kar je bil sligal, ga je resnino zanimalo. Zaradi obna-
ganja na svoje bogastvo tako oSabnih moZ se pa ni &sto nié
Jezil. Pri naslednji postaji sta popotnika izstopila.

Rogers je stopil in gledal za njima.

Zapazil je, da nista ostala tu nego le vstopila v drug voz.

Smejal se je polglasno temu vedenju. Peljal se je potem
v Kolumbijo in sklenil, da se za skrivnostno posestvo veé ne
briga, nego da poi&¢e Heleno.

Mislil je, da nastopa v Kolumbiji kot pevka.

To njegovo pridakovanje se pa mi izpolnilo.

Ko je prifel v Kolumbijo in se nastanil v hotelu, da bi
se zopet enkrat v po&teni postelji posteno naspal, je izvedel, da
v mestu ni nikake tuje pevke.

Poiskati je moral torej Helenin sled.

Toda vsa poizvedovanja so bila brez uspeha — ~- o He-
leni in o Sre¢ku Koroscu ni bilo ni¢esar izvedeti.

Rogers se je na to odlodil, da nadaljuje svoje potovanje
na konju.
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Tudi o polkovniku Vilsonu mu ni vedel nih nicesar
povedati.

Rogersa pa ni to niti preplaSilo niti zadrZalo. Pred o&mi
je imel vedno Helenino podobo, vedno se mu je zdelo, da jo
slisi, klicati na pomo@.

Sestinpetdeseto poglavje.

Bela zena.

Helena se je zbudila.

V prvem hipu ni vedela, kje da je in kaj da jo je zbu-
dilo. —

" Ozrla se je po razsvetljeni sobi.

Zdaj se je domislila, kje da je.

Na oni strani je leZala njena hderka in trdno spala.
Glasno trkanje, ki jo je zbudilo iz spanja, se je zdaj po-
novilo. 2

Hripavi, surovi glasovi so ji udarili na uho.

Helena je poslusala.

Kaj se godi zunaj? Kdo zahteva v pozni nofi, da se mu

odpre,
"~ Kesala se je, da je ostala v tej sumljivi hisi, kajti hrup
L je pri¢al, da so pred hiSo pijanci.
: Vstala je, da bi &la v sosedno sobo in mogla bolje slisati,
) se zunaj godi.

Tiho je stopala k vratom v predsobo, katero je bila prej
Zaklenila,

Na verandi so razgrajali pijanci, kakor da bi bili tu go-
Spodaryji.

Ko je Helena odklenila in odprla vrata, je v veliki temni
Sobi zagledala nekaj belega.

Prestragena se jo ustavila.

Slaba svetloba, ki je prihajala iz spalne sobe, je padala
& belo postavo. v

Zdaj se je zadela bela prikazen premikati.
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Heleno je stresla groza tako, da se ni mogla ganiti in da
so se ji jezili lasje.

Kakor zamaknena je gledala na belo prikazen. To je bila

zenska. Obraza Helena vsled razburjenosti in strahu ni mogla
spoznati.

Bela Zena se za Heleno ni zmenila, nego odsla iz predsobe.

Kdo je bila ta tajinstvena Zena? Torej vendar Se kdo pre-
biva v hi8i, dasi je zamorka Jesi povedala, da razen paznika
in nje ni nihée v hisi in da je lastnik to posestvo prodal.

Bela Zena je morala vendar tu prebivati in hi%c poznati,
ker stopa tako sigurno in ve, kam ho¢e. Kaj je morda Jesi
oblekla belo obleko?

Ne! Helena je videla, da ima bela Zena belo roko.

Zdaj je odprla bela Zena v veZo vodefa vrata.

Ko je zaprla ta vrata, se je zdelo Heleni, kakor da se ji
je vse le sanjalo.

A Ze se je culo zopet prvo razgrajanje pijancev.

Silver je preklinjal. ’

.Hudi¢ vzemi paznika!* se je drl. ,Dedca morda Se doma
ni! Tu je videti lué.“ :

Pijanci so z enega okna odstranili zaveso.

Pri oknu sta se pokazali dve glavi — Francetova in Sil-
verjeva.

Helena je hitro stopila od vrat tako, da je stala na temni
strani sobe, :

.Ce ne odpre, zlezemo skozi okno!* je izjavil France.

V tem hipu so' se odprla hidna vrata.

DrZe& goreto svedo v rokah je pridel Jak in odprl vrata.

Najprej je zagledal njemu neznanega suhega nekdanjega
uditelja.

.Kaj razgrajate?“ je vpraSal srdito.

Za Evansom sta se zdaj pojavila Silver in France.

»Kako se drznete tako razgrajati, capini pijani!* je rohunel.

Jak, . Spravite se proé!“

Evans je izzivajode pristopil.

+Kaj si dovoljuje ta paznik!* je zaklical France.

~(Govorite drugade, prijatelj!* je rekel Evans Jaku, ,sicer
ne boste veé dolgo paznik. Ne pgzabite, kdo ste in kake so0
nase pravice.“



»Povejte mi vender, gospod polkovnik, kako je mogode, da
ta lopoy, ta Gould ali Sever ali Wilson 8¢ vedno ni ujet?* je
vprafal Bernard. In zdaj me je Se napravil nesposobnega za
sluzbo, «
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»Ne koraka naprej!* je zakri¢al Jak in o so se mu sr-
dito lesketale. ,Vi me Se ne poznate! S takimi ljudmi postopam
prav na kratko.“

»Prihajamo po narodilu Vasega gospodarja, gospoda Ver-
monta*, je zdaj resno in zapovedujofe dejal Evans. .Gospod
Dam je narodil, da ga tu pofakamo. Mi smo torej tu gospodarji.
Ali nas razumete? Vi nam nimate nifesar braniti, sicer Vas
Spodimo iz sluZbe.“

.Ce je tako, pokaZite mi gospodarjev ukaz. Na besedc ne
dam ni¢ Sicer bi lahko priSel, kdor bi hotel in mi kaj tacega
natvezil.«

,Ni¢ se ne pogajaj s tem paznikom!® je Silver zaklieal
Evansu. ,Kdo ukazuje tu, on ali mi?*

»Gospod Vermont, moj dosedanji gospodar, Vas sploh ni
mogel sem poslati, ker je posestvo prodal,* je dejal Jak.

~To Ze vemo, prijatelj,“ je dejal Silver. ,Le mirujte! Mi
trije prihajamo po narodilu novega gospoda Vermonta in éo ne
ubogate, Vas zapremo za toliko &asa, da pride novi gospodar
sem, *

Jak, ki je menil, da te tri pijance Ze sam prepodi, je
hotel siloma narediti konec temu prizoru in zgrabil biviega udi-
telja, da bi najprej tega ven vrgel.

Toda v tistem hipu sta Jaka napadla Silver in Francc in
g4 po kratkem boju vrgla na tla.

»Zdaj smo pa mi gospodarji!* je kakor besen zaklical
France, ,in bomo tebi, stari lopov, Ze Se posvetili.”

Zaman se je trudil Jak, da se napadalcem izirga iz rok.

Napadalei ga niso izpustili, nego ga vlekli v kamrico na

onei veze in ga tam zaprli. :

Zdaj so bili res gospodarji v hisi in so se tega glasno
radovali,

_ Bivai ugitelj je vzel lu¢, ki jo je bil Jak seboj prinesel,
ter je zaklenil higna vrata.

»V tej sobi sem videl lug*, je dejal France in je stopil
Proti predsobi, ki je vodila k Heleni.

»Pogledati moramo, kaj je vse tu*, je menil Silver in *
odprl vrata,

Grofica — beratica. 16
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Helena je bila strahoma zbeZala v svojo spalnico, se okle-
nila svojega otroka in poleg njega padla na vzglavje.

Evans je sledil svojima tovariSema s svedo.

Vsi trije so priropotali v spalnico in zagledali od strahu
vso prebledelo Heleno.

Zatuden se je vstavil France.

Bivsi uéitelj je pristopil in zagledal Heleno.

Na prvi pogled je spoznal, da je to pevka, o kateri mu
je govoril polkovnik.

To je sreden sludaj, si je mislil, a svojima tovari3ema ni
povedal ni¢esar,

»To je Zenska*, jima je dejal. .Pustimo njo in otroka. V
hisi je dovolj sob in nam teh ni treba.*

»To je najbrZ gospodarjova Zena*, je menil France. ,Nié
so me bojte, gospa, Vam ne storimo nidesar.”

Tudi Silver se je obrnil.

»Idimo!* je klical Evans svoja tovaria in se vrnil v pred-
sobo.

France in Silver sta mu sledila.

Ko so prigli vsi trije v veZo, je Evans izro¢il Francetu
goreto svedo.

wPreglejta gorenje sobe®, jima je rekel. ,Jaz pridem koj
za Vama in potem pojdemo spat.*

France je bil s tem zadovoljen in je vzel lud.

V tem, ko je 3el s Silverjem po stopnicah, so je Kvans
vrnil k Heleni v sobo in zaklenil vrata za seboj.

Helena se je &e vedno oklepala svojega otroka.

»Gospa®, je rekel bivsi uéitelj, .ni se Vam treba ni¢esar
bati. Jaméim Vam, da se Vam ni¢ ne zgodi."

Helena ni dala odgovora.

» Vi ste pevka Oldenburg®, je nadaljeval Evans. ,Spoznal
sem Vas takoj. Ostanite brez skrbi v tej hisi"

Zdaj je Helena vstala.

~Ne, ne!* je zaklicala, ,v tej stra3ni hiSi ne ostanem. I.e
proé, le pro¢ od tod!*

»Bodite pametni, jo je miril Evans. ,Jaz govorim z Vami
v gospodarjevem imenu. Nas je gospodar sem poslal. V nje-
govem imenu smo tu.*

——— - -

——— ——
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-Jaz ne poznam gospodarja tega posestva.*

»A jaz ga poznam, gospa.*

»Grozno se kesam, da sem tu iskala zavetis®a. Ko se
zdani, se peljem naprej. Moj voz in moji konji so zadaj.*

»Ne!l Pokakali bodete, da pride gospodar, ki Vas Zeli vi-
deti“, je rekel Evans. ,Te sobe ostanejo na Vase razpolaganje.
Nikar ne mislite, da ne poznamo obzirnosti, ki smo Vam jih
dolZzni kot Zeni in umetnici. Le mirno spite.*

~Ta hifa je pekel!* je vzkliknila Helena.

Evans je smehljaje pristopil. .

~Ropot Vas je prestragil“, je menil, .,a ta ropot je bil
brez, pomena. Prouzroil ga je paznik, ki nas ne pozna. Zdaj
Pa bo vladal v hisi mir, da boste lahko spali.*

Komaj so bile izgovorjene te besede, je v hisi poéil strel.

Helena je od strahu kar omahnila na svoje dete.

Tudi Evans je strmel in hitro odSel, da vidi, kaj se je
Zgodilo,

Ko sta bila France in Silver prigla po stopnicah, sta sto-
Pila v prvo sobo.

To je bil salon. Opremljen je bil z mnogimi zreali, hizkimi
Stoli in bogato rezljanim pohiStvom.

France je posvetil na vse strani, ker kaj tacega Se ni
bil videl, A | '

»Ti%, je dejal Silver, .tu se mi pa dopade.*

»Tacih sob bo &e vee*, je odgovoril F'rance in odprl druga
Vrata. a
V tem trenotku sta se zavzela. '

V lovsko sobo, ki sta jo odprla, je padala nekaka nego-
tova gvetloba. _

: Soba je bila velika in po zidovih je viselo mnogo starega
n Rovega orozja. Stoli in mize so imeli noge od rogoy.

A te stvari niso provzrodile Francetovega zatudenja.

_ Sredi sobe je stala le slabo razsvetljena visoka Zena v
beli ponoéni obleki. '

Obraza ni imela zagrnjenega.

; Ko se je bil France ustavil, je hitro prigel k njemu tudi
Sl]Ver.

France ga je opozoril na belo Zeno, ki se je zopet odvrnila
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od Franceta, kakor da jo ta ni¢ ne briga, in hotela pri drugih
vratih oditi iz sobe.
Silver se je surovo nasmehnil.
" ,Spet ena¥, je rekel. .He, kdo ste pa Vi?“
France je ostal z gorefo svefo pri vratih, Silver pa je
stopil proti beli gospe.
Ta se ni zmenila za gorenje vprasanje in Silverja Se po-
gledala ni.
Ponosno je sla svojo pot.
To je raztogotilo Silverja.
»Pustite se vendar pogledati!* je zaren¢al na belo Zeno.
,Ce ste mlada in lepa, Vam bodeva kratila das. Bela obleka
Vam prav dobro stoji.” :
France se je smejal na ves glas.
»Objemi jo malo!“ je zaklical Silverju, ,saj se najbrz le
dela tako krepostno.*
Silver je bil popolnoma razpoloZen, storiti po tem nasvetu
svojega prijatelja.
Bela Zena Se ni bila pri§la do vrat; ravno je bila ob zidu
tam, kjer je viselo ve& lepih samokresov.
Iz temnih njenih oéi, obrnjenih proti pribliZzajotemu se
Silverju, so &vigali bliski.
Toda Silver se tacih bliskov ni bal.
Objel je vitko Zenmo, da bi jo pritisnil k sebi in ji dal
poljub.
Nakrat se je zgodilo nekaj nepridakovanega.
Bela Zena je stegnila roko proti zidu.
Ze je imela v rokah samokres.
Silver je strahoma odskoéil.
Hotel je beli Zeni zaklicati nekaj surovih in Zaljivih be-
sedij. —
Do tega pa ni prislo.
Bela Zena je nanj sprozila samokres.
Zadonel je modan strel.
Silver je kar odlets].
Gost dim je objel belo Zeno.
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Pri odprtih vratih s svelo stoje¢i KFrance se je tudi hitro
umaknil, tako da je nastala tema v sobi, kjer je bil Silver.

Ta je zadel strasno rjuti.

~France!* je tulil, ,hiti sem!"

Pri tem je divjal, kakor bi bil obstreljen.

France je planil z ludjo v sobo, a videl je v isti samo
Silverja.

Bele Zene ni bilo nikjer.

«Za njo!* je kridal Silver. .Streljala je name.*

»Ali si ranjen ?*

~Ne vem*, je odgovoril Silver in se otipaval.

»Kam je pa sla? Kdo je pa bila ta Zenska?*

Silver je pokazal na vrata in jih odprl.

Bele Zene ni bilo videti.

i Silver in France sta urno hitela naprej, da bi vjela belo
no. —

»Nekje tod mora biti!“ je robantil Silver in omahoval
Sem in tje. ,Dobiti jo moram!“

Zdaj je prihitel tudi nekdanji uéitelj.

-Kaj se je zgodilo?* je izpradeval.
3 France mu je povedal, da je neka bela Zena la skozi sobo
I ustrelila na Silverja.

Zdaj so iskali vsi trijo.

Stikali so po vseh sobah okoli, a bele Zene ni bilo dobiti
nikjer,

»Strahopetea stal* je konéno dejal Evans. ,Strahov tu ni

in kako naj pride kaka Zenska v hifio razen one, ki je spodaj.
Kdo ve, kaj sta videla?*

! Ker ni bilo najti nikakega sledu, sta se morala tudi Silver
In France udati.

Rotila pa sta se, da bodeta pazljiva in da Ze doZeneta,
kdo je bela Zena.
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Sedeminpetdeseto poglavje.

Gospodarjev prihod.

Kar je Helena doZivela to noé&, je le povedalo bojazen, ki
jo je obsla Ze koj o prihodu.

V tej hidi ni hotela ostati za nobeno ceno.
Klete poleg svoje héerke je teZko ¢akala jutra.

V hisi je bil zavladal mir, a ponoéni dogodki so Heleno
tako razburili, da ni mogla zatisniti odesa.

Duso ji je morila strasna slutnja — bilo ji je, kakor da
jo ¢aka nova groza, novo trpljenje, dasi sama ni vedela, kaj ji
provzroda ta ¢Cutila.

Sklenila je, da poklie Korosca, ¢im se zdani in da Se na
vse zgodaj odpotuje.

Z rastoto nestrpnostjo je Stela trenotke in &akala zarje.

Konetno se ji je zdelo, kakor da se je zacelo daniti.

Vstala je, ugasnila lu¢ in stopila k oknu.

Ko je odstranila zastor, je videla pred seboj zelo obsirno
dvorisde. .

Razlotila je tudi postranska poslopja in mogla Zteti vrata
teh poslopij.

Tam nekje je moral spati Korogec.

Tudi hlev je bil tam.

Njen voz je stal v ozadju na dvoriséu.

Helena se je odloéila.

Pustivsi otroka spati je tiho odsla iz sobe in odprla vrata
na verando, kjer ji je udaril svezi jutranji zrak naproti.

Ni¢ se ni ganilo.
Vsa narava je e dremala.

Ako se KoroSeu posredi hitro vpre#i, Heleni pa z otrokom
sesti v voz, bi mogli morda vendar le zapustiti to tajinstveno
- hi%o. — '
Helena je stopila na dvorisde.
Zdaj je morala poiskati kraj, kjer je prenotil Korosec.
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Ta menda ni nifesar tega sliSal, kar se je zgodilo v te]
nogi, —

Previdno in pofasnih korakov se je Helena bliZala prvim
Vratom,

Zapazila je zdaj, da niso zaklenjena, marved da so le pri-
slonjena.

Odprla jih je previdno.
Mo¢an smrad je udaril iz temnega prostora.

Tu je na slami leZalo kakih deset ali dvanajst zamorcev,
- SuZnjev,

LeZali so kakor bi bili ubiti.

Helena je tiho zaprla ta in &la urno dalje proti drugim
Yratom,

Ko se je dotaknila kljuke drugih vrat, so se ista podasi
odprla, —

Pred njo je stal Sredko Korosee.
V smrtnem strahu mu je zasepetala Helena:
~Usmilite se, gospod Korofee — bezimo!*

»Za Boga, grofica, kaj ste Ze vstali?* je vpraSal KoroSec
Ves zacuden.

»Spala sem le jako malo.*

~Ravnokar sem se prebudil in hotel pogledati, de je Ze
V tem vrazjem gnezdu se &lovek kaj slabo poduti.*
»Ali niste sligali, kaj se je zgodilo ponoéi?*
»Ne, grofica; kaj je bilo?*
«Trije -pijanci so prisli v hifo. Bili so tudi pri meni v
Spalnici. To Vam je bila straina no¢. Grozno so razsajali.”
»Jaz nisem nidesar slisal.*
»In ta groza! V hisi mora biti tudi neka Zenska. Kakor
Strah 56 jo ponodi plazila po sobah.*
~Zenska ? Saj ni mogote! Saj mi je Jesi sinodi izrecno
Povedala, da razen Vas in Jaka ni nikogar v higi.«
~Zena v beli noéni obleki je hodila po vseh sobah.“
»To se Vam je gotovo sanjalo, grofica.*
»Ali Korogee —*
~Jaz se seveda drZim tega, kar je povedala zamorka.*
»In v spalniei —*

dan,
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»Kaj je %e nekaj tajinstvega v tej ponosni in skrivnostni
higi?¢ —

~Strasen spomin —*

»Saj se kar tresete — kaj je pa bilo?¢

»V spalnici sem nasla posodico za pepel, tisto, ki sem jo
videla v Gouldovi hisi —*

,No, & ni ni¢ drugega —*

Niti ure ne ostanem veé& v ti hidi. Tu me Se strah umori,
oni trije potepuhi ali razbojniki so se polastili hise —*

.Naj se le, saj pride danes novi lastnik.*

,Jaz ga ne pocakam, Korotec. Ce nolete iti, grem z
otrokom sama iz te strasne hise.*

-1, kaj vendar mislite, grofica. Samo Vas ne pustim proé.
(‘e hodete, se odpeljemo Z%e ¢ez uro. Samo umijem se in dam
konjem jesti in piti.*

~Hitite, Korosee, za Boga, hitite!* je prosila Helena. ,Le
tn se ne mudiva.*

»Le pripravite sebe in héerko*, je dejal Korosec, ,Zdaj se
dani in v kratkem se lahko odpeljemo. Sicer pa se ni¢esar ne
bojte, saj sem jaz pri Vas.*

~Kaj hoéete Vi, KoroSee, proti trem razbojnikom !*

~5aj je tudi paznik Jak v hisi*

~Meni se zdi, da so razbojniki Jaka ponoéi ubili.

+No, najbrZ ne bo take sile, grofica; ponoéi se ¢loveku
vsaka red grozneja dozdeva. Kaj pa so hoteli oni razbojniki?*

~Trdili so, da jih je poslal novi gospodar.*
~Morda so na novo najeti delavei.*

+Ne, ne, Korogec! Pa naj bo kakor ho¥e — le pro& od
tod. Smrtni strah me obdaja; zdi se mi, kakor da me zadene
tudi nova nesreda.“

~Za zda), grofica, se le povrnite v hi%,* je miril Ko-
rofec zbegano Heleno. ,Jaz Ze vse preskrbim in predno se oni
wije zbude, se Ze odpeljemo.“

~Zahvalila se bom Bogu na kolenih.*

Helena je 8la spet v svojo sobo.

Ko je zbudila Lidijo ter jo oblekla in opravila, je poteklo
cetrt ure. )

Helene se jo polastil nov nemir.
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Nakrat je ¢ula hitre korake na dvoridéun.

Stopila je k oknu in odgrnila zagrinjalo.

Sre¢ko Korogec je tekel ¢ez dvorisce.

Hlevna vrata onkraj so stala odprta.

KoroSec je menda tudi izgubil dosedanji mir, kajti njegov
obraz je kazal strah in jezo.

-Ne moremo odpotovati, grofical!* klical je, .zgodilo se je
sleparstvo, nezasliSana hudobija!*

Helena se je prestradila.

.Kako pa izgledate, Korosec?* je vprasala.

Mlademu mozn so tekle debele solze iz oéi.

-Uboge zivali, sramota je to!“ je odgovoril. .Da bi jaz
vedel, kdo je bil ta ni¢vrednez!*

+Povejte vendar, kaj mislite!*

~Lopovu bi se moralo odsekati roke!* je nadaljeval Ko-
rofec z nepopisno jezo in Skripal z zobmi. .Kaj tacega se &e
ni primerilo! In & bi le vedel, zakaj je hudobneZ to storil!
Uboge zivali!*

+All govorite o nasih konjih, KoroSee?*

~Da, grofica, da, proé ne moremo!*

~Proé ne moremo? Zakaj ne?

+Le pojdite sami in poglejte, kako leZe uboge Zivali v
hlevu,* je zavrnil Sretko Korosee. ,To se je moralo Ze ponoéi
zgoditi. Neki ni¢vredni hudobneZ, neki satan je ubogima Ziva-
lima prerezal kite na zadnjih nogah, tako da ne moreta vstati,
da, mislim, da ne bodeta nikdar ve¢ mogli hoditi, ako sploh
ostaneta pri Zivljenju.*

Helena jo prebledivsi poslusala to Zalostno naznanilo Ko-
roscevo.

Sklenila je roki in strmé gledala, Korosca.

«Ne moremo od tod?* je dihnila. ,Usmilite se -~ ne mo-
temo od tod ?*

~Konja sta uniena! To je moral nekdo z namenom sto-
riti, da nas pro¢ ne pusti!*

~Za Boga — gospod Korosee —*

w10 je grozno! Te lepe Zivali! Tu leZita in vsiati ne mo-
feta, Z ostrim noZem jima je nekdo prerezal kiie.*

Srecko KoroSec si je obrisal solzne oéi.

Tudi Helena se je jokala. .

S  16a
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+Proé¢ ne moremo*, je pristavil KoroSee, ,in sedaj verujem
tudi jaz, da je bilo to gotovo namerjeno, nas na tak nadin tu
ustaviti.*

Helena je zbrala vse svoje moéi in vso hrabrost, medtem
ko se je je mala Lidija bojede oklenila.

»Potem zapustim s svojim otrokom pes ta kraj,* je rekla
odlo¢no, .ne ostanem ve& ni jedne nodi tu! Storite, kar hotete,
Korosec, mene ne ustavi ni¢ na svetu!®

+A kam hodete, grofica?" je vprafal Sre¢ko KoroSec.

.Tega sama ne vem, le pro& od tod! — Saj bo v blizini

kako mesto ali kak majhen kraj.*

+To je vse prav. Ali kako dale¢ pa pridete z otrokom ?*
odvrne Korosec.

.Kaj ne, ljubfek, da lahko z menoj te¢es?“ se je obrnila
Healena k otroku.

+Da, mama, le pojdiva,* je odgovorila deklica.

~Same Vas ne pustim, grofica — a voza, prtljage in ra-
njenih konj vendar ne moremo tu pustiti!“ je rekel Sretko Ko-
rojec. ,Saj imate obleke v kové&egih, katere rabite, ake holete
zopet nastopiti.”

Helena je premisljevala.

4Ali ga ni izhoda, refenja?" je Sepetala.

V tem hipu je Sretko KoroSec nekaj zaslisal.

~Kaj pa je to?* je mrmral, .%uti je, kakor da bi prihajal
jezdee.* g

Tudi Helena je zdaj zasliSala ropot.

Stala je pri odprtem oknu, Korofec pa je stal pred njim
na dvoriscu.

Zdaj so se onkraj odprla majhna vrata.

Radovedna glava Jesina se je prikazala v odprtini.

Crna sluzkinja se je ozrla na vse strani.

Gotovo je tudi ona zadula ropot.

Stopila je iz vrat.

Jezdec je dirjal mimo starih dreves in jo zavil naravnost
proti hisi.

Videti je bilo, da je jahal posebno lepo raslega konja, ki
je zdaj rezgetaje pozdravil bliZnji hlev.

Jaha¢ je pokazal z vso svojo zunanjostjo bogatega nasel-
nika juznih drzav.

.
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Na glavi je imel Sirok, fin slamnik s plapujoim pajéo-
lanom. Zivot pa mu je bil obleten v Siroke bele hlade in svetlo
modro, kratko, Siroko suknjo.

Jesi je takoj spoznala bliZajotega.

Hitela mu je naproti, da bi mu drZala konja.

A ko je prigla do njega, videlo se je, da je osupnila.

Jezdee je ustavil svojega konja.

Zdaj je vrgel vajeti zamorki v roke.

Helena in Srec¢ko KoroSec Se nista mogla spoznati pod 8i-
Yokim slamnikom skritega obraza prigedsega.

»To je gospodar!® dejal je Korosec.

wPride! To je nam na srefo!* je odgovorila Helena. ,On
las bo varoval potepuhov.*

»Sporo¢iti mu ho¢em, da smo nasli tu zavetje in kaj da
8 jo po nodi zgodilo s konji,* rekel je Sre¢ko Korosec odloéno.
»V higo gre — le pustite me, grofica, morda nam preskrbi druge

Onje, morda preisfe hudodelstvo.“

Helena je stopila z lLidijo od okna.

o Srec¢ko Korosec pa je Sel &z dvoriste, da bi sledil jahadu

150,
¥ Ko je prifel mimo Jesi, ki je peljala konja v hlev, dejala
38 smejé :

_ »Gospod Vermont je iu! Novi gospodar! (ilejte, podaril
Wi je denar! Dober gospod je!*

_ Korosec je 8l k hisnim vratom, katera je jahaé pustil od-
Prta in jo %e slidal, ko je le-ta stopal po stopnicah navzgor k
80mjim sobam. I
»  Sledil mu je.

V salonu zgoraj ga je dobil.

. Ker so bile zavese zagrnjene, je videl samo, da je imel
$bag temno brado. Slamnik je imel %e na glavi.

Vprasuje se je obrnil.

Ko je zagledal Sredko KoroSea, vzplamtelo je v njegovih
h oceh.

»Kdo ste in kako pridete tu sem?* je vpraSal

Korosec je priklonivai se stopil v salon.

_»Gospod*, je odgovoril, ,prositi Vas moram varstval Pevka
_ °81?lca Oldenburg, koje poslovodja sem jaz, je na njenem poto-
Mju dospela veeraj semkaj.”

temp;
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.Kje je pevka?“ je vprasal gospodar.

.V spodnjih sobah, gospod Vermont. Prositi Vas Se mo-

ramo za VaZo gostoljubnost.*
~Ali Vam je &esa manjkalo?*
.Ponodi so nam naredili nezaslisano hudobijo, gospod, in

jaz morem le misliti, da jo je izvrsil eden onih treh moz, ki s0 |

ponodi dospeli.”

.Kako hudobijo mislite?“

.Sramotno delo je to, gospod! Na¥im konjem so kite zad-
pjih nog prerezali.*

Leden posmeh je zaigral okoli ust naselnika.

+Uboge Zivali leze v hlevu in se ne morejo ganiti, mi pa}
ne moremo nadaljevati voZnje,* pristavil je Sre¢ko Korofec, ,in |

vendar hote gospodiéna takoj napr ej.”

~Potem se bo paé morala za sedaj zadov ol_]m da z menoj
v naselbini prebiva,* je odvrnil gospodar. ,lzkazala se ji bode
vsa pozornost, izpolnila vsaka Zelja, kajti mo_)a Zelja je, da se
gospodi®na v moji hisi dobro pocuti. Pojdite in sporodite ji to!
Recite ji, da se Vermont sre¢nega Cuti, da sme sprejeti toli ob-
¢udovano umetnico in ji izkazati svojo gostoljubnost! Hitite!”

Oseminpetdeseto poglavje.

Naselnik Vermont.

Jesi je donesla na veliki srebrni plo&¢i jedi in pijate v
sobo novega gospodarja, ki je ravno sprejel one tii moZe, kater
so mu pripovedovali o Jaku in beli Zeni.

Vermont se je vrgel na blazino in ni dosti pazﬂ na pri-
povedovanja bivSega uditelja in njegovih tovarisév.

Dal jim je denarja in jim ukazal, naj gredo v bliznje
mesto, naj si v eni velikih trgovin kupijo uniformo ter se po-
tem vrnejo, da bodo tu tvorili telesno strazo gospodarjevo.

Mozie so bili s tem povehem tako zadovolini; da so s¢
veselo smejali, gospodarju napili in bili pripraviljeni, iti’ tako)
na pot. (af
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Evans je pofakal, da sta sla Silver in France naprej in
se je potem zaupno bliZal nadelniku.

»Ona je tul“ je Sepetal z zvitim smehljanjem in pokazal
doli. ,Sreo imate, prijatelj Gould!*

Gospodar je planil kvisku. \

»l.e 8¢ enkrat pozabi, stari lump, da sem ti prepovedal
lzgovoriti Se kedaj to ime, ustrelim te kakor steklo madko!* je
Skripal.

~Kaj to — saj ni nikogar tukaj, da bi slisal“, je odvrnil
Evans,

~Jaz sem Vermont, naselnik, ne pozabi tegal“ nadaljeval
38, podivaje zopet na blazini.

LLepa pevka je spodaj! Ujela se je, gospod! A brez
mene, brez moje pomoci bi je ne bilo veé,“ je rekel Evans tiho.
»Jaz sem onemogocdil, da bi se peljala dalje, sedaj bo morala
Ostati tu!*

~Dobro je! Hitite, da se kmalu vrnete!*

Vermont je pokazal k vratom.

V tem hipu, ko je hotel Evans zapustiti sobo, prikazala
se je med vratmi Jesi in za njo Jak, katerega je ravno spodaj
osvobodila in pripeljala gori, ter s svojo ¢rno roko pokazala k
njemu.

~Gospod !* zavpila je, .paznik Jak!*

Ko je ta zapazil Evansa, hotel je planiti nanj, da bi ga
Zgrabil.

+Prokleti pes, sedaj je naselnik tu, gospod Vermont, sedaj
se bodes pokoril!*

Evans je odskoéil.

Sedaj je opazil Jak na blazini leZefega gospodarja. En
trenotek je obstal — potem &ele je prifel k sapi.

~5aj to ni gospod Vermont!* je dejal.

«To je novi gospod Vermont, novi gospodar!* razjasnila
Je zamorka naglo.

Evans je porabil ta trenotek in se umaknil.

»Stopi sem! Kdo si Ti?* je vprasal novi Vermont.

»Jak, paznik!* odgovoril je vprasani. ,Po nofi so se pri-
tepli trije potepuhi in so me pobili, ko sem jih hotel zapoditi.*

»Ti trije moZje ostanejo tu!* ukazal je Vermont. ,Moj
Prednik mi je povedal, da je tu.neka jama, Zelezna kletka, v
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kateri ste imeli prej divje macke. V to kletko se bodo zaptli
leni ali pobegli suZnji, kadar se bodo zopet ujeli.”
Jak je nezaupno pogledal naselnika.

»Ti si sicer paznik in lovec suZnjev*, nadaljeval je Ver-
mont, .a to me ne bode oviralo, da Te ne bi vrgel v kletko,
kakor potubnjenega zamorca, ako ne izpolnis natanko mojib
ukazov.*

Temni grozedi pogledi novega naselnika so pri¢ali, da je bil
moZ sposoben izpolniti svojo groZnjo. Crnobradata moZa sta sl
s temnimi obrazi stala nasproti.

»Ti nima§ tu v hisi nifesar ve¥ iskati, in se nimag brigafi
za to, kar se tu godi®, rekel jo Vermont, ,Tvoje podrocje je ¥
prizidku! Jaz sem za Te naselnik Vermont! Imenovati me
mora$ Vermont in o meni samo kakor o gospodarju Vermonti
govoriti. Sedaj pojdi na svoje delo! Pazi na érne delavee! Tu
v hisi Te ne rabim.“

To ravnanje ni bilo pazniku po volji. A udal se je ib
&merno zapustil sobe.

Jesi je Se stala v ozadju sobe in éakala na ukaze novegs|
gospodarja.

»Pojdi sem!“ velel je ta.

Crna sluZabnica je hitela &rez preprogo in se vrgla n8
kolena, prekriZaje roki nad golimi prsi.

»Jesi je Tvoja suZnja, gospod®, rekla -je, ,Jesi daka ns
Tvoje ukaze.*

~Ali je razven dame spodaj in razven Tebe in mene 3¢
kdo v hisi?“ vpradal je naselnik. . -

»Ne, guspod. Sluga je v prizidku.

~Mislim, ako %e kdo tu stanuje, kaka dama?*

nSobe so prazne, odkar ni ve® prejinjega naselnika tu
gospod.* )

»Torej je bila dama, ki je spodaj, ona, ki je bila po noll
po izpovedi moz tu zgoraj?*

»Tega ne vem, gospod, bila sem onkraj in sem spala.”

~Ali si Ti stregla gospe, Jesi ?*

“»Da, gospod.“

»Ali si ji Z%e nesla zajutrek ?* ;

»To hofem ravno storiti. Jaz sem prej vprasala, kaj Zell
in ukazZe.“

|
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.Cesa Zeli?*

,Vré mleka in prepedenca, druzega ni¢ zase in za majhno
deklieo.“

»Kje imas mleko ?*

+Onkraj, v hlevu, gospod.*

.Ali vidi§ tam na mizi majhen ovitek iz belega papirja,
katerega sem polozil tja, Jesi?*

Pogled zamorke je Svignil k mramornati mizi, kamor je
pokazal naselnik.

»Vzemi oni zavitek v svojo roko®, nadaljeval je, .V njem
je prasek. Stresi prasek v mleko, predno ga neses dami.”

Jesi je pazno poslusala.

«Mol& o tem in izpolni moje povelje tako, da dama o tem
nidesar ne opazi in ne vidi*, pristavil je Se naselnik. ,Nesi ji
potem mleko, tudi pecivo in kar Se druzega Zeli, vzemi tudi
sadja s seboj za malo deklico in strezi dami, kakor &e bi bila
Tvoja gospodinja!*

+~Ubogam, gospod!*

+Ti se mi dopades, Jesi, Ti si pazljiva sluZabnica®, hvalil
je Vermont zamorko, ,in ako Te dama vprasa, kdo je prisel,
odgovori, da sem novi posestnik Vermont.*

» Vge storim, kakor veli§, gospod.*

-Ne bo v Tvojo Skodo, Jesi, jaz sem dober gospodar, ki
vé poplacdati dobro postrezbo! Pozuri se sedaj! Dama in otrok
bosta ¢akala na Te. In reci jima, da bodes stregla z vsem,
tesar Zele.*

Jesi je vstala. Vzela je majhen ovitek z mramornate mize
v roko ter naglo in tiho smuknila iz sobe, v kateri je sedaj
naselnik zavZil pripravljeni zajutrek. Videlo se mu je, da je bil
z vsem, kar je nasel, zelo zadovoljen.

Medtem je Helena v svoji sobi spodaj prejela odgovor
Sretka Korodca.

Tezkim srcem je slifala, da se mora za zdaj udati in
sprejeti naselnikovo gostoljubnost, ter ostati tu, ker ni bilo
druzih konj dobiti.

A ko je videl Korosee, kako teZak ji je bil ta odlok, po-
nudil se je, da hode v sosesé¢ini iskati, je-li v bliZini kaka vas,
kjer bi zamogel dobiti konje za nadaljno voZnjo.

S tem namenom je odsel.
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Sedaj je prisla Jesi v sobo, v katero je svetilo jasno jutro
in jo toli prijaznejSe naredilo.

Zamorka je prinesla s sveZim mlekom napolnjen vré& ko-
zarce, peciva in vabljivo lepega sadja ter je postavila vse na
mizo, da je mala Lidija polno veselja ob&udovala sadje in pro-
sila mater, da bi ji nekoliko dala.

Otrok je prosil tako silno, da mu je Helena ustregla in
podarila nekaj so¥nega sadja in malo peciva, a sama zase je
natodila kozarec mleka.

Ker je bila Zejna, je kozarec hitro izpraznila in znova na-
polnila.

Lepo sveZe mleko ji je dobro delo in rada bi bila tudi
otroku ponudila, a ker je ta uzival sadje, ni smel piti mleka.
Helena je zato zamorko prosila, naj ostanek mleka zopet od-
nese, da ne pripelje Lidijo v skuSnjavo, ga piti.

Jesi, ki je vsako Zeljo dame naglo izpolnila, storila je tudi
sedaj po Heleninem ukazu in zapustila sobo ter nesla ostanek
mleka s seboj.

Helena je ostala zopet sama z otrokom in jela premislje-
vail svoj poloZaj. !

Z naselnikom, kateri se je takoj v zgornje prostore podal,
ge ni pri§la v dotiko in vsled tega ni vedela, kak moZ je bil.
A sklenila je, se potem s prosnjo obrniti do njega, naj poskrbi
za nadaljevanje njene voZnje, ker ne mara e ene noéi preZiveti
v tej ¢udni hisi.

Trudna je postajala, vse telo ji je bilo nekam teZko. -

Po dogodkih no¢ se Heleni to ni éudno zdelo.

Sedela je na'blazini, ki se je nahajala pri mizi v veliki,
poleg verande leZe&i sobi.

Mala Lidija ji je ¢epela pri nogah in se igrala z neko
skatljico, katero ji je dala ¢rna Jesi. Soln&ni Zarki, ki so le ob
robeh zaves nasli pot v hladno sobo, igrali so se tu na mehkih
pregrinja¢ah, ki so pokrivala tla.

Helena se je vlegla na blazino. Nepopisni spanee se je je
polastil, neko stanje, katerega si sama ni mogla razjasniti.

Tudi moéi ni imela o temm premisljevati, misli so se ji
zmeSale, resnidnost se ji je spojila s prijetnimi podobami. Bilo
Ji je, kakor da bi lahkokrilo plavala v zraku, ki jo je obdal
kakor samo zlato; prikazale so se angeljske glave in jo po-
ziravljale, se ji smehljale in ji migale.
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In sedaj je leZala tu z zaprtimi ofmi in je bila tako bleda,
tako bela kakor mrlié.

Lidija jo je opazila, vstala je in zatudeno ogledovala
mater.

A ko je opazila, da mati spi, polenila je zopet na pre-
progo in se brezbriZzno dalje igrala poleg blazine, na kateri je
bila njena ljuba mati.

Tako je preteklo ve¢ ur, ko se je zaslisil zunaj lahen
Sum.

Nekdo je prisel po stopnicah doli.

Takoj zatem so se tiho in poéasi odprla vrata.

Vermont se je prikazal na pragu.

Mala Lidija je ustavila igranje in ga zadudeno pogledala.

Vermont je vstopil. Pogled njegov je padel na Heleno, ki
ni menda nifesar slisala. LeZala je kakor mrtva na blazini in
niti prsa se ji niso vzdigovala pri dihanju.

Vermont je priel ¢ez pregrinjaco.

Lidija ga je plaho gledala.

Nakrat se je obrnila, oklenila se Helene v smrtnem strahu
in jo klicala.

Otrok je bil od strahu iz sebe, tresel se je in glasno jokal.

~Mama!* vpil je, ,oni moZ pnhaja zopet, ki me je takrat
Tebi vzel — —* .

Po naravnem nagibu, z gotovostjo in hitrostjo slutnje
spoznal je otrok v prisedSem svojega in Heleninega sovraZnika.

A niti obupni krik otroka ni mogel zbaditi Helene iz nje-
nega smrti podobnega spanja.

(Ganila se ni — ne slisala in ne odprla svojih oéij.

Lidija se je oklenila matere.

Se jedenkrat je zavpila: ,MoZ je tu, mama, grozni moz!*

»Prismoda!* zavpil je jezno Vermont, ,ako zines Se jeden-
krat, vrzem Te v Zelezno kletko!*

Zgrabil je neZno majhno deklico s svojimi surovimi pestmi,

vlekel jo od Helene pro¢ ter pahnil od sebe, da je odletela
v kot.

Sedaj je imel pred seboj lepo bitje, katero je iskal, zasle-
doval, po katerem je hrepenel!

Tu je podivala na blazini, njemu izrofena brez varstva —
in ta moZ ki je bil sedaj unet od neskonéne ljubezni do nje,
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ta njo brez miru zasledujodi moZ, ki je bil poln strastij do nje,
on je nekdaj to lepo bitje imenoval svoje, jo je zapustil in iz-
ro¢il bedi — _

Cudno vradilo je bilo to, da je bil obsojen jo ljubiti, ko
ga je ona zaniCevala, beZala pred njim!

Ne — sedaj mu ne more veé uiti!

In ona ni niti slutila, da je bila v rokah prokletega so-
vrazZnika.

Pripognil se je k nji — poljubil ji ustni — radoval se je
nad gotovostjo, da je bila sedaj njegova, popolnoma njegova
kakor nekdaj, ko v njenem posestvu Se ni spoznal najvedje
sre¢e zivljenja.

V tem trenotku je zaslidal zunaj Sum, glasove —

Naselnik je skeéil po konei —

Prisluikoval je.

Nakrat se je zopet sklonil nad Heleno, jo objel s svojimi
rokami in jo vzdignil.

Kakor mrtva leZala mu je na rokah.

Nesel jo je v spalno sobo zadaj.

Tu jo je rahlo poloZil na blazino.

Potem je hitel k oknom, jih zaprl, da bi jih nihée od
zunaj ne mogel odpreti in jih potem previdno zagrnik

Ko je s Heleno zapustil- predsobo, se je mala Lidija bojece
skrila za nekim stolom.

Tu je poenila in se ni ganila.

Moz je prisel iz spalne sobe nazaj.

Ker Lidije ni ved videl, jo je tudi v trenotku razburje-
nosti pozabil.

Otrok se ni niti upal dihati.

Naselnik je %Zel skozi predsobo, ko je vrata spalne sobe
zaklenil in kljué vzel s seboj. \

Potem je zapustil predsobo. :

Toliko ¢asa se Lidija ni premaknila.

A komaj so se izgubljali koraki naselnika, komaj je bila
sama, Ze je skodila po konei, zapustila svoj prostor in hitela k
vratom v spalno sobo.

Hotela je k materi!

A bilo je zaman! Vrata se niso odprial

Tiho jokaje, ker se ni upala glasno jokati, poZenila je -
pred vrata.
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Zdaj pa zdaj poklicala je s tihim glasom mater.

Potem je poslusala na vratih. - -

Helena ni odgovorila!

Jokajoti otrok je ostal pri vratih, €epel je na tleh in se
ni ganil.

In ko je pretekla ura za uro, ko je veder zatemnil sobo
in mati %e vedno ni prigla, se Se vedno ni zbudila, bila je
majhna Lidija od jokanja'‘in ¢akanja tako trudna, da ji je gla-
vica padla na prsa in so se ji odl zaprle.

Otrok je spal.

In kakor da bi videla v sanjah svojega angelja varuha
prikazati se in pristopiti k nji, tako se je naslonila na stran,
in ko je angeljéek ljubeznjivo poloZil svoje roke na njeno ko-
drasto glavico, smehljala se je Lidija snu, kakor da bi bila v
varnosti — — —

et

Devetinpetdeseto poglavje.

Rogers in telesna straza.

Polkovnik se je priblizal ta vefer na konju naselbini Ver-
monta.

Ko je ravno jezdil mimo sladkorjevih plantaz in v neko-
liki oddaljenosti v svitu zahajajofega solnea ugledal streho hise
med starim drevjem, prisli so ob stranskem potu trije, kakor
tuji vojaki obledeni moZje, ki so postali pozorni na polkovnika.

France, Silver in Evans so bili to, ki so se s ¢udnimi
uniformami neznane naredili, temboij, ker jih je solnee popol-
noma ogorelo in so bile njihove brade velike.

Vsak je imel staro ¢elado, vojno suknjo & svetlimi gumbi
in pusko.

Rogers je jahal proti njim.

~Kdo ste?* zavpil je.

Evans se mu je predrzno zoprstavil.

»To Vas imamo vpraSati mi in ne Vi nas!* odgovoril je.
~Odgovorite I*

+Kdo sem, vidite na moji uniformi! Jaz sem policijski pol-
kovnik Rogers!*
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»Ah kaj, tu ni nobenega polkovnika, tu je naselnik Ver-
mont najvigji!“ zavpil je Silver, .in mi smo njegova telesna
straza!*

~Naselnik Vermont stanuje v oni hi§i?* vprasal je pol-
kovnik.

,Da, blagi in bogati Vermont je sedaj tam!“ pojasnil je
Evans. ,[

»Ali je dospela sem neka Zend z otrokom v kodiji?*
~Tu sem? Ne! A véeraj smo videli na veliki cesti potni
voz!* odvrnil je Evans.

,Kam se je peljal ?* vprasal je Rogers.

.Tega ne vemo. Tu ni nobene Zene in nobenega voza!*
godrnjal je France, .morate dalje jezditi.*

Rogers, ki ni imel poveda, da bi ne verjel telesni straZi
in tudi ni imel v tej drZavi pravice, postopati zoper uredbe na-
selnika, se je moral zadovoljiti s tem odgovorom.

»Le jezdite po oni strani!* pristavil je Se France, ,v so-
sednjem kraju Ze lahko dohitite potni voz!*

Telesna straza je korakala dalje proti hisi in Rogers se je
moral smehljati, ko je gledal za njimi, ki so v svojih uniformah
napravljali najsmesnej&i utis.

Pri tem pa si je rekel polkovnik, da s temi oboroZenimi
ljudmi ni bilo govoriti, ker so izgledali, kakor da bi bili v
stanu se prav malo obotavljati: vsaj pogled na nje ni vzbujal

zaupanja.

Med tem, ko so se zgubili med starim drevjem in je hitro
postajalo temno, spodbodel je Rogers svojega konja, da bi 3e
prisel kolikor mogote dale¢ in jezdil urno po Siroki poti.

Nakrat je zapazil, kakor da bi mu nekaj nasprotl pri-
hajalo.

Spoznal je, da je bil jezdee, ki se je pofasi blizal.

+He!* zaklical jo. Vi ste gotovo znani tu, jaz sem poli-
eijski polkovnik Rogers in bi rad v bliZnje mesto. Ali mi mo-
rete pokazati najbliZjo pot?~

Jezdec je ustavil svojega konja.

.Za Boga!* odgovoril je, .saj to je prava srefa, da Vas
tn najdem, gospod polkovnik! Jaz sem Sretko Korosec!*

Rogers ni verjel svojim ocem.

»Vi ste? Kje pa imate gospo Sever?“
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~Ah, gospod polkovnik, hvala Bogu, da ste tu!* nada-
ljeval je KoroSee, ,gotovo nas iséete ?*

»Da, zasledujem Vas od Gardenfilda!®

~Gospa Sever je v naselbini gospoda Vermonta!®

»Tam je ni, saj sem pred pol ure sre¢al tri v vojake pre-
oblefene moZe, kateri so mi rekli, da ni v oni hidi nobene
gospe !*

+Za tem ti¢i Se kaj druzega! To so bili trije lumpi, ki so
prisli v hifo in so navidezno v naselnikovi sluzbi! Zlagali so
se Vam, gospod polkovnik!®

+Gospa Sever je toraj tam?*

+Z majhno Lidijo, seveda!*

~In kaj delate Vi tu sami na potu?“

.V pretekli no¢i se je nekaj pripetilo, kar di sklepati, da
so v hi8i sovrazniki, katerim je leZee na tem, nas tam usta-
vitil* —

+Povejte, Korosec!®

»Neki malopridneZ je po no@i nasim konjem prerezal Kite,.
da bi nam onemogoéil daljno voZnjo, ali pa nam napravil ve-
liko skodo.*

~Ubogim zivalim prerezal kite? Saj to je hudobija, ka-
krsne %e nisem doZivel!*

.Danes sem pa povsod naokoli iskal, da bi kupil druge
konje, ker hote gospa Sever po vsaki ceni iz one hise!* nada-
Jjeval je Korogec. ,A dobil sem samo to jedno kljuse. Gospod
polkovnik, ako nam posodite Vasega konja, potem imamo s tem
zopet dva in zapustimo lahko po no@ na skrivnem naselbino,
ker jaz se nefem delj Sretko KoroSee imenovati, ako se tu na
tihem ne pripravlja nekaj proti nam.*

-Kaj pa naj bi to bilo, Korosec? Ali je naselmk Ver-
mont tu?"

.Da, gospod polkovnik, prifel je danes zjutraj!"

.In Vi menite, da Vas hoce ovirati?*

.Tega ravno nisem mislil, marved je Se ukazal, da se
gospej Sever streZe in izpolni vsako njenih Zelj. A dogodek s
konji mi je tako sumljiv in hisa tako ¢éudna, da bi se rajsi po
tihem odpeljali. Gospa Sever Vam bo Se vse drugo sama po-
vedala.*

Rogers je zrl premi&ljujé pred-sé.
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.Potem je to vsekakor srefa, da sem Vas tu dobil, Ko-
roec, ker gospa Helena ne sme dalj ¢asa z otrokom tu ostati!*
odgovoril je, .to hotemo naselniku razloZiti. V voz upreZemo
oba konja, mojega in VaSega in se odpeljemo!*

»To moramo skrivaj narediti, gospod polkovnik! Konja
ne smemo peljati v hlev! Ne motim se, v hisi ne sme nih&e
vedeti, da imamo dva nova konja in se lahko odpeljemo!*

~Udam se, KoroSec,“ je odvrnil Rogers, ,.saj se tudi tako
lahko naredi, kakor Vi hoéete, akoravno Se ne morem razumeti
zveze."

,Ce bi le jaz bil tega prokletega psa dobil, a kdo bi bil
kaj tacega slutil, gospod polkovnik! Konji ne smejo v hlev!
Tu jih moramo pustiti, tu kod skriti med temnim drevjem.
Potem pripeljeva sem gospo Sever in otroka. Ako bo trdna noé,
potem vzamem jednega konja seboj in grem tudi po voz.*

-Dobro! A tja moram h gospej Heleni I*

»Saj se bo veselila, da ste tu, ker ima nepopisen strah;
kar gledati ni tega ved. Mislim, da bi bila po nod¢i raje pes
usla, nego de bi Se eno nod tu ostala.*

.Postalo je temno, lahko greva proti hisi, Koroec. Oni
trije moZje so mi sedaj tudi sumljivi; zakaj so tajili, da je gospa
Sever v hisi? Ali tega niso vedeli?*

. Vedeli so, gospod polkovnik, speljati so Vas hoteli na
drugo pot. Meni se zdi, da ti trije potepuhi nekaj nameravajo
in da so mi ti trije unicili konje.*

.Zakaj niste tega povedali naselniku, ako je bil tako lju-
bezniv, KoroSec ?~ : .

+Ne vem — jaz tudi naselniku ne zaupam posebno, go-
spod polkovnik. Bolje je: proé!" :

,Dobro torej! Jahajva do starih dreves!*

Rogers in Sretko Korogec sta jahala prav pocasi v bliZino
hise. —

V temi dreves sta stopila s konjev.

Tu je bilo tiho in nobenega ¢loveka blizu.

Sretko KoroSec je prijel tudi polkovnikovega konja za
vajoti in peljal oba na mesto, kjer ju je privezal in ju nihde ni
mogel videti.

.Peljite me sedaj k hisi*, je dejal Rogers. ,Ali se more
notri 2%



— 883 —

»Sobe gospe Severjeve leZe spodaj poleg verande, iz ka-
tere peljejo vrata v sobe. Pridete torej lahko do nje, ne da bi
morali skozi hi%o,* je pojasnil Sretko KoroSee. ,Ako greva prav
tiho tja, naju ne bo v hisi nihde opazil.

»Ne vem, zakaj holete vse tako skrivno delati, jaz drugade
nisem prijatelj tega,“ je menil Rogers, ,saj ne nameravamo ni&
krivitnega, in tudi gospa Sever vendar lahko dela, kar se ji
zljubi.*

»Gospod polkovnik, jaz sam ne vem, v kaki zvezi je vse
to, a dozdeva se mi, kakor da bi morali tako delati, kakor sve-
tujem, drugade —*

»Jaz ne poznam strahu, Korosec!*

»Jaz tudi ne, gospod polkovnik, a kdo more kaj opraviti
proti skrivnim sovraZnikom in sovraZnostim?~ Meni na ljubo,
gospod polkovnik, ravnajte po mojem nasvetu! Opravimo vse
tiho, da nitesar ne izdamo in se nifesar ne opazi.*

Rogers, kateremu so bile navadno take skrivnosti zoprne,
8e je konfno udal, ker so mu posamezne okolis¢ine priporodale
to postopanje.

Zapustil je s Koroscem mesto pod starim, Sirokim drev-
Jem ter Sel po ovinkih proti higi.

Ze od dalet je videl razsvetljena okna.

Korofee je stopal kot voditelj naprej.

»Previdna morava biti in najprej pogledati, ako se ne na-
haja kdo na verandi,” je Sepetal Korosec.

BliZzala sta se verandi.

»Saj je tu spodaj vse temno“, je rekel zdaj Rogers bolj
tiho. — :

»T0 se mi pa v resnici Ze ¢udno zdi*, je odgovoril zadu-
tudeno Korosec.

Sel je tiho po stopnicah na verando.

Tam ni bilo nikogar videti.

»L:e pridite, gospod polkovnik,* je Zepnil.

Rogers mu je sledil.

Korosec je stopil k vratom.

Bila so odklenjena.

Odprl jih je tiho in previdno.

»~Tu je gospa Sever? jo vprasal G

«Da, tu ali v drugi sobi.*
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Rogers je zaprl vrata na verando.

~Gospa Sever!* je poklical z zamolklim glasom. ,Gospa
Helena !«

Vse je ostalo tiho.

+Ali Ze morda spi?“ je pristavil Rogers.

Sretko Korogec je tipal z rokami okoli in na tak nadin
nasel vrata v spalno sobo.

Odprl jih je.

Tudi v spalni sobi je bilo popolnoma temno.

Potegnil je zveplenke iz Zepa in uZgal iedno.

Na mizi je stala vo3fena sveda.

Korogec jo je uzgal.

Videlo se je po vsi sobi.

~Tu ni nikogar!* je rekel Rogers.

Korogec je prijel svedo in svetil okoli.

Blazine so bile prazne.

Ne Helene, ne otroka ni bilo v spalni sobi.

Rogers se je vrnil v predsobo.

~Svetite!“ je ukazal.

Tudi v predsobo je sedaj prisla svetloba sveée, katero je
nosil Sretko Korozec.

Njegov obraz je kazal grozo in skrb.

,0dsla je!* je dejal tiho.

,Da, tudi tu ni nikogar!* je pritrdil polkovnik.

.Potem je beZala, ne da bi bila po¢akala mojo vrnitev,*
je nadaljeval KoroSec. .Mislil sem si Ze, da od strahu ne bo
ve¢ tu ostala, bila je v neéloveskih skrbeh —*

+A kam je Sla v temi? In pe§! In z otrokom!

Sretko Korosec je bil osupnen.

~-Kaj nama je podeti?‘ — mrmral je.

+~Nedvomno je z vedno ve&jo nestrpnostjo pri¢akovala Vaso
vroitev in, ker Vas le ni bilo, skrivno zapustila hiSo,“ odvrnil
je polkovnik. .Tu ni druge pomod, kakor iskati, kam je &la
gospa Helena.® '

~A sedaj po noCi?¥ — —

+Ne pomaga ni¢ Korogec, kaj bi nama koristilo, ako osta-
neva tu? Nazaj ne pride veé, to je gotovol*

~Ne, semkaj je ne bo!*

Rogers se je oziral po sobi, je-li Helena pustila kak listek,
kako znamenje.



Z lugjo v roki je moZ storil nekaj korakov — kar je v temni *
sobi zagledal — Zeno. V ludi, ki je padala proti nji, se je videlo,
da je bila obletena v belo no¢no obleko.

To ni bila Helena. — Kdo je bila ta tujka, ki je hitela
skozi sobo?

17






A ni¢esar ni bilo najti.

~Iskati jo moramo*, odloéil je Rogers; ,pojdite !“

Korosec je ugasnil svedo, jo postavil na mizo in tiho ‘za-
pustil z Rogersom sobo.

Oba sta 8la ¢ez verando na prosto.

Odhajala sta naglo.

s o ——

Sestdeseto poglavje.

Lov na ljudi.

Carobna noé juga je objela naravo.
Na zvezdnatem, temnomodrem nebu je plavala luna in
posiljala svojo srebrno svetlobo na spe¢o zemljo.

Majhne brence¢e kresnice in pononi metulji obkrozZali so
velike, bele zvondice tu in tam cvetode dature, Ki so razsirjale
mamljiv duh.

Okna v naselnikovi hisi so bila odprta, da je prihajal
hotri poZivljajodi noéni zrak. Veliki molji- so frfotali okolo go-
rece svetilke v salonu.

Vermont se je dvignil. V roki je drZal goredo sve¢o. Crno-
bradi, od solnea ogoreli moZ, na kojem so samo nemirno plam-
teéi pogledi in rez obraza natanénemu opazovalcu izdali onega
Ariur Severja, kateri se je znal z ob¢udovanja vredno spret-
Rostjo vedno in vedno odfegniti svojim zasledovalecem, nosil je
Svetlomoder #irok jopi¢ in &iroke bele hlade. Na njegovih prstih
blesketali so se briljanti v cragocenih prstanih.
~V hi& je bilo tiho, kakor da bi ne bilo razun njega ni-
kogar v njej.

Sel je iz salona. Na nogah je imel fine devlje iz safja-
Novega usnja, da so bile njegove stopinje skoraj neslisne.

Goredo lué v desnici drZe¢, je %el po stopnicah doli.

Z obraza se mu je bralo pri¢akovanje in radost. V sobi
Spodaj je imel zaklad, katerega je Ze dolgo iskal in katerega
¢ sedaj vendar naSel. Helena je bila njegova! In ona &e ni

Grofica — berafica. 17
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nidesar vedela o tem. Niti slutila ni, v &egavih rokah se nahaja.
Do sedaj Se ni natanko videla naselnika Vermonta, ga Se ni
spoznala.

Mo# v svetlomodrem jopi¢u je stopal spodaj k vratom, ki
so peljala v predsobo in jih je odprl.

A ko je vstopil, odskoéil je objednem plaho.

Blazina je bila prazna! Helena ni ved leZala na njej!
Tudi Lidije ni bilo videti v spalni sobi.

To nepridakovano opazovanje je naselnika nepopisno raz-
kaéilo.

Planil je k blazini — svetil okolu s svefo — saj je vendar
sam nesel Heleno tu-sem — in zdaj je ni bilo!

Kdo mu je odvedel lepo Zeno?

Obraz mu je postal ves bled od jeze — njegovi pogledi
so ¥vigali divje po sobi — iskal je — iskal Heleno, a je ni
nasel !

V tem je skoéil po konei —

Neki $um mu je prifel na uho — rahel Sum — a njegovi
Suti so bili napeti, da se jih je dotaknil najmanjsi vtis —

To so bile stopinje —.lahke, jedva sline stopinje —

V prilezni sobi se je nekaj pregibalo! Tam je hodil nekdo
¢ez preprogo — —

Helena!

Ako bi bila ona! Ako se je zbudila iz svojega smrti po-

dobnega stanja — ako je prej zapustila blazino in se sedaj
vrone v sobo — —

Ta misel je prefinila naselnika.

V tem trenotku se je tudi Ze obrnil proti vratom, ki so
bila $e na pol odprta.

Migljajo¢o Iu¢ v rokah, je naglo stopal do vrat.

Sedaj je bil na pragu —

Slabi svit je padel v predsobo —

Naselnik je pahnil vrata, da so se popolnoma odprla —

S svojimi Siroko odprtimi ofmi je zrl v velike sobo.

Nakrat se je pripognil, kakor da bi ne verjel svojim
oéem.

Kaj je bilo to?

V' temni sobi je stala neka Zena. Svetloba luéi je padala
na njo in spoznati je bilo, da je imela belo no¢no obleko.

To ni bila Helena!
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Naselnik je stopil na prag ter vzdignil svedo visoko.
Kdo je bila ta tujka, ki je tu po sobi hodila?

Trenotek popolnega miru je pretekel —

»Kdo si, bleda postava?“ zaklical je sedaj naselnik.
Zena se jo ustavila. Pogledala ga Je in &la naprej brez

0dgovora.
»Stoj1* zavpil je Artur. ,Odgovori! Kdo si in kako prides
t-gom 9+
Bela Zena je dospela do vrat v veZo in jih je odprla.
_ Velik prepih je potegnil skozi sobo in ugasnil lug katero
38 naselnik drzal v rokah.
Velika temota je zavladala v sobi.
A Artur ni bil moZ ki bi se bal!
Ugasnjeno svedo je vrgel iz rok in planil tja, kjer so bila
Yrata in kjer je izginila bleda Zena.
Grabil je po njej — a ugrabil le zrak.
Glasen njegov klic je zadonel po hisi.
»Luéi prinesite! Kdo je Zena? Sem z Vamil* grmelo jo
8kozi tiho not.
Zgoraj se je zael ropot.
Na stopnicah se je pokazala lué.
Glasovi so se ¢uli —
. Evans, France in Silver so se prikazali, telesna straza na-
| %lnikova,
. »Tu-sem!* vpil je ta. ,Kje pa tidite, Vi psi! Bela Zena
4 bila tu! Lud! V hisi mora bitil*
Te besede so razburile one tri moZe. Z goredo svetilko so
Tidli po stopnicah.
~Kje je?“ vprasal je Silver, .saj smo jo preteklo no# po
188 hisi iskali!® |
Artur se je hitro oziral na okoli, ko je bila spodaj luZ, a
1° Zeni v beli obleki ni bilo nidesar videti.
Sedaj je opazil Artur, da so bila zadnja vrata, ki so vodila
| dvoridde, &iroko odprta.
Tam je morala Zena zapustiti hiSo.
Hitel je za njo. Evans mu je sledil
- France, ki je nesel svetilko, postavil jo je na spodnjo
Pnico in s Silverjem sledil Evansu.
Luna je svetlo sijala na dvorisde.
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~Spustite velike. pse, ti.jo bodo gotovo nasli* upil je na-
selnik, ,dolgo Ze niso veé dela imeli, odkar ni bilo nobenegd
lova za ubeglimi zamorei.*

France jo &l proti hlevu, v katerem sta bila dva kosmat#
vol&ja psa.

Odpahnil je vrata.’

Zveri sta skotili na prosto. :

7 glavami v 'tla, zdaj pa zdaj zatulivdi, drvela sta po
dvoris¢u in iskala sled. ‘

A o Zeni ni bilo tu nilesar videti.

,Prinesite puske!* ukazal je naselnik. .Najti jo moramo!
Vedeti moram, kdo je bela Zena!*

Mozje so tekali vse kriZem po dvoris¢u.

Silver je Sel po puske.

Sedaj je pokazal France na psa. Nasla sta vidno nek®
sled, ker oba sta planila z divjim tuljenjem proti starim dre-
vesom.

Naselnik je iztrgal Silverju pusko iz rok in je dirjal 78}
psi. Tudi Evans je prisel za njim. Silver in France sta e prelf
pregledala svoje pudke in jima potem tudi sledila.

Lov na belo Zeno se je zacol.

Z glasnim pihanjem obkroZala sta psa drevesa.

Pusko v roki pripravljeno na strel, blizal se je Artuf
drevju, pod katerim je vladala velika tema.

Pocil je petelin neke puske.

France je videl neko postavo, katera se je prikazala n
oni strani, kjer so v majhni razdalji siala poslopja.

Ravno je nameraval sproZiii svojo pusko, ko je zadonel|
glasen klie. :

Tudi naselnik je sedaj opazil naglo bliZajofo se postav

Psa sta se ustavila, dvignila glavi v zrak in potem hi
postavi naproti.

.Ne streljajte!* zaslisal se jo glas. ,Jaz sem! Jesil®

Zamorka je prigla hitro blize.

7 enim samim pogledom je spoznala naselnika in hitel
k njemu.

Vrgla se je na kolena in prosede dvignila ¢rne nage roké
med tem ko sta prisla psa prijazno k nji.

~Gospod!* kridala je, ,usmili se, kaj hoces storiti?*

»Ali si videla tujo belo Zeno?* vprasal je Artur.

— 988 —




— 389 =

: »Kaj naj se zgodi? Ali jo hote¥ iskati s psi?“ nadaljevala
18 Jesi v smrtnem strahu. ,Vrai se! Ne lovi je! iz
‘ »Vedeti hofem, kdo je ta okoli tavajoda tujka, ki igra tu
Besramno igro!* razjasnil je Artur. ,Psa naj jo zasledujeta!*

»Psa ji ne bodeta ni¢esar naredila, psa jo poznata, is¢eta
le drug sled !

»Za vraga, kdo pa jo?“ vpil je Artur.

~Ne zasleduj je, drugade bo to Tvoja nesreda, gospod!*
Prosila je Jesi, ,usmili so, ne pusti streljati na njo, ne lovi je,
0 bi bil Tvoj konee!*

«Blazna Zenska, kaj mi hode ta tujka?*

»Ona ni tujka, gospod, ona je gospa Vermont!*

»Kaj pravis? Gospa Vermont 2+

wGospa Helena Vermont, da.*

~Neumna vraZa, naselnik mi je rekel, da je njegova Zena
Wla ali pa umrlat®

~Kdo ve, kaj je Z njo! Kdo more to povedati! Pravijo,
da je padla v vodnjak I*

»In Ti mislis, da je ta tujka gospa?“

- »Jaz sem jo Ze vekrat videla po noti, gospod, pokleknila
Sem in ona je Sla tiho mimo, ona je dobra, tudi poprej je bila
Yedno dobra.*

nPotem hofemo vendar videti, ¥e ima$ prav ali ne! Poj-
dite!* ukazal jo naselnik svoji telesni straZi, ,iskati hofemo!"

»NaSel je ne bos, gospod!*

»Ako je iz mesa in Kkrvi, ne more izginiti brez sledu!®

w»Saj je streljala name!* vpil je Sever. ,Zakaj bi potem
Yudi mi ne streljali na njo? Ako jo vidim in se na moj poziv
U8 ustavi, potem naj pokusi mojo pusko!® o

»Kaj nas briga &rna Zenska!* dejal je France, ,mi delamo,
kar hovemo !

»Psa sta nekaj zavohala! klical je Kvans, .is¥ta ne-
Mirno okoli ?* ‘

- »Pojdi mi s poti!* velel je naselnik klededi Jesi, ,vrni se
"4 svoje lezisée. Vedeti hotem, kaj je s to belo Zeno, ki po
0% lazi tu okoli. Kaj ima iskati v moji hi&i? Izvrditi hoem
$¥0jo hisno pravico in Jjo na odgovor poklieati!*

Evans in njegova dva tovaria sta nadaljevala lov na
no, — : :
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»Nikar ne misli, da jo dobi&!“ rekla je Jesi. ,Tudi n¢
misli, da jo bodeta psa prignala ali zgrabila, gospod. Tvoj trud]
je zaman! Vrni se!“ |

A Artur ni posludal zamorkinih besed. Dejal si je, da j9|
bela Zema morda odpeljala Heleno in njenega otroka in on#}
mu mora povedati, kam ju je peljala, ker ju hode zopet lmeﬁ_
za vsako ceno! :

Telesna stra?a naselnikova je Ze sledila psom, ki sta vo°
hajo¢ in iskajo& letala sem in tja, kakor da sta nekaj nasls}
kar sedaj zasledujeta.

Jesi, ki je sprevidela, da ne more niesar opraviti, se j¢
vzdignila in gledala nekaj &asa za moZmi. Potem se je vrnild
v prizidek hise, kjer je imela svoje leZisde.

Mrmrala je nekaj nerazumljivih besed.

Artur je vzpodbujal psa 8 svojimi klici k nadaljevam‘l
njihovega lova in jima sleded metal svoje poglede na vse strank

Z glasnim veseljem hiteli so Evans, France in Silver n
prej. Ta no¢na dogodba je bila prav po njihovem ukusu.

Tako je divjal lov skozi svetlo mesedno noé.

Edeninsestdeseto poglavje.

Mrtvec v kapeli.

Med tem sta polkovnik in Sretko KoroZeec obkrozila
naselbino in brezdvomno bi ju bila nagla in napadla psa,
bi se ne bilo primerilo nekaj nepri¢akovanega, kar ju je obv#
rovalo divjih zverij.

Ko sta dospela oba k zadnji strani hleva, zadula sta n#f
krat polglasen klic.

Rogers se je ustavil in Koro%ec se obrnil.

Moz se je vzdignil iz teme, katero jo proyzro&ila sencd
poslopja.
»Jaz sem, Jak, paznik!“ zaslifalo se je Sepetanje, ,in ak‘h
vidim prav, ste Vi koéuaz ali spremljevalec one tuje gospe,
je z otrokom prisla sem.*
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Rogers je nezaupno ogledoval &rnobradega Jaka in tudi
Korogec ni bil tega srefanja in motenja posebno vesel.

» Vi morate pa¢ tu paziti?* vpradal je.

»Na povelje naselnika mislite? Napadnega mnenja ste!
Naselnik ni moj prijatelj! Hotel sem k Vam, a ne po njegovem
narodilu 1*

»A Vi ste vendar v njegovi sluzbil“

»Ti potepuhi, ki so njegova telesna straZa, so me vrgli v
neko kamro, in on sam mi je danes Zugal z Zelezno kletko.*

»Ali veste, kdo je naredil to hudobijo z nadimi konji,
Jak ?* yprasal je sedaj Korosec.

~Kdo drugi, kakor eden od telesne straZe!*

~Imel sem Vas na sumu!“

»Tu ste bili na nappnem sledu — a tiho — kaj je to —*

Sunder se je slifal z dvorid®a. Ve# glasov se je razlodilo.
Jak je stal kakor okamenel in je poslusal.

»To je naselnik!“ je rekel Srefko KoroSec tiho.

»Kaj klie tu?“ vprasal je Rogers. ,Psa se naj spustita?
Kaj hote ta grozovitnez?*

+Ze vem!* odgovoril jo Jak z globokim glasom. ,Cas je,
da Vas spravim v varnost! Pridite tu notri!*

Odprl je majhna vrata.

»18¢eva gospo z otrokom!“ obrnil se je zdaj Sretko Ko-
rofec do njega, ko sta on in Rogers pazniku sledila v neki
temni hodnik.

»T0 sedaj tudi naselnik is¢e!“ mrmral je Jak.

Rogers se je osupnjen ustavil.

»S psi?* je zaklical. ,Ti bodo nesre¢nike kar raztrgalil®

Jak je mej tem zaprl mala vrata.

»Ne, ne, gospod!* je odgovoril, ko je bilo temno. .Le pu-
stite, da gredo psi. Na&li ne bodo nidesar. Dajte mi roko, da
Vas peljem !«

~Kam?* je vprasal Koroee, predno je dal pazniku roko.

»Dajte mi roko! Vse drugo bodete Ze videli! Ali pa mi
morda ne zaupate? Ali imate svoj revolver pri sebi?*

To vprasanje je kakor umljivo tudi v Rogersu vzbudilo
neko nezaupnost.

~Da, da!“ je rekel trdno in odloéno.

»Potem me ustrelite, ¢e storim kaj slabega proti Vam!*
je dejal Jak. ,Ali Vam ta varnost tudi ne zadostuje?

g
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»Lahko se zanesete, paznik, da Vas pri prvem znamenju
kakega izdajstva ustrelim, ker nisem vajen, da le s praznimi
besedami megem okoli sebs.*

+~Dobro, gospoa dobro, ‘torej smo se zmenili! Le idite! Ali
sliSite pse tuliti? Zdaj zapustajo s posestnikom in njegovo te-
lesno straZo dvorise. Torej bo zrak za nas ¢ist*, je rekel Jak.
»Dajte mi roko in drugo roko pa moZu v uniformi!*

»Kam nas pa peljete?* je vprasal Sretko Korofec zdaj
paznika, podav&i mu roko, da se pusti od njega peljati po temi.

LK dami, katero iS¢ete.“ ;

»Kje jo? Kaj je Z njo?* se je Rogers obrnil do naprej
idodega Jaka, sam pa dal Koro%cu roko in éel za njim.

~Mrtva je!“ je odgovoril Jak.

Rogers se je mofno prestrasil. «

-MozZ, kaj pravite?* je zaklical.

Tudi Sredko Korofec je od strahu obstal.

~Mrtva?“ je rekel, .za boZjo voljo — mrtva?*

»Videli jo bodete! Idite!*

~Kaj se je Z njo zgodilo ?*

»Tega ne vem!* je odgovoril Jak.

-In kje je?* sta zaklicala Rogers in KoroSec skoraj v
istem hipu.

»Saj vaju hodem zdaj, ko je zrak &st, k njej peljati. Naj
Jjo lastnik plantaZe s svojimi psi le i3¢e, nasel je ne bo!* je
menil Jak. ,On ne ve, kje da je. Sicer si pa tudi ne vem raz-
tolmaditi, kaj da se je zgodilo in kako je gospa prisla tjakaj,
kjer leZi zdaj v varnosti!* '

Rogers je bil nepopisno razburjen.

~5aj to ni mogoce!* je jedal. ,Kje in kako pa naj bi bila
gospa umrla!*

»In kako naj bi bila iz spodnjih sob pro# prisla? In kje
naj bi bil otrok ostal?* je dostavil Korosec.

»Otrok je pri nji.“

»Zdaj se ne sme sliSati niti najmanjsi glas!* je svaril Jak,
»S8koro pridemo dez dvoriste.“

Odprl je tiho in previdno neka vrata.

1z daljave so se ¢uli mozki glasovi.

Kakor se je kazalo, je bil trenotek povoljen, ker veliko,
od mesedine razsvetljeno dvoris®e je bilo prazno.
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Jakje el naprej. Govoril ni besedice, samo pomigal je

" drugima, naj mu sledita,

Kam ju pelje? Kaj se je zgodilo?

Polna prifakovanja sta mu sledila Sre¢ko Korogec in pol-
kovnik na zapuSc¢eni vrt, YeZed na strani hie.

Med drevjem vzdigovala se je v meseini_se blis¢eda
kupola.

Tja se je obrnil Jak.

Tu v nekem pu¥éobnem delu vrta nahajala se je mala
kapolica, katero je nekdanji, tu bivajodi poboZni lastnik plan-
taze zase pustil zidati, da je opravljal svojo’ molitev. Bila je
okrogla ‘ter imela za streho  kupolo, skozi katero je po dnevi
Padala soln¥na svitloba, po noéi pa bledi meseéni svit.

Vsejedno gorela je v kapelici pred sliko Matere BoZje nod
In dan mala zlata visefa svetilka, ki je tajinstveno razsvetlje-
Vala z mramorjem in z mramornatimi stebri bogato okraSeno
kapelico.

Ved Zirokih stopnic jo vodilo gori do whoda, pri katerem
je bil kamen za blagoslovljeno vodo in na desni in levi strani
kamenita kota.

Jak je stopal prvi po stopnieah navzgor in odprl visoka
in Siroka vrata. . ,

Zdaj sta spoznala KoroSec in polkovnik, kam da sta prisla.
Na jedni strani okroglega in magiéno razsvetljenega prostora,
ki je delal resen in pomirljiv utis, nahajala se je blazina iz
Svitlomodrega barZuna in ¢ez njo baldahin iz temnorudetega,
bogato z zlatom vezanega, tezkega blaga.

Na tej blazini je leZala v tihi samoti in oddaljenosti He-
lena kakor mrtva.

Zraven nje je kledala mala Lidija bleda in vsa preplasena.
Jak je stopil na mramorni tlak, ter mole pokazal proti blazini.

Rogers in Korosec sta vstopila.

Ko je polkovnik v slabem bajnem svitu ugledal leZego
Heleno, je sklenil roke.

Za hip je obstal — modno ginjen.

Ali ta svefana tihota in ginjenost je bila hipoma pre-
kinjena.

Mala Lidija je skodila kvisku, stegnila svoji rodiei proti
Polkovniku in z malimi svojimi noZicami stekla &ez tlak.

- =
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+Strije polkovnik!* je zaklicala in glasno zajokala, ,strije
polkovnik I* .

Zgodil se je pretresujo& prizor.

Jokajote dete se je oklenilo Rogersa, ki ga je vzdignil,
da bi Heleninega ljubljen¢ka poljubjl in vzel na roko.

Resnemu in mo&nemu moZu stopile so ginjenosti in bo-
lesti vro&e solze v odi.

+~Moje ubogo, ljubo dete!“ je rekel globoko ginjen.

Lidija se je ovila njegovega vratu:

~Ah, strije polkovnik, kako sem se tukaj bala!* je rekel
na vseh udih trepetajoéi otrok. ,Moja ljuba mamica se kar noce
ved zbuditi! Pridi in zbudi jo Ti! Mene node shsatx a morda se
zbudi, ¢e jo Ti pokli¢es.“ :

Glasilo se je to tako milo, da so tudi KoroZcu stopile solze -
v oli, ko je stopil k blazini ter gledal na nepremi¢no tu leZedo
Heleno, ki je bila videti kakor iz voska.

Pripognil se je — prijel jo za roko — mrzla in vlaZna
je. bila, kakor mrli¢eva.

Zdaj je pristopil tudi Rogers, nose otroka, k Heleni.

Zalostno je pokazala mala Lidija na svojo mater.

~Helena!“ je zaklical Rogers s tresodim se glasom. . Vedni
Bog — Helena — ali je mogode — ali me ne sliSite? Zbudite
se! Radi svojega otroka, radi moje ljubezni!*

Ali Helena je bila nepremicna.

Kako krasna je bila! Kakor kaka angeljska podoba leZzala
je na barZunu.

~Tuga in Zalost sta jo umorili!* je zdlhml Sreéko Ko-
rosec. ,Kondano je!“

»Povej mi vendar, ubogo, ljubo dete, kako je tvoja ma-
mica semkaj prisla?* je vprasal Rogers Lidijo. ,Kaj se je pa
zgodilo ?*

~Vse ti povem, strije polkovnik!* je odgovorila mala de-
klica. ,Skupaj sva zajutrkovali, mamica je mleko pila in ja%
sem jedla sadje, pa je mamica postala trudna in je zaspala.
Igrala sem se pri njenih nogah. Mislim, da sem tudi jaz pri
tem zaspala. Potem pride neki moZ, straSen ¢érnobradat mo,
katerega sem se zelo bala —*

»Ali meni§ onega mozZa tam-le, Lidija?“ je vprasal Ro-
gers, kazaje na Jaka.
Deklica je odmajala z glavo.
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~Nel“ je odgovorila, ,ne, ta ni bil, drugi! Morala sem takoj
misliti na onega strasnega moZa, ki me je takrat spotoma iz-
trgal mamici iz rok in me seboj vzel.“

Torej na Severja, je mislil Rogers.

»Reei mi, ljubo moje dete, ali se ti ni to samo sanjalo ?*
Je vprasal.

.Ne, strije polkovnik! Prav gotovo, da ne! Saj sem
upilal Potem me je ta moz zagnal v kot!*

Rogers je prebledel.

~In potem?“ je vprasal.

»Skrila sem se — on je pa nesel mojo mamico v spalno
sobo in jo je tamkaj poloZil na zofo.“

+Kdo je bil ta moZ, Lidija?“

~Bala sem se ga, strije polkovnik. Mislim, da je bil oni
mo% od takrat!*

-In potem? Kaj se je zgodilo potem ?*

-Potem je zopet Zel. Splazila sem se v spalno sobo. Saj
hudobni moZ je bil Ze proé. Mamica je leZala na blazini in
spala. Sedla sem k nji.“

~Ali povej mi samo, ljubi moj otrok, saj je bilo to, kakor
pravid v spalni sobi — kako je tvoja uboga mamica prisla
semkaj v kapelico? Kako si prisla ti semkaj?*

Mala Lidija je debelo pogledala Rogersa.

. »Tega pa ne vem, strije polkovnik!“ je odgovorila &ez
nekaj &asa.

»Ti morad vendar vedeti, da si iz one hiSe semkaj prisla,
Lidija!*

Deklica je odmajala z glavo. .

| ~Ne, strije polkovnik, zaspala sem. Ko sem se poprej pre-
budila, sem bila tukaj in moja mamica je lezala na blazini.*

+In nisi nidesar opazila, kako si semkaj prisla?*

~Ne, strije polkovnik!* 7

»Korogee, pojdite in pripeljite konje in potni voz!* je
ukazal polkovnik odlofno. ,Moramo spraviti gospo Heleno in
.. otroka od tukaj prof. Spremite KoroSca!* se je obrnil proti
Jaku. ,Jaz vaju tukaj pofakam!*

MozZa sta zapustila kapelico.

Zdaj je bil Rogers sam pri leZis¢u ljubljene, oboZevane
Zene, katero je zgubil, ki mu je bila za ve&no iztrgana.

Bolest ga je preobvladala.
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Padel je ma kolena in spustil Lidijo na blazino.

+Ti nesrednical* je Sepetal globoko ginjen ter prijel mrzlo
in mrtvo Helenino roko, ,kone&no si vendar-le zadobila mir!
Zakaj nisi hotela postati moja, in podati mi roke? Zakaj nisi
prigla kot moja Zena v hiSo, katere vrata so bile zi-te odpria?
Ker si v svoji blagodugnosti mislila, da bom s teboj nesreden?
Vradala si mojo ljubezen, ljubila si me, ‘a odrekla se mi, ker
nisi hotela biti napoti moji sredi. 'In zdaj sem te zgubil na
veke — za vedno — vefno — —*

»Strije polkovnik!* je zaklicala Lidija. ,Zakaj se pa moja
mamica’ ve¢ ne zbudi?"

+Ubogi, zapuséeni otrok! Pridi na meje srce! Saj sva
tvojo ljubo mamico zgubila! Ni¢ ve¢ se ne zbudi, ne vrne se
. nikdar ved nazajl Ali zdaj imas mene, mene! Vzamem Te seboj
in Ti bos moj otrok!*

»Strije polkovnik — ali vzameva mamico seboj ?*

»Do prve Zelezniske postaje, da, tam se Ze zgodi, kar
treba, moj ljubéek.*

+Kako je pa to, da more mamica tako dolgo spati?*

‘Otrok e ni vedel in razumel, da je Helena mriva in za
vedno 3la od mje. Ali je bila le omamljena in le brez zavesti?
Dozdevalo se je polkovniku, kakor da je na Heleninem licu
slab rudetkast svit.' Pripognil se je @z njo — hotel je zvedeti,
¢e Se diha — potem je poloZil nalahko in ‘neZne svojo roko na
pjeno srce, da bi éutil, ¢ Se kaj utriplje. — TeZko je zdihnil,
roka mu je omahnila ~— zdaj se dvigne.

V tem hipu &uli so se od zunaj hitri kmakl

Rogers se je ozrl.
3 Mala Lidija je beZala v njegove roke, kakor da bi slutila
novo nevarnost.

Jak se je prikazal v odprtih vratih kapellce.

~Gospod!* je rekel brez sape, ,lastnik plantaZe ne da
mrtve !*

Rogers je vstal. Videlo se mu je, da je jezen.

»Lastnik plantaze?* je zaklical, .s kaksno pravieo?"

»Lastnik pravi, da je tukaj le edino on gospodar.”

LPrayl Ali on ni gospod te Zene in tega otrokal*

~Telesna straza pride sem! Konje in voz so oboroZenei
obdrZali in jih ne dado.®
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«To0 je protipostavno!* je rekel Rogers ogméeno ,,Ka, 81
upa ta moz?"

«9aj boste precej sami slléah Hltel sem, da Vam-to ob-
Javim. Gospod KoroSeec se je nepremisljeno prenaglil, da je
lastniku plantaZe povedal, da se pelje z potnim vozom po‘gospo.
Lastnik ni vedel, da je gospa tukaj:*

Zdaj so se Culi zunaj glasovi in tezki koraki.

Rogers je sli%al Koros¢ey glas, ki je vedno protestiral.
Zdaj se je slisalo roZljanje orozja, ki so ga imeli moZje telesne
straZe.

Polkovnik se je vzravnal v celi svoji velikosti.

Tako je stal in gledal proti vhodu.

Zdaj so se prikazale pri vhodu uniforme.

Korogee je prigel v veliki razburjenosti nejevoljno v ka-
pelico.

~Gospod polkovnik1* je zaklical, .to je nezaslisano! Gospe
ne smemo vzeti seboj!*

.Kaj se to pravi? Kaj se kdo drzne, meni in Vam pro-
stost vzeti?* je vpracdal Rogers.

Bivsi uditelj se je bil menda sam imenoval stotnikom 'te-
lesne: straZe. DrZe¢ se vojasko je pristopil Rogersu. .

+Gospod polkovnik — Vi ste v zmoti®, je izjavil. ,Nas
gospodar, ‘v éigar sluZbi stojimo, nefe omejiti ne Vase prostosti,
ne Vasega spremljevalea. Vsak &s odpotujete lahko z vozom
in s konji.“

+Zahtevam, da se mi dovoli, odpeljati tudi mrtvo gospo®,
Je rekel Rogers. .Vzeti jo hofem seboj.*

»To pa ne gre, gospod! Temu bi se morali, & treba, tudi
s silo upreti. Na§ gospodar tega ne dopusti, nego hofe, da se
mriva tu pokoplje.*

»Kako pravico pa ima Va§ gospodar meni, policijskemu
polkovniku, kaj tacega ukazati?“

,Gospod“, je dejal Evans smehljaje, .tu ste v drZavi, kjer
ima vsakdo na svojem posestvu kraljevske pravice.*

+To bi rad videl, da bi imel v tej drZavi kdo pravico, za-
drzati Zeno, ki ga ni& ne briga“, je odvrnil Rogers. ,Idiva Ko-
rofec v Kolumbijo, tam pois¢eva pomo@i pri oblastyih.*

Evans se je porogljivo smejal.

»Lie poskusite, gospod*, je rekel.
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Ponosno je el Rogers mimo teh ,vejakov* iz kapele.
Mala Lidija je jokaje stekla za njim.

wStrije  polkovnik*, je ihtela, ,ne pusti mene in ma-
mice tu.

»Ne, ne, dete moje“, je zaklical Rogers in vzel otroka na
roko. ,Vzamem Te seboj! Pozneje pa pridemo po mamico.*

Zdaj je odSel.

Sretko Korosec mu je sledil. Tudi Jak je zapustil kapelico.
Zdaj je telesna straza zaprla vrata in se vlegla na stopnice.

e @ @ =

DvainSestdeseto poglavje.

V Kolumbiji.

Od Vermontovega posestva je bilo kakih deset milj do
velikega in obljudenega mesta Kolumbije, kjer je bil sedez
oblastev.

Na yelikem trgu je stalo obsirno poslopje, v katerem je
bila nastanjena policijska uprava in policijska sodnija.

Isti dan, ko so se primerili v prejsnjem poglavjun popisani
dogodki, je v svoji sobi v tem poslopju sedel policijski pred-
sednik.

Gospod Krafort je bil %e postaren moZ, a videlo se mu je,
da je tudi odloden in neustrafen. S svoje mize je vladal malo
armado policajev in ni¢ ni uslo njegovemu bistremu vidu, dasi
jo stal nad izvrSilnim policijskim osobjem.

V veliki zraéni sobi je bil poleg njega jeden njegovih
uradnikov. MoZ si je s svojo izredno premetenostjo pridobil po-
sebno zaupanje policijskega predsednika. Ta policaj je bil zamorec,
kar je v tistih asih bilo kaj redkega, ker zamorcey, niso jemali
v tako sluzbo.

Samuel je bil prej suZenj, a postal je svoboden in kot
vohun mmnogo storil za policijo. Vsled tega so ga vedno raje
porabljali za posebno tezke slu¢aje in tako je postal tudi poli-
cijski predsednik nanj pozoren. ;

Krafort je hitro spoznal, da je ta zamorec nenavadno spo-
"soben vohun in ga je rad porabljal za teZavne zadeve.
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Samuel je ravno konéal svoje porodilo o neki zadevi, ko
je vstopil sluga in izrogil predsedniku vizitnico.

»Policijski polkovnik Rogers“, je ¢&ital ta. ,Idite, Samuel,
in posljite polkovnika notri.*

Crni policaj in sluga sta odsla in koj na to je vstopil pol-
kovnik.

»Vi ste policijski polkovnik v Novem Jorku*, je vzkliknil
Krafort in Rogersa prijazno pozdravil. ,Kaj Vas je pripeljalo
sém v Kolumbijo? Sedite!*

Rogers se je vsedel.

wDve stvari, gospod predsednik“, je odgovoril Rogers,
»dve sicer razlidni stvari, ki sta pa vendar nekako tajinstveno
Zvezani.“

»Tako, tako! To se glasi jako skrivnostno*, se je smehljal
Krafort. ,Gotovo se gre za kako hudodelstvo.“

~Za Gouldov slutaj, gospod.*

Krafort je za¢udeno pogledal Rogersa.

+Kaj menite Ze pred ve# dasom dogodivsi se sluéaj ladjarja
Smitha, katerega je njegov lastni zet umoril ?*

»Da, gospod.*

»In tega Goulda Se vedno i3dete ?*

+To se glasi, kakor neko ofitanje“ —

~Nikakor ne, gospod polkovnik.* _

»Ocitanje je tudi opravideno“, je nadaljeval Rogers, .a
fazne okolnosti nas zavirajo. Gre se za rodbinske Zaloigre, ki
80 jako zanimive in pretresujode, uplivajo pa tudi druge reéi.”

»Postal sem radoveden, gospod polkovnik“, je priznal
Krafort.

_ ~Na kratko povedano: oni Jon Gould, ki se je pod tem
“Imenom porodil s hderjo milijonarja Smitha, je inZener in je
Pravo njegovo ime Artur Sever."

~Torej je slepar po poklicu.*

~Ze v Evropi, v svoji domovini, se je oZenil z odli¢no
8ospodi¢no, Helena ji je bilo ime. Sever jo je z otrokom vred
Pustil v bedi, Sel v Ameriko in, imenujé se Jon Gould, igral v
Novem Jorku veliko ulogo. Helena je iskala svojega moZa.
Prizla je v Novi Jork in ga tam na&la. Sever pa je tedaj umoril
S8Vojega tasta, da bi se polastil njegovih milijonov. Od tega
Menotka zanituje Helena svojega moZa, kateri pa — to je

%dna usoda — je sedaj preSinjen strastne ljubezni za ono,
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katero je zapustil in pahnil v nesreo. Preganjal jo je in jo
nadlegoval, naj mu sledi. Iskali smo ga povsod, a dobiti ga
nismo mogli. Sever je nenavadno prekanjen slepar in zato nam
je %e vedno utekel. Spravil je v nesrefo Heleno in  gospo
Gouldovo.*

»In sedaj ste prigli, da bi ga tu iskali?“ v

«To je eden mojih namenov, gospod predsednik. Helena
je #la na jug, da se umakne Severju, ki zdaj nastopa kot pol-
kovnik Vilson. In ker ga bo kje blizu Helene dobiti, slutimy
da je tu.*

»Vilson — Vilson“, je razmigljal Krafort. . Vilsona —
polkovnika — ni tu nobenega.*

~Vendar mislim, da je kje tod v okolici. Sedaj naj pre-
idem na drugi namen, ki me je sem pripeljal. Nesredna Helena
se je ustavila na plantaZi necega bogatina in tam umrla. Jaz
sem tam nasel njo in njenega otroka. Hotel sem umrlo od-
peljati s seboj, a lastnik plantaZe tega ni dovolll ¢e¥, da jeon
neomejeni gospodar na svojem posestvi.*

»To je v resnici, gospod polkovnik®, je potrdil Krafort.
~Te pravice ima. Kako se pa piSe oni moZ?*

»Vermont, gospod predsednik,*

»Vermont? Ta je vendar svoje posestvo prodal, toraj ne
more biti on.*

wZato je vender lahko %e¢ na svojem posesivu.“

»Ne, ljubi gospod polkovnik, to je popolnoma nemogode,
gospod Vermont je namre& tu v mestu in stanuje v hotelu.*

»Potem ima tam svojega namestnika —*

+Ali je pa novi posestnik tam.* .

»To bi si rad najprej pojasnil.*

Rogers je vstal.

»Se nekaj, gospod polkovnik®, je rekel Krafort. ,Ali ste
prepri¢ani, da je oni Gould, ali Sever, ali Vilson tu?“

»Lod kje je prav gotovo.“

Krafort je pozvonil.

V sobo je stopil &rni policaj.

«Samuel, je rekel Krafort policaju, .ali ste videli kakega
. Castnika v rude&i uniformi?*
: Zamorec je po kratkem premigljevanju rekel, da ne.

'
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~Samuel je izboren vohun*, je zdaj predsednik rekel Rg-
gersu. Dam Vam ga na razpolaganje:; on naj tu in v okolici
13% Vilsona. Ce je Vilson tu, ga Samuel gotovo najde. "
Rogers si je zamorca dobro ogledal. <
»Ali poznate posestvo bogatega Vermonta?* ga je vpraZal.
~Najdem je, gospod polkovnik*, je izjavil Samuel.
‘ »Tam kje pri tem posestvu se prikaZe polkovnik Vilson*,
I¢ nadaljeval Rogers, .tam morate torej zafeti svoje poizvedbe.*
_ »Ta polkovnik je namred morilee Gould“, je Krafort po-
dasnil ¢rnemu policaju. ,Ce ga dobite — primite ga, pa naj
féte kar hote. Kar v obraz mu povejte, da je Gould. Ali —
kako je Ze njegovo pravo ime?*
»Sever“, jo rekel Rogers.
.Co torej. dobite polkovnika, pokli¢ite ga z imenom Sever,
Ce noe poznati tega imena, ste zasalili dolgo iskanega budo-
delea,« -
»Bojim se, gospod predsednik —* je zacel Rogers —
.Cesa se bojite?* je vprasal Krafort.
: »Da polkovnik Samuela kar ustreli. Sever je nasilen &lovek
' se ne bo dal aretovati.”
Samuel se je zarezal. .
»Gospod polkovnik*, je rekel, .jaz sem vsakemu kos.*
»Samuel je neverjetno modan“, je hvalil Krafort ¢rnega
Policaja.
b »Vse prav, gospod predsednik, a vender ne verjamem, da
bi Samuel mogel vjeti Severja“, je trdil Rogers. ,S prekanje-
Hostjo bi se ve& opravilo.*
To je menda ugajalo tudi &rnemu policaju.
,Ce mislite, gospod polkovnik —* je rekel podasi —
.Ce sledete uniformo in nastopite kot delavec, ki iste za-
Sluzka —«
»Lako pojde”, je pritrdil &rni policaj. :
r »Kot delavee greste lahko, kamor je treba, nihée Vas ne
%pazi in ne sluti, niti kdo da ste, niti kaj da hoCete.*
Samuel je smejé prikimoval.
.Ce dobite &loveka v rudedi uniformi, glejte, da pridete %
Yim v pogovor. Povejte mu, da ste nasli neko gospo z otrokom.
cite, da je ta gospa pevka. Ali ste si to zapomnili ?*
»Ne besede ne pozabim, gospod polkovnik*, je zagotavljal
i_policaj.
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.Ce zapazite, da hode polkovnik izvedeti, kje da je ta
gospa, pa ga izvabite semkaj.*

»To je nekaj za Samuela®, je pripomnil Krafort. ,Kar oéi |
se mu blisde.“ :

»Dobim ga, gospod polkovnik®, je rekel &rni policaj, ,in
%e ga dobim, je tudi Ze moj.“

»Zvabite ga sem, a z najve&o previdnostjo; tu ga lahko
primemo®, je konéal polkovnik.

,»To je vazna naloga, Samuel, se je zdaj oglasil Krafort. |
,,Priliko imate, da zadobite odlitno ime. Toda tisti Gould ali i
Vilson je preklicano nevaren lisjak.

,Bestija je“, je dodal Rogers. ,Koliko nesrede je spravil
nad one rodbine, v katere se je vtihotapil. Prej ne odneham, |
da ga dobim.“

,»Le poirpite — gospod polkovnik — ne obljubljam ni-
fesar, to ni moja navada, a &rnemu policaju lahko popolnoma
zaupate.”

,Potem — na delo! Kdaj greste, Samuel ?

,Cez uro.

Kot delavec — ?*¢

,Kot &rni Sam, gospod polkovnik®, je zadovoljno rokel
Samuel. ,Sicer sem pa bil jaz na Vermontovi plantazi —*

,,Toliko bolje%, je zaklical Rogers, ,to Vam delo olajia.”

»Bil sem tamkaj suZenj.*

»Evo, nekaj denarja, Samuel®, je dejal Rogers in vzel i
mos$njitka nekaj dolarjev.

»Zdaj ne, gospod polkovnik®, se je branil &rni policaj,
~rajée po konéanem delu.*

Krafort se je smejal.

~Samuel sam sebi ne zaupa®, je dejal Krafort. ,Ko bi
imel toliko denarja pri sebi, bi se najbrZe napil, kakor vetkrat
v prej&njih asih.“

»Potem pa ne dam ni¥esar, se je oglasil Rogers in spravil
svoj denar. Zdaj je bilo vse urejeno. Rogers se je poslovil in |
odgel. '

Nameraval je iti v hotel k Vermontu.

Ko je stopil na cesto, je zagledal na nasprotni strani do- |
tidni hotel.

Ko je pri¥el v hotel, ga je pozdravil portir.

»Ali je gospod Vermont doma?“ je vprasal Rogers.
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~Sobe &t. 11., 12, in druge so njegove*, je odgovoril portir.

Polkovnik je Zel po stopnicah in dobil tam slugo, ki ga
Je peljal v Vermontovo sobo.

Vermont je imel celo vrsto sob v najemu.

Zasebni sluga Vermontov je vprasal Rogersa, kaj Zeli.

Rogers mu je naroil, naj ga naznani gospodarju.

Preteklo je precej ¢asa, predno se je vrnil sluga in po-
vabil Rogersa, naj vstopi v salon.

Tudi tu je moral Rogers dolgo &akati.

Koneéno so se odprla vrata in prikazal se je velik, silno
Ofaben &lovek, kateremu se je bralo z obraza, da nidesar ne
ljubi in ni¢esar ne spodtuje razen samega sebe.

Ogledal si je Rogersa od nog do glave.

~Kaksna je pa ta uniforma, ki jo nosite?* je kone¢no
Vpragal.

~Jaz sem policijski polkoynik v Novem Jorku*, je odgo-
voril Rogers.

»V Novem Jorku #e nisem bil*, je dejal Vermont. ,Tam
Nimam nidesar iskati.”

) ~Jaz tudi nisem prisel, da bi kaj o Novem Jorku pri Vas
zvedel*, jé dejal Rogers. ,Gre se za drugo zadevo.“

»Meni se mudi®, je rekel Vermont.

»Samo kratkega pojasnila Zelim*, je izjavil Rogers. , Vi se
Pigete Vermont. Kdo je pa kupil Vase posestvo? Ali je oni
Vermont Va¥ sorodnik

~Sedanji lastnik posestva ?*

~Imenujejo ga Vermont.*

~Motite se! Samo posestvo imenujejo Vermontovo po-
Sestvo."

- Lorej se sedanji lastnik drugate pige?*

wSeveda! Kako Ze? Imena se zdaj ne spomnim. Kaj me
Wdi briga ime!*

~Ali se pi%e morda Vilson ?¢

»Vilson? Ne! Tako se ne piSe. Ve& ne vem.* — Pri teh
besedah so je Vermont obrnil in odSel iz sobe.

Rogers je bil razdraZen radi tega obnaSanja in je glasno
 Zbayljaje odgel.

Kaj naj sedaj stori, da dobi Heleno?
Nakrat je storil svoj sklep.
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Sel je naravnost na brzojavni urad in brzojavil Bernardu,
kaj se je zgodilo.

Zdelo se mu je, kakor da se pled njim kopi¢ijo nepre-
magljive ovire.

Ko je bila brzojavka oddana, je Rogers koj ukrenil po-
trebno, da se vrne k Heleni. Neprestano mu je bila pred o¥mi.
Moral je k nji. Moral jo je %e enkrat videti! Mora jo dobiti —
za vsako ceno. Kako jo je ljubil! In:sedaj naj bi bila izgub-
ljena — za vedno — —

TriinsSestdeseto poglavje.

Stari znanei.

Tik kapelice na prej Vermontovem posestvu je stalo V
senénatem vrtu obSirno poslopje, v katerem so podivali prejinji
posestniki in ¢lani njih rodbin. To poslopje je naredilo muden
utis. Bilo je le slabo razsvetljeno. Ob straneh so stale deloma
jako dragocene krste, sredi rakve pa je stala odprta krsta,
zraven katere je leZal pokrov.

V tej krsti je lezala Helena. Do vratu je bila pokrita %
belim barZunom. Na nje kakor mramor belo lice je padala bleda
svetloba iz okna. Naredila je utis, kakor da celo smrt ni mogla
skaziti njenega obli¢ja.

Vladala je grobna tisina. Viseda svetilka je bila zjutraj
ugasnila. Grospodar pa je bil ukazal, da mora tu vsako nod
goreti lu¢ in Jesi je morala za to skrbeti. Vsem drugim je bilo
pod smrtno kaznijo prepovedano, vstopiti v ta prostor.

Ko se je zmragilo in JO v poslopju Ze vladala tema, cull
so se lahni koraki.

Zasvetilo se jo mej drevjem in skoro se je prikazala &ma;|
le na pol oblefena sluZabnica Jesi. ;

V rokah je poleg svetilke nesla vre. 5

Ko je prifla do vhoda, se je priklonila in se prekriZala &}
blagoslovljeno vodo. Bila je verna kristijanka. |

Sele potem je odprla vrata in 8la v kapelo, kjer je pred
podobo Matere Bozje brlela mala svetilka.

|
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Tiho je stopala proti podobi, pokleknila pred njo in tiho
molila. Potem je vstala in svetilki prilila olja.

S kljutem, ki ga je bila prinesla seboj, je odprla potem
vrata, vodeda v rodbinsko rakev. Brez strahu je stopila mej
mrlide, da bi tudi tukaj svetilki prilila olja.

Najprej se je priblizala odprti krsti in ogledovala Heleno.

udno se ji je zdelo, da Helena izgleda le kakor bi spala,
ne kakor bi bila mrtva.

Sele po dolgem ogledovanju je prilila svetilki olja in jo
uZgala.

Bleda In& je sedaj padala na Heleno.

Jesi je pobrala svoje stvari in odsla.

} Vrata je skrbno zaklenila in &la potem skozi vrt proti
18], —

V temnem vrtu je zdaj poslopje, &igar okna so bila
razsvetljena, kaj &udovito in tajinstveno izgledalo. -

Nastala je no¢ — tista topla zvezdnata no¢, ki je navadna
na jugu.

Tihoto je zdaj prekinilo rahlo pokanje suhih, mej drevjem
lezetih vejic.

Brez dvoma je nekdo stopil na vejice.

Potem je nastala zopet tihota.

Nakrat je bilo grmovje blizu kapele previdno nagnjeno na
dve strani.

Najprej sta se prikazali dve &rni roki, potem pa &rna
glava.

Radovedno je obradal zamorec svoje ofi na vse strani,
tako da se je kar belo videlo.

Ko se je prepri¢al, da ni nikogar v blizini, je stopil iz
grmovja.

Zamorec je bil oblefen v svetel jopi¢ in svetle hlace. Bil
Je bosonog in gologlav.

Nekaj trenotkov je motril kapelico. Menda mu je bila
Znana. Posebno ga je zanimalo, da so bila okna rodbinske
fakve razsvetljena; sumil je, da mora biti kdo v tem prostoru.
, Previdno se je splazil do okna, kjer je mogel pogledati
\ V rakev.
2 USel mu je pritajen vzklik zadudenja.

Strmel je skozi okno.
Potem se je prekrizal.
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Zdelo se mu je, kakor da se mu sanja.

V slabo razsvetljeni rakvi je poleg krste, kjer je lezala
Helena, stala belo obledena Zena. V rokah je imela steklenico,
iz katere je previdno vlivala neko teko¢ino Heleni v ustd.

Bela Zena ni mogla videti zamorea, ki je stal pred oknom,
Pazila je samo na Heleno, katero je bila z roko nekoliko pri-
zdignila.

Zamorec je bil skoro okamenel.

Ko je bela Zena poloZila Helenino glavo nazaj v krsto, je
zamorec odskodil od okna. Cutil je, da ga ne sme nihde videti
“in zato se je splazil nazaj h kapeli.

Zdaj se je vrnila bela Zena, ki je bila zaklenila vrata
rakve, iz kapele, ter kakor duh plavala doli po stopnjicah.

Zamorece se je hitro stisnil za grmovje, potem pa, ko je
bela® Zena odsla, se zopet prikazal, da bi Sel za njo.

V tem hipu mu je stopila nasproti Jesi, prisedsa s stranske
poti, —

Ko je zagledala moZa, se je prestrafena ustavila.

.Kdo je tukaj?" je vprasala. .Ce te gospodar vidi, mora8
umreti !*

In radovedno je stezala svoj dolgi vrat.

Nakrat je plosknila z rokami.

.Kaj si Ti, Sam?* je zaklicala.

Samuel je zdaj tudi spoznal Jesi.

+Kako pa prihajas Ti sem?“ je nadaljevala Jesi. ,Semkaj
ne sme Ziva dusa: ako Te lastnik plantaZe vidi, moras umreti.

Samuel je zaniéljivo odmahnil z roko.

+Tega se ne bojim!* je odgovoril. .Ali si pa Ti videla
belo prikazen ?*

~To je gospa!*

+Bila je v rakvi.*

~Pusti jo! Kaj hofe§ tukaj, Sam? Ali hoted zopet tukaj
delati ?*

.Kdo je ona, ki leZi v krsti?* je vprafeval Samuel, mesto
da bi odgovoril.

~Tujka, ki je tukaj umrla. POJdlva'“

.Zakaj se bojis, Jesi? Je-li sedanji lastnik tudi tak krvi-
Zejen pes, kakor prejEnji?«

Ce naju tu najde, naju gotovo ustreli!*

Jesi je zgrabila Samuela za roko, ter ga vlekla s seboj.
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~Mislila sem, da si v mestu, Sam?*“ je govorila tiho.
»Pravili so, da si el med policaje.”

~Policaj sem 8e!*

»A vendar ima¥ zopet staro obleko? Ali so Te zapodili?*

Samuel se je na lahko zasmejal.

»18¢em tukaj nekega moZa in blodim Ze dva dni naokoli®,
je pripovedoval zdaj tiho. ,Da pa nih&e ne pozna, da sem po-.
licaj, sem zopet oblekel svojo staro obleko.*

»Ne hodi ve& tja, Sam! Koga pa i&&es?"

+Ali je bil tukaj neki polkovnik ?*

~Da! Vzel je otroka tuje gospe seboj; ali iS¢e§ njega?
Zdaj ga ni ved tukaj.”

»To Ze vem; njega tudi ne iséem. Kje je novi gospodar?*

»Tam &z — v svoji hi§i. Ta ima posebno telesno straZo.
In gotovo je novi Vermont ravno tako bogat, kakor prejinji.“

»Tu sva se nadla dva stara znanca!* je Sepetal Sam. ,Poj-
diva tam-le proti hlevom; tam se vsedeva, truden sem, in potem
mi lahko vse poves, kaj se je tukaj zgodilo. Ti pravis, da je
bila bela Zena gospa? Kaj je Se tukaj, ko je vendar prejénji
lastnik Vermont v Kolumbiji ?*

~Ah, saj ne ve§, kaj se je vse pripetilo®, je odgovorila
Jesi in stopila 8 Samuelom v temen prostor, v katerem je bila
Dizka klop. ,Sedi semkaj!*

~Leta so Ze minila, kar sem proé.“

i »Pa sem Te vendar koj spoznala. Takrat si zbeZal pred
. !)iéem: zdaj je tukaj Jak; ta je bolj praviden in &loveski, kakor
38 bil prejsnji paznik !*

Samuel je hipoma zgrabil Jesino roko ter jo stisnil, kakor
da ga jo za tremotek predinila divjost.

»Ta pes!* je rohnel. ,Ali %e ves, kako mi je enkrat koZa
V cunjah visela raz Zivot, ker me je pustil bi¢ati?*

! »In Ti si ga pri Vermontu zatoZil, pa si pri njem slabo
! Dalete], Sam.*
»Paznik je bil pes — a lastnik je bil tiger! Ko sem beZal,
0 sem se v svoji divji obupnosti in s krvavedim telesom upal
. ¥ divjino, pustil me je preganjati, pojati — s svojim krynim
Psom, pustil me je pojati, Jesi — oh — in vendar sem e
Ostal Ziy !« .
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-Meni ni &lo dosti bolje, Sam. Ko bi se mene gospa ne
bila usmilila in mi pomagala, bi bila tudi jaz kondala strasnih
muk. Ali gospa si potem sama ni mogla pomagati —*

.Usel sem, Jesi — ali kako! Ker sem veliko krvi izgubil,
sem lakote in Zeje skoraj umrl. Ves teden sem sam begal po
nekem modvirji, koneéno sem prisel k nekemu milosrénemu
~ ploven, katerega ladja je bila na obali reke. Zdaj sem bil resen.
Ta moZ me je vzel scboj. Videl je, da mu hoéem svojo hva-
leZznost pokazati s tem, da sem mu pridno delal. Coz leto je
umrl in zopet nisem imel Eloveka. Prisel sem v Kolumbijo. To
so v kratkih besedah moji doZivljaji, Jesi! Pa povej — kaj se
je zgodilo z gospo?“

.0, godilo se ji je slabo, kakor nama, Sam! Lastnik bil
je brezsréen vrag! Nekega dné se je reklo, da je gospa 1zgi-
nila, da je skotila v vodnjak, da si je konéala zivljenje.*

,Pa vendar si rekla, da je bila ona bela prikazen gospa?*

.Od %asa do fasa se prikaZe. — O, bila je angelj, Sam
— popolno nasprotje gospodarja! Pa hvala Bogu, saj je koneéno
el tudi on!“

»In novi posestnik, Jesi?*

.Eh*, se je zarezala Jesi, .za &mne delavce se ni¢ ne
briga, te ima Jak pod seboj, Jak pa ni prijatelj novega Ver-
monta !*

»Ali ima Zeno in sluZabnike pri sebi?*

JPripeljal je semkaj samo telesno straZo, Zeno in sluZab-
nika pa mora imeti.*

LAli je to povedal ?*

Jesi je odkimala z glavo.

.Tega ne!* je odgovorila, ,a nekaj sem videla!*

~Gotovo prides k njemu v hiso?*

»Saj moram stre¢i njemu in njegovi telesni straZi.*

»In kaj si tam videla?*

Zamorka se je zatela smejati, sunila je Samuela v rebra
ter plosknila z rokami.

~Zgoraj v predsobi je velika omara, Sam*, je zaCela pri-
povedovati, ,velika bela omara. Ko sem pred nekaj dnevi omaro
odprla, kaj vidim ?*

Zopet se je zadela tako smejati, da se je komaj pomirila.

Ko bi ne bila bolj pazno tja pogledala, bi bila mislila,
da vise lasje indijanca v omari —*
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»Oho, ali je bila Zenska kita, Jesi?"

~Da! Rudeca Zenska kita, kakor jih rabijo nekatere gospe,
da si svoje lase polepsajo.*

«1z tega torej sklepas, da je oZenjon ?“

»Ej, Sam, ¢e ta gospa ni njegova Zena, gotovo bi mu ne
bila pokazala kite!*

Zdaj se je zarezal tudi Sam.

»Prav pravig, Jesi!“ je pritrdil.
~Potem sem iskala dalje.*

~Radovedna si, kakor vse zamorke!*

Jesi mu je postavila kazalee svoje ¢rne roke na prsi.

»Ravno tako kakor moski!* je zaklicala.

»No, naj velja!* je priznal Samuel.

»V omari visela je tudi rudea suknja!“ je nadaljevala
Jesi, | fina rudeda suknja.*

Samuel je postal pazljiv.

~Rudeda uniforma?* je vpragal.

Jesi je zmajala z glavo.

»Mislim, da je livreja“, je rekla, ,morala sem precej mi-
sliti, da je obleka kakega sluZabnika, da torej gotovo e pri-
deta gospa in sluZabnik.”

Samuel se je pripognil k Jesi.

~Til¢ je zaSepetal, .ali si kdaj videla kakega &astnika v
fudeti suknji? Kakega polkovnika?*

~Ne, Sam, v svojem Zivljenji Se ne.“

~In ni nobeden bil tukaj?*

Jesi je zopet odmajala z glavo.

»Ali visi rudefa sukpja gori v omari? Ali ima zlate
gumbe 7+ .

»Da, zlate gumbe ima, kakor kaka livreja.”

»Ali mi ho¢es nekaj storiti, Jesi?* .

~Zakaj pa ne, Sam? Kaj nisva stara znanca?“

] »Potem prinesi rudeo suknjo, ali me pa spusti gori, da
0 tam vidim.“

Jesi ga je debelo pogledala.

~Kam pa misli§!“ je zaklicala.

»Saj hofem samo suknjo pogledati!*

«Zdaj ne morem gori, Sam, morda jufri.“

~Dobro, torej jutri!*

Grofica — bera&ica. 18
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.Ce pojde, #e ne bo gospodarja tukaj! Morava paziti na
trenotek, da naju nihée ne zapazi.*

»Ali me lahko skrijes tako dolgo ?*

~Da, ostani tukaj, ali pazi, da Te nihée ne vidi!*

~Dobro!* je rekel Samuel ter ponudil Jesi svojo érno
roko. —

Ona je udarila vanjo.
Dogovor je bil sklenjen.

- e e o -

StiriinSestdeseto poglavje.

Rogers in zena z modrim pajc¢olanom.

Pustiv8i Sre¢ka KoroSca in malo Lidijo v Kolumbiji, se
je polkovnik na konji vrnil na Vermontovo posestvo.

Ko je dospel tja, je bila hida kakor izmrta, nihée so ni
pokazal, da bi ga sprejel, ali pa vprasal, kaj Zeli.

Se enkrat je hotel Rogers poskusiti, da dobi Heleno: -
hotel se je obrniti osebno na novega Vermonta, é&igar pravega
imena Se ni zamogel izvedeti. Splo¥no so ga klicali le za no-
vega Vermonta. Morda se mu le pgsre¢i, pregovoriti lastnika,
ki vendar ni imel nikakega interesa, da obdrzi mrtvo Heleno.
Gotovo je le ponos, gospodstvazeljnost in pa prizadevanjo, tukaj
pokazati svojo mogoénost, napotilo bogatega moZa, da pokaZe
svojo oblast. Ako Rogers Z njim samim govori, morda ga vendar
pregovori.

Bilo je Ze pozno popoldne, ko je polkovnik prijahal ns |
dvorisde, ter skoéil raz konja. Ker ni bilo videti &loveka, je peljal |
sam konja v hlev, Potem je 3el, ne da bi trenotek premisljeval,
proti hisi, da bi tam poiskal posestnika.

Velika veZna vrata so bila zaklenjena.
Rogers je potrkal.

Zdaj je slidal Zvenketajo®e korake, kateri so se bliZzali. }
Vrata so se odprla.

Silver v svoji uniformi je stal pred polkovnikom.
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-Rad bi k lastniku plantaZe!* razjasnil mu je polkovnik
stopivsi v veZo, ,nekaj imam Z njim govoriti.*

+~Nimate menda srefe!* je odgovoril Silver s hripavim
glasom, .kolikor vem, ni lastnika tukaj!*

«Dozdeva se mi, da Vi sploh ni¢esar ne veste!* je menil
Rogers nejevoljno.

.Tukaj pojdite gori, Somaster je zgoraj!* zaklical je Silver
ter se obrnil proé.

~Somaster ?* vpraZa Rogers.

~Strazevodja!* je popravil Silver hitro in pokazal navzgor.
»Menim seveda straZevodjo.*

~Ta &lovek je pijan! To je lepa telesna straZa!* je mr-
mral Rogers ter el po stopnjicah gori.

Zgoraj je nafel Evansa v sobi, v katero so bila vrata
odprta.

Evans je mirno obsedel, ko je vstopil polkovnik.

~ »Rad bi k lastniku plantaZe®, je rekel polkovnik. .Obja-
vite mie; jaz sem policijski polkovnik Rogers.*

«Lastnika plantaze ni tuksj, in na njegovo vrnitev tudi
ne morete ¢akati*, jo odgovoril Evans mirno. .Gospodar je na
lovu!“

-Govoriti moram % njim!*

«~To se Vam ne posre¢i tako lahko, ker nas gospodar
noce kar tako-le z vsakim govoriti. On je strasno ponosen moz.

pa hoc¢ete kaj vedeti, Vam pa morda jaz razjasnim, ker jaz
sem takoreko¢ posestnikov zaupnik in njegova desna roka.*
~Radi gospe Helene prihajam.*

«Da, da, Ze vem; menite ono mrivo gospo.*

+Gospa je tukaj tako nanagloma wmrla; izvedeti hofem
uzrok smrti%, je nadaljeval Rogers. .Nadalje mi je na tem le-
Zete, da jo vzamem s seboj.”

»To je prepozno, gospod, gospa je %e pokopana.*

»~Pokopana? Ne da bi jo bil jaz e enkrat videl ?*

.Kdo more kaj zato?" je rekel Evans hladno. .Tukaj

~ zapoveduje gospodar plantaZe. Ce on zapove, da se jo pokoplje,
potem se zgodi, in ¢ se deset drugih temu protivi.*

.Kje je pokopana?*

, »V rodbinski rakvi.*
: Siloma je mogel Rogers premagovati svojo jezo in silno
hejevoljo.

b
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»Da, prepozno ste pridli!* je dostavil Evans. ,Ali niste
hoteli v mestu iskati pomo&? In pa naznaniti ste nas hotelil
Pa Vam gotovo ni prav ni¢ pomagalo, kaj? Kar tukaj name-
ravate, se Vam tudi ne posre¢i: najbolje je, ¢e se vrnete v Novi
Jork. Tukaj Ze ni¢ ne opravite.“

Polkovnikova jeza je Se rasla, ko je videl, da se mu
Evans roga in posmehuje.

+Na vsak nadin moram vedeti, na &em je gospa umrla®,
je dejal polkovnik. .Dovolj sem moZa, da najdem sredstva in
pota za to; zanesete se lahko! Tudi posestnika plantaZe moram
videti. Cudno se mi zdi in pa tudi sumno, da se imenuje Ver-
mont —*

»~Hahaha!* se je zasmejal Evans. ,Kaj Vas pa briga po-
gestnik plantaZe, moj cenjeni gospod? Vermont se imenuje?
Nikari tega ne mislite! Imenuje se le gospoda na Vermontu in
za to ima paé pravico, kaj ni on gospod Vermontovih plantaZ
in posestev?*

»Ali ste kdaj videli, da je Va3 gospod in zapovednik prej
nosil rude®o uniformo?“ je vprasal Rogers, kateri ni vedel, da
je Evans s Severjem v zvezi.

+Rudedo uniformo? Nisem videl naSega gospodarja Se v
nji. In kaj bi mu tudi hasnila? Saj veé velja, kakor kakSen
nositelj take uniforme.*

»Kdaj se vrne lastnik plantaZe?*

~yTega Vam ne vem povedati, mogofe Ze ponodi, mogode
je pa tudi, da pozneje.*

Rogers je videl, da od tega &loveka ne izve nidesar ved.
Zapustil je torej sobo in Sel po stopnjicah doli, premisljujé, ali
bi po¢akal posestnika ali ne.

Ko je stopil iz hi%e, se je ravno za¢elo mraditi.

V tem hipu ¢ulo se je, da drdra po cesti lahek voz, med
tem ko voza radi starih dreves Se ni bilo videti.

Takoj si je Rogers mislil, da se je morda posestnik plan-
taZze vrnil z lova domov.

Sledil je instinktivnemu ¢ntw.. ko je hitro zapustil verando
in stopil v temno senco nekaj bolj oddaljenih starih dreves.

Tukaj ga prihajajo¢i ni mogel zapaziti, medtem ko je on
lahko opazoval priSleca iz varnega kota.

Komaj je bil Rogers v varstvu starih dreves, ko se je
voz 7%e ustavil na cesti.
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Polkovnik je stopil na kraj, od koder je videl tudi tja.

Zdaj se je zadudil

Nepri¢akovan pogled se mu je nudil.

Iz odprtega voza je stopila dama! Imela je modro svilnat
pajéolan,

To je bila ona Zena, ki je kot signora Astrela s Severjem
obéevala, in se povsodi tam pokazala, kjer se jo nahajal Sever.
Njegova zaupnica ali pa njegova ljubica!

Prisla je semkaj!

To spoznanje je bilo tako vaZno, da se je Rogers veselja
prestragil. Zena z modrim pajéolanom je prisla sem. Potem je
bil lastnik plantaZe vendarle — Sever!

Rogers je ostal previdono skrit za debelimi debli drevja,
ter je opazoval, kako je Zena dala vozniku denar, predno je
lzstopila. KodijaZz je sprejel denar in ko je izstopila, je obrail.
Kakor se je videlo, bil je najet samo za to voZnjo, ker se je
takoj odpeljal.

Zena z modrim pajéolanom blizala se je hisi.

V tem hipu je mislil polkovnik hitro pristopiti ter jo
Prijeti.

Potem si je pa premislil.

Kaj mu je pomagalo, & to Zeno tukaj prime? Bolje je
bilo, da se je éutila varno, da je &la v posestnikovo hiso. Ko
& v hii, jo ima $e vedno v rokah in labhko potaka, da se vine
tudi posestnik plantaZe.

Ali Rogers je bil sam.

Bil je v jako teZzavmem poloZaju, ker je imel opraviti z
ljudmi, ki so imeli iz ve# uzrokov prednost pred mjim.

Sam ni zamogel veliko opraviti, ker ¢e se jih loti, se prav

o zgodi, da izgine tukaj za vedno.

Vse to my je bliskoma Sinilo skozi glavo.

Zena z modrim pajéolanom 3la je mimo njega.

Zdaj je 8la po stopnicah na verando.

Hi%na vrata so bila odklenjena.

~ Ne da bi jo kaj zadrZalo, odprla je signora vrata ter iz-
8hila v hisi.

Do sedaj se je Rogersu lov posreéil.

Zdaj se je domislil &rnega redarja, katerega mu je Kra-

, fort priporodil in kateri je moral biti v bliZini, Samuela, biv-
Sega suZnja ali delavea na plantaZi.
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Ce se mu posredi, najti Samuela, potem je imel vsaj jed-
nega zanesljivega moZa pri sebi, ki bi mu v silni Zivljenski
nevarnosti pomogel, da, ki bi mu tukaj bil neprecenljive vred-
nosti.

Bilo je Ze temno.

Ko bi %l na cesto in iskal, mogode se mu vendar po-
sre¢i, da najde &rnega Samuela, da skupno % njim zasedeta hiso
ter podakata, da se vrne lastnik plantaZe.

Sel je mej drevesi proti cesti tako, da bi se ga iz hiSe ne
moglo zapaziti.

Zena z modrim pajéolanom je mej tem prigla v hifo.

Vedla se je, kakor bi imela pravieo delati, kar hote.

Tudi ona je menda Ze vedela, da gospodar tega posestva
ni nihée drugi kakor Sever.

Ko je pregledala spodnje sobe in se preprifala, da tu ni-
kogar ni, je &la po stopnicah gori.

Na blazinah podivajo¥i Evans se je zadudil, ko jo je
zazrl. —

Toda spomnil se je, da je Sever Ze dolgo v zvezi s to
Zensko. Mislil je, da prihaja, ker ve, da najde tu svojega lju-
bimea ali zaveznika.

Evans je vstal z blazin.

Zena z modrim pajéolanom pa se ni #sto nié zmenils
zanj, nego &la ponosno mimo njega in vstopila v drugo sobo

Tam se je obrnila.

~Ali gospodarja ni doma?* je vprasala s tako Gudnim
glasom, da se je zdelo Evansu, kakor bi bil to moski glas. A
mislil si je, da je najbrZ hripava.

(rospodar pride lahko vsak trenotek®, je odgovoril.

Zena je bila menda zadovoljna, kajti &la je v lovsko sobo
in zaprla vrata za seboj, prav, kakor bi bila tu doma.

Evans se je smehljal.

~Te bo Gould vesel“, je mrmral in zaprl vrata prve sobé,
v katero je bila tujka stopila. .Lepa mora biti; drzi se kakor
kraljica. Skoda, da obraza ni pokazala.*

Evaus je zopet legel na blazino.

Malo ¢asa potem je slifal, da hodi nekdo po verandi.
To je moral biti Gould ali Sever.

Zdaj so se odprla higna vrata.
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Evans je vstal in stopil na hodnik, od koder je videl na
stopnice.

Na istih je zagledal veliki slamnik in modro suknjo go-
Spodarjevo.

Prihajal je Sever.

Evans mu je dal neko znamenje in mu zaSepetal:

»Ali ste kje naleteli na policijskega polkovnika iz Novega
Jorka 7+

Sever jo ostrmel in obstal.

~Zunaj? Ne! Zakaj?“ je odgovoril in Sel gori.

»Bil je tu in vprasal za Vas; nekaj mora nameravati*, je
pojasnjeval Evans. ,Ce ga ni spodaj, mislim, da se vrne.“

~Kaj pa hode?* je jezno vprasal Sever in iz njegovih o&i
Je udaril plamen.

«Vas hote videti in z Vami govoriti.*

~Jaz nimam % njim nidesar govoriti*, je kratko odloéil
Sever in vstopil v sobo. .Kaj hote ta &lovek na mojem svetu.

pride Se enkrat, spodite ga. Prepovedujem mu, stopiti Se

®nkrat na moje posestvo.*

~Saj veste, kaj hode. Umrlo gospo bi rad odvedel.*

~Ali se je morda kdo izmed Vas drznil mu povedati, kje
da je umrla?*

~Nikakor ne.*

»Lorej pro¢ Z njim, ¢o se zopet prikaZe."

.Se nekaj, gospod.*

Evans je pristopil k Severju in pokazal na vrata v so-
Sedno sobo.

-Obisk ste dobili*, je Sepetal smehljaje se cini¢no.

+Kdo je?* je vprasal Sever vidno nejevoljen.

»Gospa z modrim pajfolanom*, je odgovoril Evans.

Sever se jeo vidno prestradil: kakor bi se bilo zgodilo nekaj
Nemogodega, neverjetnega, neumljivega, tako je prebledel.

~Tisto VaSo znanko mislim, ki nosi moder pajéolan®, je
Dadaljeval Evans zaupno, ,¢aka Vas v lovski sobi.”

~Kaj se Ti sanja?* je siknil Sever. 1

~-Kaj se mi bo sanjalo! Ali naj ji naznanim, da ste —*

»Nazaj, lopov!* je ukazal Sever silno razburjen. ,Kaj si
neki videl 7+

»No, sanjalo se mi ni, ker sem bdel*, je dejal Evans.
~Kaj ste so pa tako ustrasili? Saj sem vendar to gospo z
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modrim pajéolanom Ze videl pri Vas. Zdaj je tu! Prisla je,
kakor bi bila tu doma in &la v lovsko sobo. Tam Vas daka.
To je vse, kar Vam vem povedati.*

Na Severja so te besede naredile grozen utis; videti je bilo,
kakor da mu grozi nepri¢cakovana, strahovita nevarnost, in da
se te nevarnosti dobro zaveda.

V sobi se je stemnilo. Sever je e vedno stal tu, kakor

~da bi ga bil kdo po glavi udaril.

Ali je bila tega kriva gospa z modrim pajéolanom ?

Petinsestdeseto poglavje.

Rest me!

V rakvi, kjer je leZala Helena v odprti krsti, je bilo vedno
mra¢no. Drevje je branilo, da ni noben soln¢ni Zarek mogel
zasijati v ta prostor.

Sever je bil Ze vetkrat prifel sem, da vidi nepremi¢no v
krsti leze¢o Heleno.

Prihajal je gledat, ¢e se je Ze zbudila iz smrti podobnega
spanja; zaspala jo bila vsled praska, ki je bil primesan mleku.

Zdaj je bila v njegovi oblasti in Sever je upal, da se g&
zdaj ne bo veé branila. ]

Zdaj ni bilo nikogar ne v rakvi, ne v bliZini iste.

Nakrat je zatela Helena mezikati.

Potasi je vzdignila roki ter prijela za rob krste, kakor Di
iskala opore.

Podasno vstajanje Helene v tem mra¢nem prostoru, v tej
bliZini krst je napravilo strasen utis.

O¢i je &iroko odprla in iz teh o¢i je odsevala sedaj groza.

Kakor bi se prebudila iz dolzega sna, tako se je ozirala
naokrog in kar je videla, ji je napolnilo srce s strahom, krste
ob zidovih, krsta, v kateri je sama lezala — to je bilo straino
-~ grozno —

Padla je nazaj in sklenila roke —

Tako je lezala nekaj éasa nepremi®no — samo tiho ihtenje
je motilo vladajo¢o grobno tihoto.
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Nakrat se je Helena vzravnala.

Plaho se je ozirala po temnem prostoru.

S smrtnim strahom je zlezla iz krste.

Komaj se je vzdrzala na nogah.

Pohitela je k vratom.

Bila so zaklenjena.

To je bilo Zalostno znamenje.

Pro¢ od tod, le prod!

A kako?

Ali je bila tu pozabljena? Zapustena? Ali je ni nihée
slital? Ali ni bilo nikogar, da jo redi?

Spomnila se je lastnika tega posestva — Sever!

Tresofe njene ustne so zafepetale ime — Artur!

Kaj je bila Se vedno na tem posestvu?

Ni si mogla raztolmaciti, kje da je in kako da je prisla
sem, —

Zunaj se je morala delati noé, ker v rakvi je bilo vedno
lenngje.

Nakrat se je Helena zganila —

Cula je, da se nekdo bliza —

Vrata so se odprla —

Artur?

Kakor stragilo je v duhu vedno videla tega ¢loveka.

Morala se mu je skriti.

Hitro je &vignila od vrat.

Tam, v kotu, za krstami, je bilo $e prostora.

V naslednjem trenotku je Helena Ze tam epela. Cutila je,
da je nekdo v sosedni kapeli.

Zdaj —

Polasi in teZavno so se odprla vrata.

V rakev je padla slaba lud.

Helena ni mogla videti, kdo da prihaja.

A bila je Jesi s svetilko in z oljem.

Storila je nekaj korakov, potem pa dvignila svetilko in
Sla h krsti, :

Prestragila se je, videvsi, da je krsta prazna.
’ A razumela je hitro, kaj se je zgodilo, kajti ozirala se je
Iskajode po prostoru.

»Gospal* je zaklicala.

Zamorka o¢ividno ni poznala strahu.

18a
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Ko je Helena zadula ta klie, jo vstala in spoznala za-
morko.

«Jesil® je zavpila. ,Za Boga — resi me!"

Zamorka je pohitela k nji. ;

+Gospa — torej zivite*, je rekla in posvetila Heleni v
obraz.

~Pro¥ od tod! Imeli so me za mrtvo! Redi me! Pusti me
od tod!®

+Ko bi pa prisel gospodar?* — Jesi se je zaCela bati.

+~Usmili se — tu moram umreti.*

.Ce izve gospodar, da sem Vas pustila ven — me ubije.”

«Nihée ne izve, da si me Ti resila.”

+Ali — gospodar hodi sem in ¢e najde krsto prazno, bo
vedel, da sem Vas samo jaz mogla izpustiti, ker imam samo
jaz kljué do onih vrat —=

~Odpri okno — gospodar bo mislil, da sem tam usla.”

To je zamorki ugajalo. Zadovoljno je hitela in odprla
okno ter potem pripravila in uZgala svetilko.

Helena je omahujé odsla iz rakve skozi kapelo na vrt.

Mej tem se je Rogers izpod drevja splazil na cesto, da
poisfe Samuela.

Da je Zena z modrim pajéolanom v hisi, to je vedel.

Stikaje sem in tja je Rogers zagledal zamorea, k1 je stopal
proti hlevom.

Sel je za njim in previdno zaklical ime Samuel.

Zamorec se jo ustavil in pofakal Rogersa.

+Ste-li res Vi, Samuel? je vprasal Rogers.

«Da, jaz sem Ze tu in sem Ze mnogo preiskal®, je odgo-
voril zamorec in se zadovoljno rezal.

~Kjo pa se tu skrivate ?*

.Tam v oni sobici. Tu sem se ustavil in od tod pazim na
vee —*

~Ste-li Ze kaj iztaknili ?*

~Tu ni ¢asa, gospod®, je odgovoril zamoree in se previdno
oziral. ,Tu bi nas mogli videti. Tam-le ——*

Pokazal je na sobico zamorke Jesi.

Rogers mu je sledil tja.

V tem @asu, ko je Samuel pripovedoval polkovniku Ro-
gersu, kar mu je bila Jesi zaupala, je -~ kakor smo videli —
prisel Sever v hiso.
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Zavladala je bila popolna tema.

Jesi je sledila Heleni na vrt in zaklenila vrata, vodeda v
kapelico in v rakev. Bala se je, da pride gospodar, in da vidi
Djo in Heleno.

Vedela je, da bi to bila njena smrt.

Prisluskujé skrbno, ¢e se od kod slisi kak sum, je §la na
Vit in dohitela Heleno.

Potegnila jo je na stran, da jo spravi iz obliZja hiSe.

Z dvorisda se je zdaj zaéul pritajeni klic:

~Jesi! Jesil*

Klical je Samuel. ‘

Jesi je zasepetala Heleni, naj ji sledi in je stekla naprej.

»Skrij me*, je prosila Helena. .Kaj ni mojega spremlje-
Valea ved tu v~

~L.e idite z menoj, zaupajte mi*, je Sepetala zamorka.
| Resim Vas.

wJesi — Jesil Obisk je tu*, je zaklical Samuel.

. Ker je bilo na dvoris¢u temno, je tudi polkovnik prisel
% sobe,
»0!* je vzkliknila Jesi, .gospod v uniformi je zopet tu?"
. =Mili Bog — zdaj sem resena*, je vzdihnila Helena, .to
# polkovnik Rogers.* .

Jesi je prijela Heleno za roko.

~Sam*, je rekla zamorcn, ,to gospo morad resiti."

Zdaj je pristopil Rogers z razprostrtimi rokami.
~Helena!* — je vskliknil — ,mili Bog — je-li mogote?
K"j ste res smrti utekli? Kaj res zivite?*

Glasno ihte je Helena padla na Rogersove prsi.

»Ubogo srece*, je Sepetal polkovnik. ,Koliko ste pretrpeli!
f\ slava Bogu — utekli ste smrti! Niti trenotka ne smete
% tu ostati.*

Helena se mu je izvila iz rok.

r"& ~Niti trenotka — prav pravite, gospod polkovnik~” je

ovorila. ,L.e pro¢ od tod! Resite me!*
~Samuel — ali imate konja ?*
Zamorec je prikimal.
»Tam, na oni strani sem ga skril*; je pojasnil.
»To gospo morava takoj v Kolumbijo spraviti.”
Samuel se je popraskal za nZesi.
~Pro&?* je vprasal. ,In kaj bo tu?*
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»Tu nama nih¢e ne utede, Samuel. Gospo spraviva nd
varen kraj in potem se vrneva semkaj. (Gospodar pride mej tem
domov. V hisi je gospa z modrim pajéolanom in ta po¢aka g0
tovo na gospodarja. O tem ni dvoma, da je gospodar — oni
Gould ali Sever.” '

~Da, gospod polkovnik*, se je oglasila Helena, .on je.

Samuel se menda se vedno ni sprijaznil s polkovniku\'im
nasvetom.

.Ce nihde tu ne ostane®, je razlagal, .¢o ne bo nihde pozil
se tu lahko marsikaj zgodi.”

~Jesi bo pazila®, je zdaj rekia zamorka in stopila k Ilo-
gersu. ,Jesi ostane na verandis; tu se vidi; kdo prihaja in kdo
odhaja. Jesi bo bdela in vse videla.”

~Tej zamorki lahko zaupate, gespod polkovnik®, je pojus
nila Helena. .Ta je zvesta.*

«Da, % bo Jesi pazila, to je neckaj druzega®, je menil
Samuel.

~Najprvo je potreba, da za vsako ceno spravimo to ubogf
gospo v varnost —*

»Gospod polkovnik — moja Li(li_jx' Kje je moja Lidijal®
obrne se Helena proti Rogersu, kjer se je Sele zdaj popolnomd
zavedla. .Najprvo moram imeti svojo Lidijo! Tam v oni stralt
zbujajoti hisi mora biti."

.Ne, ne, Helena, Va# ljubZek ni tukaj. temveé Ze davnd
na varnem! Lidija je pri KoroSeu! V mestu sem zapustil aba®

»0, Vi dobri in plemeniti moz!* zakli¢e Helena, ginjen?
ljubezni in hvaleZnosti ter prime njegovo roko, katero prisrén?
stiska, .zopet ste mi skazali dobroto! Kako naj Vam bodem #*
vse hvalezna —*

.S tem, da konetno odloZite Va§ ponos in Vase pommlx&
Helena, in mi podaste Vaso roko!*

~Jesi &uje, gospod“, zagotovi zamorka Se enkrat, ko se je

& Samuelom potihoma pomenila, . Jesi vidi vsel®

.Dobro, zaupam Ti! Vzemi! To Ti darujem za T voj?
usluge*, réde Rogers, ter poda zamorki nekaj denarja.

.0, Jesi se dobremu gospodu zahvaljuje!* zavriska 2
morka, .Jesi se bolj diZ gospoda in Samuela pa te lepe go»l’e’ﬁ
kakor pa novega posestnika, ki je kaker prejsnji, hud kako!
tiger. Novi ali stari Vermont, je le vedno Vermont! In Vermont
je vedno hud tiger!*

4
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»Pojdi na Tvoje mesto, Jesi, in pa dobro pazi!* rete Se
Samuel. , ' ’

Rogers pripelje konja iz hleva in posadi na njega Heleno,
ki ni S0 mogla daled iti.

Samuel in polkovnik sta $la zraven konja tja do kraja,
Kier jo stal Samuelov konj.

Teza je mogel Rogers zajahati, medtem ko je Sel Sa-
muel pes,

Proti jutru so pri¢li do neke brodarske hiSe, kjer so se
mals odpodili.

Brodar, ki je imel voz, bil je takoj pripravijen, da pelje
Heleno 2 vozom v mesto, medtem ko sta Rogers in Samuel
lahko jahala.

Zdaj je &lo potovanje hitreje od kraja, tako da je Helena
Se isti dan dospela v Kolumbijo, kjer je nasla Lidijo, ki je
Veselia vriskaje hitela v njeno narodje.

Tudi Sre¢ko Korozee je bil vesel, ko je zopet videl He-
€00, za polkovnika pa je bila prifla brzojavka iz Novega Jorka,
katero je Korosec oddal polkovniku.

. Polno pridakovanja jo Rogers odpre.

Policijski marsal Bernard mu naznani, ker v svoje veliko
°biaiovanje ge vedno ne more sam priti, da je polkovniku blizo-
Stoje#i policist Muknel iz Novega Jorka odpotoval, da je pol-
Ovniku na razpolaganje in da mu pomaga Severja iskati.

~-Maknel potuje kot gospodiéna Astrela, kot dama v mo-

I pajéolanu®, konéa Bernard vaZno brzojavko, .in upa, da
U4 ta nadin od nas iskanega najlazje najde —*

Komaj je Rogers prebral te vrstice, ko je v veliki raz-
burjenosti zadel hoditi sem in tja.

~Ko bi bil vsaj to vedel!* zaklide, .potem je bila ona Zena
YV modrem pajdolanu, katero sem videl, da je dospela v vilo,

aknel in ne Severjeva pomocnical®

Samuel debelo pogleda.

»To je izvrstna prekanjenost“, se Siroko zasmeje, ker se
Mu je Makneloy poskus dopadel, .¢e le pri temu ne naleti
slabo, ker je sam, gospod !*

»Pridite, Samuel“, re¢e Rogers, ,tako] morava tjal*

S e —ere—
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Sestinfestdeseto poglavje.

Maknel.

V lovski sobi vile Vermont se je Zena v modrem pajé0
lanu vsedla na enega pripravnih naslanjadev, ki so obstajalii¥
velikih rogov in na njih pripetih blazinah.

Pajtolan ni odgrnila.

Z najvedjo ravnodusnostjo je tu sedela in z ono sigurnostj®
katero nam daje zavest, da se ima neko pravico tu biti.

Naenkrat se zravna —

Videti je bilo, da se je za nekaj odlotila, kar je hoteld
tudi precej izpeljati.

Vstane ter se poda v sosedno sobo.

Spalna soba gospodarja leZala je pred njo.

Opremljena je bila z rafiniranim luksusom.

Velikanska postelja iz rezanega lesa in z dragocenim 74
grinjalom pokrila je velik del sobe. Blazine in mramornatf
mize, velike srebrne skledice za led, ki naj bi razprostiral
hlad, velika zreala in umetno slikane stene popolnjevali
opremo sobe.

Jedna vrata peljala so v kopalno sobo, druga pa v gard®
robno sobo.

Zeno v modrem pajdolanu je zadnja dosti boij zanimalh}
uZgala je svelo ter $la v gardercbno sobo.

V tej sobi je bilo ve& velikih omar, potem stojala za gar
derobo, manj& predali za rokavice in slifne redi.

In vse te omare in predali so bili odprti, so bili nez
klenjeni, tako da si je obiskovalka te sobe lahko nemotet®
ogledala vse stvari.

Zdaj zagleda v ozadji neke omare nekaj rudedega. J

Stopi pred omaro, potegne rudedo stvar iz nje, in vids
da je rudefa uniformska suknja v kroju fraka, z zlatimi g:uml‘.'I
in vsemi drugimi znaki polkovnika. >

Ta najdba jo je jako zanimala, vzame rudefo suknjo "I
omare in se vrne skozi spalno sobo v lovsko sobo, kjer polo’ “

suknjo na stol in jo pokrije z enim prtom, ko je gorafo gveld

postavila na mizo.
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Voiena svea je v veliki sobi razdirjala le slabo svitlobo.
Na stenah s je le tu in tam zasvetilo oroZje.

Zena v modrem paj¢olanu si to oroZje ogleda.

Hipoma se pa obrne —

Mrmranje, kakor od glasov, udarilo ji je na uho.

Pazno poslusa.

Besed ni mogla razumeti.

Zdaj je pa natandno sliSala odpiranje vrat.

Nekdo pride —

Zena stopi v bliZino mize nazaj.

Zdaj se odpro vrata lovske sobe.

Gospodar stopi na prag.

Za trenotek strmi tja k Zeni.

~Kaj za en obraz se pa skriva za ta modri pajéolan?*
Zaklite s satanskim roganjem in stopi k Zeni, .kdo si ti?*

In Ze je stegnil roko.

Hitro prime za pajéolan —

Zena se je hotela umakniti.

A bilo je prepozno: pajéolan ji je bil potegnjen z obraza.

Pred Severjem je stal — Maknel.

-Hahaha*, se je smejal Sever, .lej ga no, moski je tidal
A pajtolanom ™

Maknelu je padel tudi Zenski klobuk z glave.

Stopil je bliZe.

-V imenu zakona Vas aretujem®, je rekel. .Vi ste Jon
Goulq,«

~Hahees* so je Sever zopet smejal, zdaj Se bolj divje,

akor poprej. .To je izvrstna Sala. Preoblefen za Zensko se
Ytihotapi ta ¢lovek v mojo hifo in hofe zdaj mene, gospodarja,
aretovati 1+ :

~Udajte se! Vi ste morilec ladjarja Smita!* je zaklical
Maknel in hotel Severja prijeti.

Ta je pa policaja zani¢ljivo pahnil od sebe.

»S tem mene ne presleparite®, je rekel. .Vi ste brez dvoma
Prekanjen slepar in tat in ste se pri meni vtihotapili, da bi
kraqij.»

- Vage tajenje*, je zaklical policaj, .Vam prav ni¢ ne po-
Maga. Vi ste Jon Gould! Jaz imam dokaze, da ste Vi dolgo
Skani  hudodelec in da ste kot polkovnik Vilson zabodli poli-
“skega margula Bernarda!*

3
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.Dokaze!* se zasmeje Sever, .kjo pa so?*

Maknel potegne prt raz uniformo, ki je leZala na stolt:

Zdaj pokaZe na njo, Severja temno motred.

JAli hodete &e zdaj tajiti, ni¢vredni zlo¢inee?" zaklite.

Za trenotek je Sever strmé obstal pred tem tako nenadnim
dokazom.

A Z%e se mu je vrnila dusevna mirnost.

.Kaj naj dokaZe ta rude¢a suknja, ki ni moja in nahajs
se 3¢ od prej tukaj*, refe mirno. .3 takimi dokazi pri menl
ni¢esar ne opravite. Pri Bogu, to je res izvrsina misel! Vi bi
radi kradli, ropali in pri tem igrate ulogo policista, ki hot®
gospodarja aretovati! To bi bila %ala brez primere! Razbojnik, ki
je ulomil, aretira gospodarja! Vendar dovolj! Jaz sem edini, ki
ima zapovedovati tukaj in daleé na okrog in zbog te pravict
in oblasti Vam naznanim, da greste z menoj!*

,Jaz sem policist Maknel!* zaklide ta in spusti obleko i8
ogrinjalo, tako da se je njegova uniforma videla. .7 Vasin
gledalizkim igranjem in Vasim govorjenjem, da sem tukaj ulomil
ne pridete daled!”

.He, straza!* je zdaj glasno zadonelo po sobi. ;

Tezke stopinje so se hitro blizale.

Evans in njegova tovariSa vstopita. ! )

Zarabite tega tujea, ki se je v Zonsko preobleden, tukd
utihotapil!* zaukaZe Sever in pokaZe na Maknela. ,Primite tegd
goljufa ali tatu! Na§ jetnik jel®

Maknel je bil v nevarnem poloZaju. &

Imel je pred seboj premoé, katere nivmoge_&,ﬁ'\.)yg‘ati.

Kakor divje zveri so ii moZje planili na njega in v &
notkn je bil zmagan in zvezan. \

.Kar se nadalje zgodi, Se ukaZem*, rede Sever, .za zdd
ostane ta tuji detko Va$ jetnik!” :

Silver pobere obleko in ogrinjalo ter nese oboje, kakof
tudi klobuk in pajéolan v sosedno sobo.

.Premod je na Vasi strani®, zaklide Maknel z glasom, ¥
petajotim od jeze. .Za zdaj me imate v oblasti, ali Vasi ugodl
ne uidete. V kratkem bo tu Vasa hi%a obsedena in potem &
izkaZe, da ste morilec Gould! Spoznal sem Vas! In gorje Vank
ako poloZite roko na me, to bi bilo Vas konec!®

Ta dlovek je noree ali pa drzen goljuf*, rete Sever, «#
zdaj ostane tu. Mogode, da ima sokrivee, Ki zunaj gakajo 0

‘s .
¥
\

-
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kako znamenje; preisdite torej celo okolico in hide in zastraZite
vse tako, da lahko vidite vsakogar, ki bi se priplazil.*

Za temi besedami je Sel iz lovske sobe.

Straza je, sleded gospodarju v salon, zaklenila vrata.

Potem so se moZje odstranili, da Severjeve ukaze izpol-
nijo. —

Maknel ni mogel pro#, in ni mogel misliti na svojo re-
Sitev.

MozZje so ga tako trdo privezali ob teZek stol, da se ni
mogel osvoboditi.

Bil je brez mo@ in brez oroZja v rokah onega, katerega
J& in nasel in spoznal.

Samo edino upanje imel jo Se Maknel.

Vedel je, da se nahaja polkovnik v bliZini.

Ako pride, potem je Se mogoce, da ga resi.

Ali no¢ je minila, ne da bi bil kdo prisel ali da bi se
bil kdo zanj zmenil.

Lué& je popolnoma dogorela.

Ko se je zdanilo, bil je Maknel Se vedno v neznosnem
PoloZaji.

Vrvi, katere so porabili, da ga zveZejo, rezale so globoko
V meso, tako moéno so bile nategnjene, in to mu je napravljalo
huda boledine.

Zejen je bil in vendar ni nihee prise!, da bi mu dal piti.

Vsi obupni poskusi, da bi dosegel vrvi in jih snel z rok,
80 bili zaman, niti ganiti se ni mogel.

Koneéno je od utrnjenosti zaspal.

Medtem je Sever zapazil, da je Helena pobegnila iz rakve.
Polustila se ga je nepepisna divjost. Obsipal je Evansa, Sil-
verja in Franceta s kletvami in psovkami in jih posiljal na vse
Strani iskat.

Ali vse je bilo zastonj.

Drugo no& se je vrnil Evans v veliki nagliei in razbur-
Jenosti v hido, kjer se je nahajal Sever v salonu.

-Prihajajo!* je zaklical s pritajenim glasom, ter naglo
Stopil k Severju in pokazal na cesto. .Ze prihajajo !

~ «Kdo, ti zanikerni pes!* je odgovoril Sever, ki je na bla-
zini leZal.

~Policaji !* mu je zasepetal Evans.

-Kak&ni policaji 7~
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.Polkovnik z nekim zamorcem. Koliko jih Ze pride, ali

liko jih je Ze v bliZini, tega ne vem.*

.Kaj pa ho@ejo ti vragi?* vikne Sever in plane pokonci.

Evans pokaZe proti'sobi, v kateri je bil Maknel.

.Ce tega tam najdejo!* meni Evans.

.Prokleto! Kaj ta capin Se Zivi?"

.Malo prej sem bil v lovski sobi, gospod —*

.In kaj si nasel ?*

.LeZal je na stolu z zaprtimi oémi.*

»Nesite ga pro¢!*

.Kam, gospod? Policisti bodo gotovo vse preiskali.”

-V zverinjak divjih maek!*

Evans se prebrisano nasmehne.

.Da — to pride", zaSepede.

.Vrzite doli tujega psa! Doli Z njim v jamo! Ali si %
kdaj videl zverinjak ?*

.Zadej na vrtu je, gospod — torej se ga mora na vsak
naé¢in iz hise spraviti? Kaj pa, & so policisti med tem Ze hiSo
obsedli —*

-Capin!* zaupije Sever ter vstane, zZugaje vihte& pest.
+Ne premigljuj pri vsakem ukazu!®

In pest zadene Evansa s tako silo, da se je opotekel.

Zdaj plane Evans hipoma pokonei — surovo obnaSanje
Severja, kateri je bil veliko vedji hudodelec, kakor on, in kate-
rega je imel takoreko& v svoji roki, speklo ga je, kakor kak
ogenj. _

Za las bi bil Evans sko¢il proti Severju — a zdaj se jo
z ofmi vjel z Arturjevimi —

Bila je demoni®na mo& v Severjevih ofeh, neka nepopisna
sila, neko ¢arodejstvo!

In ti pogledi so omamili biviega Somastra ——

.Kaj si hotel storiti, capin?* povprasa Sever.

Evans moldi.

Zdaj pokaZe Sever proti vratom.

.Prinesi obleko, ogrinjalo in klobuk z modrim pajéolanom!*
zaukaZe.

Biv&i fomaster je bil vesel, da je bil stradnih Severjevib
ofi resen.

Sel je v lovsko sobo.
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Precej potem se je vrnil z reémi, katere je Sever prej
imenoval.

<Sem*, zakli¢e Sever, .sem jih poloZi na stol! Kaj dela
ujeti tatP*

-Ne gane se, mirno sedi in glavo ima na prsi poveseno.*

+Pokli¢i druge!*

Evans spolni tudi ta ukaz.

Silver in France stopita v salon.

-Spravite tujea v zverinjak za divje madke!* zaklide jim
Sever.

To povelje zbudi v ne¢loveski dvojici veliko veselje.

To je bilo nekaj po ukusu teh po3tenjakov.

-He, gospodar“, refe Krance, .ali so v zverinjaku tigri?
Ali panterji 7+

-To nima biti Vasa skrb! Storite, kar sem zapovedal! Ta
¢lovek pride v jamo! Naprej!“

S pravim indijanskim rjovenjem ubogata Silver in France.

Tudi Evans se jim je moral pridruZiti.

Ali v njegovih prsih se je zbudil nepopisen srd na Se-
verja, srd, kateri je Evansa v kratkem popolnoma predrugadéil.
Telesna straza zapusti salon in gre v lovsko sobo.

Tu je lezal Maknel, od bole¢in in vsled pomanjkanja hrane
Oglabel, brezgiben, v omedlevicah.

O¢i so bile zaprte in glava mu je omahnila na prsi.

Kakor vragi planejo ti divjaki po njem ter odveZejo vrvi
raz rok.

-Ali ga hotete ven peljati?* vprasa Evans, ki je zraven
Staj, -—

-V zverinjak mora!* odgovori France. .Zverinjak je glo-
boka zidana jama zadaj na vrtu.*

»Potem pridete naravnost policistom v roke, osli“, meni
Evans, .in kaj se Vam zgodi, si lahko mislite!*

Silver se zravna in debelo pogleda biviega SomasStra.
-Ti, ta ima prav!* se obrne potem k Francetu.

»Pojdita za menoj!“ zapove Evans. .PokaZem Vama boljso
Pot, na kateri nista v nevarnosti!*
i ~Somaster je pa res pravi dedko”, rede Silver, .ta ve
Vedno za drugo pot!"
. Pojdital*



Silver in France primeta Maknela, vzdigneta ga s stola
in ga peljeta proti vratom, ki so vodila v veZo.

Somaster gre naprej po stopnicah navzdol in vzame tam
viseto svetilko s seboj, da posveti svojima tovariSema.

Ko je bil spodaj, odpre v klet vodeda vrata in pomiga
drugima dvema, ki sta Maknela kakor mrtvega vlekla s seboj.

Stopnice vodile so v klet.

jvans posveti.

Silver in France mu sledita z Maknelom.

Zdaj pridejo do stopnic.

~Zaprita zopet vrata! zapove Somaster.

Silver uboga.

Potem poneso Maknela po $irokih kamenitih stopnieah v klet.

Evans jima kaZe pot in jima sveti.

SedeminSestdeseto poglavje.

Na strazi.

Zamorka Jesi, ki je lezala na verandi na slami, imela jo
povzdignjeno glavo, da bi vse dobro videla.

Ker je Ze napo¢il veder, je bila tema naokrog.

Jesi je bila pazljiva ¢uvajka, ki je tu no& in dan z obdu-
dovanja vredno wstrajnostjo pazila na vse.

Ali do sedaj ni druzega opazila, kakor da je struZa veé-
krat $la sem in tja.

Lezala je na pol pokrita od bujnega listja in vej, tako da |
se je ni moglo lahko videti.

Zdaj se odpro hiSna vrata.

Jesi stegne vrat.

Nekdo je stopil iz hife na verando.

Ostre, na temoto vajene Jesine o¢i spoznale so natanéno
obris postave.

Zenska je bila, ki je hiSo zapustila, in ta Zenska jo imel
pred obrazom teman pajéolan. -

Jesi se ni premaknila. J

Zena je zapustila verando.

|
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Zamorka se hipoma poZivi.
V trenotku bila je na nogah.

Ali pazljiva mora biti, da se je ne vidi. ca
Trenotek pofaka v varstvu verando ovijajofega vejevja, s;-f :
potem stopi na stopnice. | did ;\
Zena je bila Ze zginila. oA Oa
Gotovo je takoj sla v gosto temoto drevja. oiT, "’*-1;4.*'

In slediti ji, Jesi ni smela, ker ji je bllO WM
opazuje in sicer ostane pri hisi. Ao od {87 o™

Kakor vrag, ali kakor izvrzek noél,uﬂm 78~
morka, ko je stala na stopnicah verandeiz S8{ - Hogeob).

Stala je tako nekaj minut, ke mw;;osluéan

Njeni do skrajnosti napetlxmlb“wem na sla-
boten $um, ki se je blizal. um& ,om);v on exV &

To morajo biti tihis WM N

In Jesi zgine s } @za drevje, da opazuje.
Delalo je grozo zblg&hlm &ako jo levala na preZi.
Pozorni, isélmacblizali.

Tu‘iﬂLﬁ&-k“M‘(éulo spodaj na poti.
ZWM‘)OMM posluh glasove —
Plane po‘Kanei.
w‘hﬂhul se je slabotni klic ,Jesi!*
1 Bilsjesyyollkavinik, ki se je ravnokar s Samom vrnil k vili.
Tiho; "gindagjo sigurnostjo in pazljivostjo se zopet prikaZe
Jesi na sto pnicah verande.
-avsiglo G hudesil* zaepete Samuel. .
‘”‘Walﬁdogo hiti Jesi navzdol.
Houg, Afitid kdo tukaj v blizini?* povprasa tiho Rogers.
* . Nih&, gospod!* odgovori Jesi s pritajenim glasom. ,Noben
lodke m
I yogklioje prisel posestnik ?¢
.Nih¢e ni prigel, gospod!*
om i’ nisi pazila!® se je jezil Rogers, .spala sil®
Jesi smehljaje odmaje z glavo.
+Prisezem Ti, da ni prigel noben &lovek, samo straza je
#la in prisla, in zdaj pred pol ure je prisla neka Zena iz hiSe.*
©olaZena z modrim pajéolanom ?*
I* Da, gospod, pajéolan jo imela.* :
.Prokleto, potem je odsla! In posestnika %e ni tukaj?
Ali nisi nidesar izdala, Jesi?*
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~Gospod, za Jesi sem Vam jaz porok!* meni tiho Samuel.
~Morda se je s kako nepazljivostjo izdala!*

Zamorka odmaje z glavo.

tega ne vem, jaz ga nisem videla!*

g2 »Mene ni nihée videl*; odgovori Jesi. ,Ce jo posestnik v
.E = hisi,

X
<
.

-

-Potem moramo paziti !*

»Xiho — kaj je to?* zaSepefe zdaj Samuel in vzdigne
puiss wikujedirni svoj kazalnik.

52 Xaj bo neki-, odgovori Jesi, .to je straZal*

* sidpgisbuleiopojo " mrmra Rogers.

»Gospod - - jaz seisplazim v hiSo in pogledam, e jo po-
sestnik tukegtobpesuedigne zdaj Samuel tiho. Ce jo tukaj, ga
najdem; potemsegm iRak o, Znamenje.

.Glejte, da Vas ne via.ijo, Samuel!*

Brez skrbi! Ze yinzimly. Noljedens me ne more sligati, ker
imam  bose, noge in sejmiamadvdroiplazitic, zajepete Samuel,
+Co niesar ne najdem, sclpé MEnXotginds oso

nZdaj 8e vedno ni odlotdropmliaje Valdenaiv: modrem paj-
éolanu Maknel, ali pa gospica®, -ﬁrogqe&mj,ﬂmjemgotovo, 5
da je Maknel v bliZini in skoraj mislis,ude gt *phidaggogpodicna
ona Zena, katero je Jesi preje videla.®  iome.ofs oq onsl']

»Saj gospod lahko malo okoli poisce; impolgi PanMaknela,
mogote, da je v bliZini®, odgovori Samuel, .Jesillos tagjoliti kot
paznica na verandi. Potem se vsi znajdemo zopetatu- *odiT

Rogers je bil s tem zadovoljen. {59i0q ofa go i

Med tem, ko je Sel proti drevju, da bi tueghdw offjzve-
doval, ker ga je vpraSanje motno zanimalo, ali jeobilcsdrhzZica
Severjeva ali Maknel Zena, sla sta Jesi in Samuebitiie proti
verandi. o8dild, | e

-Sam, pazi!" zalcpeée Jesi svojemu staremu znaneua:.kofs
je na verandi' zaostala, da Dbi zopet preZala in se jeramu q] .'--‘

obrnil proti vratom. 4N, \
~Ti vragi pijo in pojo, ti me ne slifijo, Jesi! In &'hi me

tudi slisali, saj ne vedo, da sem policist.* 2al,. R
Jesi pritrjevalno pokima, Y

Zdaj gre Samuel k vratom in jih pozorno odpre. ab alk

Iz glasu, ki mu je udaril na uSesa, se je takoj spoznalo,
da je posestnikova straZa sedela gori v sobi in da so morala
biti vrata odprta, ker bi se sicer doli ne bilo slisalo tako glasno
petje.
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Ti trije moZe gori v sobi so bili tako dobre ovbdje, dr,
niso pazili na slabi Sum, ki ga je prouzrotilo odpnﬂﬁ hoshgg
vrat. — /4 itaug o,

Samuel obstoji za trenotek in se zganevielepSeo 'sbsphé-
pri¢a, da gori straZa mirno naprej poje. boga ef loyma

Zdaj je bilo treba poizvedeti, ali jevbil Pesfisthiki-tukaj

ali ne; vendar si je S#muel rekel, da hluw itako popl—
vala in pela, ¢e bi bil posestnik prisoten.

Tiho dospe do stopnie. e Wi ofid o
Gori so trkali in pili.

»Zdaj mirl* zakliée edenl Jpivieey, il o (w

Somaster ima besedod® nbw sz malo tezkim je-
ukom »Somaster J\’) col moiak,l Soma!ter naJ Zivil«

-Da sem Va3 PWMMIJ to ste vendar Ze pri-
poznali!* nadaljuje Evans, ia bilo j Jjo nekaj odloénega in zapo-
Yedujotega v njegovamslash. univ

»Da, Ti nasiyidil?, sheni Silver. "

~He, somasteifl* gajgli¢e Krance, .to pa meni tukaj ne
}“8&.10 nadalje. - KN Imamo od tega, e se tukaj napijemo? De-
Jlarja hodg) !Qq[m‘ Denarjal* In udari s pesijo ob
hizo, da“sq 8 mlca in kozarci Zvenketali.

»NOs ! njka nam tukaj nidesar*, meni Silver, ,tukaj
8¢ prav dobro Zivil*

~SeNRFI8 ni tukaj, zato se lahko nemoteno posvetujemo*,
'immi‘rpme +Da tukaj lahko jemo in pijemo, mi ne zado-
'“‘JB- to ni pig, ¢isto ni¢! In kako je tukaj dolgoéasno, v tem
mllvmezdul Da., e bi bil vsaj belo Zeno ujel, potem bi
bﬂo vsaj pekaj Sale —
“Wﬂ)n g to se pa ni 3aliti*, se Silver zasmeje. .Saj Se
sy
- ,Ta &lovek, ta Sever, mora kaj denarja datil* zaklide
P00 inindari zopet po mizi. .Denarja hotem! Veliko de-

jalt

. Posluzajta me! Ali se hofeta mojemu vodstvu in mojim
g¥etany pokoriti 2+ vprasa bivsi uditelj.

-gq Ako nama do denarja pomaga$, da, ampak veliko de-
nnrja mora biti!* odgovori France. .Kaj nam zamore storiti,
§0 mu ves denar vzamemo?*

»58] je v nadih rokah!* pritrdi Silver.

~Kolikor zahtevamo, nam mora dati!*
)
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wb 4ifdko mu pridete s tem, Vas kar postrelil® refe BEvans.
‘-w kgkor (I'i menis, Irance, to ne gre!*

» L pusti SomaStra govoriti, saj ga on bolje pozna, kakor
midyads: geiqufiilver.

Samise] je spodaj skoro vse sligal, le posameznih besed ni
razumeldiAlahggel jadvse natanko slisati in hotel je tudi te ljudi
videti, irie8i w0 alfwiikaterega so Somadtfh imenovali, natanko
ogledati. o medoal .

\ treba je bilo, iti previdno na delo, da ga moZje ne
78 PAazijo.

Samuel je imel liki Jasivigekaj macjega na sebi.

Vlegel seije na ‘stopdicwisn § zatel podasi in tiho plaziti
navzgor. 1 191E8moe | da¥ow:

Na ta na¢in se jo. plazilvodiistspnice do stopnice navzgor,
ne da bi se ga kaj slisalo. e olid 6§ zpsvii

Ti lju(lje so sl prinesli vina -.”-umvker S0 popo]_noma
igrali gospodarje v vili, in so prasiid¥ sfalenico za steklenico.
Bili so tako zamigljeni v svoje zddt¥e, “Qwimiso gledali ns
stopnice. 0 oM g .e(.

Samuel se jo tako visoko priplazilsda !jépriko jo stegnil
vrat, lahko gledal &ez zadnjo stopnico. i eoiaty[jera or

Zgoraj v razsvitljeni sobi, katere vratdlgy ila‘ na pol
odprta, sedeli so strazarji skupaj in pili.  “IRC a0 ven

Ker so se menili o velevaZnih receh, niso vogipelZ.

France se je z obema rokama naslonil na miv1'ter walko

lezal Siroko in surovo na nji. 2 im of .OM
Somaster sedel je na drugi strani med Francetowgusseidi®’
verjem in je najmanj pil. Jan  fgay oli¢

Evans se je nekako premenil. Postal je &lovek z odiBanim,
energi¢nim obrazom. Videlo se mu je, da je nekaj vm:da'“'
odlodilnega pripravljal, in da je postal Zisto drugi. 0% &1,

Kdor je imel zdaj z nekdanjim Somastrom opravitij fife

je biti pazljiv. Bil je vsemu zmoZen. “1ajed
Silver ga je gledal kakor kakega ofaka. ilaa .
JImamo vse v svojih rokah, ako le hofemo*, IreSei#aess
nokar Evans, ,samo za to se gre, da o pravem Gasu’popa-
demol* ' na s{I8l
,Tristo vragov, torej pa pusti, da popademo!* kriéi Franee’
in skoé&i pokonei. y
Smehljaje zmaje bivsi uéitelj z glavo.

.

|
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»Le sedi!” zaukaZe. .Ti s svojim tuljenjem ne dosezes
Rifesar! To se mora vse drugade zadeti!*

«Le zaupaj Somastru!* meni Silver. ,Ves kaj, Somaster,
dam Ti pismo in peéat, da Te France in jaz od zdaj za naprej
ubogava !+

»Ali mi dasta tudi pravico, da neposlufnost kaznujem ?*
Vprasa Evans.

~Kakor bo§ menil, da je prav!*

»Potem prevzamem vodstvo!*

»He, Somaster, ali morda ves, kje je zdaj Sever?* vprasa
France somastra.

Samuel posluZa in stegne vrat.

»Potakajmo, da se vrne*, predlaga Silver. .Tukaj poda-
kajmo, da pride sem, potem nam mora dati denar!*

»In meni$, da Ti ga bo dal?* vprasa bivsi utitelj porog-
Livo., — y

»T1 misli§, da ga nam kar tako-le da?* zaklide tudi
France.

~Jaz hodem le to, kar Somaster hode!* se uda Silver.

»No, potem pa reci, kaj misli¥ storiti!* obrne se France
Proti Evansu,

»S Severjem se Se-le potem lahko menimo, kadai ga imamo
v rokah!“ odgovori Somaster.

Tovarisa pokimata pritrduje z glavama.

+In v rokah ga imamo Se-le potem, kadar éuti, da mora
Storiti tako, kakor mi hodemo!* nadaljuje Zomaster in njegove
8ive odi imajo Zugajo® in sovraZen pogled. .Kaj naj stori, ako
mu pokaZemo, da imamo vso oblast ¢ez njega ?*

»Prav ima&!* zakli¢e Silver in pokaZe z roko na Soma&tra,
»Tako je prav! Ti si pa res pravi moz!*

»Ako torej tako hodeta, kakor jaz, in & sta mi brezpo-
Bojno udana, potem lahko tako storimo, kakor sem povedal*,
fete Kvans, in jima razloZi svoje namere. ,Ne potakajmo, da se
¥rne; kdo pa ve, kdaj se vrne, poid¢imo ga in primemo gal“
:’ »Tako je prav!* zakli¢e France, sko€ pokonei in udari
‘8 pestjo po mizi. ,Primemo ga!*

»In potem nam mora naznaniti, kje ima denar*, dostavi
Somaster. ,Ako pa node povedati, potem pa le pustite mene,
bom 7e jaz naredil!* .

Tudi Silver vstane.

Grofica — beradica. 19

R | @
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WZa njim ! zaklide.

»Plantazo potem Ze razdelimo med seboj*, meni Se So-
master. .Ce ne gre drugade, jo pa prodamo! Vsak od nas mora
dobiti, toliko svoto, da ima dovelj za vse Zivijenje. Kaj nas
Sever briga? On meni, da smo njegovi sluzabniki! To mora
drugade postati! Kaj mu hofemo vedno biti podlozni? Vedno
igra gospoda! Njegovi gospodje smo mi!"

P -Mi smo gospodje, Somaster ima prav!* zaklide France in
Silver prikima z glavo.

Ker je zdaj tudi Evans vstal, in ker so ti ljudje se pri-
pravljali, da gredo proti stopnicam, zleze Samuel hitro zopet
‘doli. —

Se vedno je slisal divje besede strazarjev, ki so se pri-
pravljali, da gredo Severja iskat in prijet.

Samuel prileze sredno v veZo in se splazi do vrat, katera
tiho odpre, potem pa stopi na prosto.

Osemingestdeseto poglavje.
Kaj zdaj:

Polkovnik in Jesi sta dakala v senci drevja, da se Samuel
vrne in od prostora, kjer sta bila, sta lahko opazovala vrata.
Zdaj se je &lo samo za to, da se zve, ée jo Sever doma.
Da je bila Zena, ki jeo odsla, Maknel, to je polkovnik
dommneval z vso gotovostjo.
Jesi je postala nakrat nemirna.
Splazila se je nekaj stopinj na stran. Nekaj je morale
njeno pozornost zbuditi, na kar polkovnik ni pazil.
Zdaj se zopet vrne k polkovniku.
~Ali sligite?“ povprasa tiho.
Rogers prislugkuje.
Da, zdaj se je tudi njemu zdelo, kakor da éuje neki
, tudni glas.
5 »Kaj je to?- posepeta. i
~Nekaj stoka, gospod*, odgovori zamorka.
Rogers je takoj mislil na Samuela.
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»V hi%o moram! Videti moram, kaj je straZa naredila s
uelom!* rede odlo®no, medtem ko se je iz vile zopet &ulo
divie petje.
Jesi prime za polkovnikovo roko in odkima s svojo érno
glavo.
»Ne v hisi*, rede. ,To ni Samuel. To prihaja od drugod!,

Ko je petje zopet utihnilo, poslufa Rogers s skrajno na-
Peto pozornostjo.

Zdaj se je zopet ¢ul glas, a samo slabo in komaj slisno,
glas, ki se jo tako slisal, kakor stokanje umirajodega.

»Kdo more to biti, Jesi?* vprasa Rogers tiho.

»Mogode prejinja gospa, gospod — morda je ponesredila
— lako se slisi, kakor bi prihajal glas iz zverinjaka, ki se na-

ja zadaj v vrtu. Prejsnji gospodar je imel v svojo zabavo
Vedno nekaj panterjev v jami. Zdaj pa je prazna.*

»Prejnja gospa torej res e Zivi?*

Jesi pokima z glavo.

» Videla sem jo vedkrat po nodi, kadar hodi po hisi. Uto-
Uila ni v vodnjaku, samo gospodarja je pustila, da je to mislil.
Ona mora biti kje v blizini skrita in po dnevi gotovo spi. O,
na je dobra, gospod! Kolikokrat je ubogim, na pol ubitim
@nim mozem pomagala.®

»Takoj morava iti pogledat, ¢e je ponesredila.*

»Tiho, gospod — zdaj prihaja Sam*

Jesi je imela prav.

Hisna vrata so se tiho odprla.

Samuel se je prikazal na verandi.

Z jednim skokom je bil na tleh.

Zdaj se je blizal Rogersu.

+Gospod!* rede hitro. ,Gospodarja ni tu!*

»Ni tukaj? Kje naj pa bo? V hi%o je 8el, in Jesi nam je
®kla, da jeo samo Zema z modrim pajeolanom med tem zapu-
Sila higo.«

»Gospodar je tisti, ki ga iS¢ete, gospod*, nadaljuje Sa-
Wyel, . Ako bi bil Se doma, ne bi vojaki prevdarjali, na kakSen
“¥in bi mu najlazje pobrali dengr."

; »Tri sto vragov, ali je ta prokleta hiSa zadarana?“ sikne
ER"gers divje. .Ta capin Sever vendar ne more leteti, se vendar
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ne more storiti nevidnega? Da je ta gospodar oni ni¢vrednik,
to mi je bilo Ze davno gotovost. Ali oditi vendar ni mogel.*
~Morda je opazil nevarnost, gospod.“
+Potem ga je Jesi tudi pustila proé¢!®

Srna sluZabnica je prisegala na vse svetnike, da Sever ni
zapustil hise.

~Kaj zdaj?* — mrmra polkovnik — :

.Ti vojaki so zanikrni lumpje*, refe Samuel. ,Znano jim|
je, da se zasleduje Severja. Od tega hocejo imeti dobidek."

.Potem grem jaz k njim in jih prisilim, da mi povedo
kje je Sever!* zavpil je Rogers.

.Ti ne povedé nic¢esar, gospod!* dejal je Samuel.

+Z revolverjem v roki jih ho¢em prisiliti!*

Potem zgubé svoj dobidek, gospod! Severja hotejo dobitl
v svoje roke, da tako postanejo bogati.”

.To so torej ljudje, ki se ujemajo # njim. Naprej, Samuel,
pojdiva !*
~Gospod ¥ —

LAli se bojite?* zarohnel je Rogers. .Potem sem se motil
v Vas!*

+Strahu ne poznam, a vojaki ne bodo povedali resnice.”

+A Ce je Sever oddel, kakor Vi pravite, kako naj gﬂ
dobim, ako mi straZa ne pove, kje je?*

»To bi se dosti bolje zvedelo, gospod, ako vojakom skrlvﬂl
sledimo in gledamo, kam pojdejo. To je gotovo, da bodo* vedell
Severja najti. Ako jih zasledujemo, zvemo vse!*

.Ta predlog je povsem dober, Samuel, ‘bojim se le, da bi
nag 4 lumpje ne videli.*

.Sedaj prihajajo!“ zaklicala je Jesi z zamolklim glasonk

Hisna vrata so se odprla.

Evans, France in Silver so se prikazali.
Bivai uditelj je zaprl vrata.

Sedaj so se natanko razloc¢ili glasovi moz.

Samuel in Jesi sta se skrila.

Polkovnik bi jim bil 8e vedno rad stopil nasprotl, da b
jih bil prisilil k izpovedi.
A konéno se je udal in tudi stopil za stara, temna dré’

vesa. -
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Trije vojaki so prihajali po stopnicah verande doli in so
5¢ vneto razgovarjali, a s tihimi glasovi.

Vidno so se posvetovali, kje bi na&li Severja.

V tem trenotku zadonel je zopet od dale® votli klie, ki
88 je slisal kakor stokanje umirajodega.

Silver se je ustavil.

~Slisite!“ smejal se je, ,oni v Zelezni kletki poje!“

France se je tudi smejal, medtem ko je Evans korakal
dalje, ne zmene? se za udni glas.

Samuel je pristopil k Rogersu.

»Pri¢akujte me tu, gospod!* Sepetal je. .Sledil bom vo-
Jakom, vrnem se, kadar dobe Severja.*

Polkovnik je prikimal in ostal z Jesi v varstvu dreves,
!KO S0 se oni trije potepuhi oddaljili in jim je Samuel previdno
In sklonjen sledil.

Sedaj je bilo le na tem, ako dobe Severja.

Ako se vrne v higfo, potem pride Rogersu v roke.

Jesi ni mogla dalje premagati svojega nemira. Pokazala
i® k vrtu.

+Pa pojdil* rekel je Rogers.

Zamorka je tekla urnih nog od drevja pro# mimo hise,
da bi §la v veliki vrt.

»Da bi mi le pri%el v roke!* &kripal je polkovnik. ,Ta
hudobne# ge vedno zasleduje ubogo Heleno in ona ne bo imela
Prej mirn, da ga ne bomo s poti spravili. Smrt mu! Smrt na
VeSalih, kakor jo zasluZi! Potem si bo Se-le uboga Zena od-
dahnila! Potem %e-le bo resena in prosta tega hudi¢a. Kaj hote
% nje? To maj bo ljubezen? Saj- vendar ve, da ga zaniduje!

I ima nove namere % njo?*

Rogers je prisludkoval. Zdelo se mu je, kakor da bi se
%adaj na vrtu govorilo.

Takoj za tem se je prikazala Jesi. Vrnila se je hitro.

~Golpod |* zaklicala je in migala.

+Kaj si nasla?* vprasal jo Rogers, idoé ji naproti.

«Neki &lovek je v Zelezni kletki!™

~Gospa? Bela Zona?*

.Ne, neki moski!*

~Mogki? A vendar ne Maknel ?*

~Zaklical mi je podobno besedo.*
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-Kako pa pride v kletko? Ali je vanjo padel? vprasal
Jje sedaj Rogers, .ali so ga morda celo ti niévrednezi —*

«Za pomoé prosi, gospod!*

~Torej pojdival“

Rogers se je podal z zamorko na vrt.

Ko sta dospela do Siroke in globoke jame, ki je ¢rno zi
Jala pred njima, drzala je Jesi Rogersa za roko nazaj.

-Gospod!* klicala je, .ne dalje!*

»Kdo je spodaj?“ vpraSal je polkovnik in gledal v &rno
globo¢ino.

~Pomo¢!* zadonelo je nazaj. .Pomagajte mi, kdor tudi
ste!% —

~Jaz sem polkovnik Rogers!*

~Jaz sem Maknel, gospod polkovnik !~

»~Maknel? Ali ste notri padli?

~Sam ne vem, kako sem prisel v to zemeljsko votlino,
gospod polkovnik®, odgovoril je Maknel s slabim glasom in
stokal. .Jaz sem na pol mrtev!*

«Tu moramo doli, Jesil* odloil je Rogers. ,Pojdiva po
lestvo.*

»Ni potreba, gospod, lahko prideva brez lestve!* dejals
Je Jesi in pokazala proti higi. .Star hodnik pelje iz kleti v wk
jamo; poznam ga; v hiso moramo!*

Maknel je zopet glasno zastokal. r

,Ze prideva, Maknel*, zaklical je Rogers, .potrpite NH
trenotek 1* 3

Jesi je 8la naprej.

Polkovnik ji je sledil.

+Kaj se mu je pripetilo®, je mrmral, .kako neki je si-
romak prisel tu doli? Potem je ona Zena, katero si Ti w(lel&v
ko je zapustila hiso, bila — Sever, ki je oblekel obleko Mak’
nela in klobuk s pajéolanom.*

Podala sta se v hiSo, kjer je se gorela Iué, katerg so vor
jaki pozabili ugasniti. o

Jesi je vzela lu¢ in sla proti vratom v klet, katera je od
prla, potem pa hitela po stopnieah navzdol.

Rogers ji je sledil.

Zamorka je bila tako znana s krajem, da se je takoj po
dala v oni del kleti, kjer se je nahajal temni hodnik, ki J
vodil v Zelezno kletko.

. 1
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Sedaj je posvetil plamen luéi v hodnik.

»Precej sva tam!* zaklicala je slededemu ji polkovniku.
«Tu spodaj so Zelezna vrata, ki peljejo v jame. Ako niso za-
prta, greva lahko notri.“

Dosegla je vrata in vzkliknila radosti.

Rogers je slisal &kripanje kljuéa v zarujaveli kljuavnici.

Sedaj je videl, da je Jesi odprla majhna Zelezna vrata.

Stopila je v okrogel prostor, v katerem se je nahajalo
Staro drevo, kojega debele, gole veje so prej sluzile divjim
mac¢kam v plezanje. S

Grd, oster duh je vladal v kletki, koje gole, strmo zidane
Stene so Strlele kvidko kakor stolp.

Jesi je visoko drZala lud.

Sedaj je opazila v pesku leZedega Maknela, ki je imel Se
velike boledine, a se je veselo vzravnal po konei, ko je ugledal
Rogersa.

~Hvala Bogu*, dejal je s slabim glasom, .tu bi bil vzel
Zalosten konec!*

Polkovnik, kateremu je Jesi svetila, je stopil k njemu in
mu je ponudil roko.

-Kaj se je pa zgodilo, Maknel ?* vpragal je.

-Slabo se mi je godilo, gospod polkovnik*, odvrnil je
Stokaje vprafani. ,Vsi udje me Se bole. In ako bi ne bila danes
“veCer prisla neka Zena tu mnotri, ki mi je dala piti, bil bi
Mmorda Ze mrtev. Ali se mi je to sanjalo?*

»To je bila gospa!* Zepetala je Jesi.

~A Vi morate vendar za zlodja vedeti, kako ste pri&li v
1o prokleto luknjo, Maknel!*

»Ti hudi¢i, oni trije lumpi v uniformah so me uklenje-
Nega privezali na stol in me pustili brez jedi in pijade!* odgo-
soril je Maknel. .Te hudobe so padli nad me, ko sem spoznal
Severja ali Goulda in so me premagali! Naselnik je Sever, go-
Spod pelkovnik! Saj mora biti v hisi! Saj sem nasel njegovo
fudefo uniformo! In ko sem ga hotel ukleniti, ko sem prigel v
hito kot Zena z modrim pajéolanom, strgal mi je pajéolan z
Obraza in me dal ukleniti. Poton sem menda zgubil zavest.*

«In Sever Vam je vzel klobuk in obleko ter je potem
-~ higo zapustil.“

.On je odsel ?*
.Da, a najti ga moramo!*
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+Gospod polkovnik, jaz grem z Vami, maséevati se moram
nad hudobnezi! Gotovo jih je vzel s seboj?*

.Neo, iS#ejo ga, hofejo mu denar odvzeti, hiSa je prazna.
Odpeljemo Vas, Maknel.*

~Lo pro¢ iz tega gnezda! Tega nisem pridakoval, da bom
&e reden“, rekel je Maknel in obupno poskusal vstati.

A to ni &lo tako. Sele ko mu je Rogers pomagal, posre-
¢ilo se je Maknelu, stopiti na noge.

.Opirajte se na mene*, dejal mu je polkovnik soutno,
.ves6l sem, da sem Vas naSel. In sedaj hodemo Severjevim
hudobijam konee narediti!®

~Dal¥ klical je Maknel, ,to je sedaj S¢ moja edina Zelja!"

Jesi je tudi podpirala na pol hromega, kolikor se je dalo
in nesla pri tem svetilko.

Tako so podasi peljali Maknela iz kletke v hodnik in
potem v Kklet.

Rogers je bil nemiren in vse mu je &lo prepocasi, ker si
je dejal, da, ako se Samuel vrne in ga ne najde zunaj, ga
pride iskat.

Ko sta on in Jesi konéno dospela z Maknelom v veo,
moral se je ta na stopnice vsesti, ker ni mogel dalje.

Rogers je hitel iz hise, da bi zunaj pogledal, se je li Sa-
muel %e vrnil, mediem ko je Jesi ostala pri Maknelu, Ki je
tezko dihal.

~Prinesite mi pozZirek vina®, prosil je.

Jesi je 3la hitro gor in nasla na mizi Se poln kozarec,
katerega je pustila telesna straZa.

To je bilo dobro.

Veselo smejé se je vrnila k Maknelu in mu nudila ko-
zarec. —

Hlastno je spil vino in hotel vstati, potem pa se'jq‘dloéil,
da potaka tu polkovnika, ki se je moral itak vrniti..

“
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DevetinSestdeseto poglavje.

Hisa ladjarja Pena.

Ne dale¢ od naselbine je tekla Siroka reka: ob bregu je
stala brodarnica.

Nje posestnik, stari Pen je bil prej mornar in si je do
Svoje starosti ohranil ravno toliko dobrodusnost kakor pripro-
stost, —

Med tem, ko so njegovi ljudje opravljali sluZbo na paro-
brodu, ki je tu vezal oba bregova, sedel je on navadno v veliki
odprti ¢akalnici, v kateri so stale mize, klopi in so se dostikrat
Nahajali gostje, ki so tu ¢akali na prevoz ali pa se tudi usta-
vili. da bi pili vino ali zZganje.

Oc¢e Pen si je tu Ze precejsnje premoZenje zasluZl in je

- dal po svojih otrocih tudi vsakorina narotila izvriti.

V jutro po ravmo opisani nodi prisel je Sever, ki je nesel
elegantno potno torbo v roki, v velike #akalnico.

Jon Pen ga ni poznal, a vstal je in mu priel naproti,
kakor je to storil z vsakim svojih gostov.

Artur se je vsedel k neki mizi in zahteval vina in ka-
kega zajutreka.

Ker je bil staremu moZu vsak gost, ki je narodil vino,
Posebno ljub, stel si jo v dolZnost, se vsesti k Artarju, ko
Je svoji dvanajstletni hderki ukazal, donesti zahtevano.

» V1 hotete gotovo v Kolumbijo, gospod?* je vprasal.

»I'tuden sem, ljubSe bi mi bilo, ako bi smel ostati tu, a
4nesljivega pota se pa& tu ne dobi“, odgovoril je Sever.

~Zakaj pa ne, gospod? Moja Mili, katero ste ravnokar
Videli, oskrbi mnogokrat komisije za potnike v mestu, dekle
Jezdi kgkor fant!*

Sever je pogledal.

»Ali imate érnilo in pero?“ vpraal je.
~Gotovo, gospod !*

_-’&. »Prinesite mi eboje!*

Jon Pen je hitel izpolniti Zeljo gosta. Bedaj jo prisla tudi
Mili, za njeno starost velika deklica in je prinesla vina,.
jati in surovega masla. P
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Sever jo je meril s svojimi o¢mi.

+All mi hode storiti uslugo?* obrnil se je do nje, .dobro
Ti plagam.*

«Rada, gospod!* odloéila je prijazna deklica, .kaj Zelite?*

-Pismo imam, ki se mora nesti v Kolumbijo.*

-To se lahko takoj zgodi, gospod!*

~Odpravi se torej!*

Mili je bila takoj k tem pripravljena, zaklicala je Se odetu
nekaj besed in hitela k lesenimi poslopji, v katerih so bila sta-
novanja in hlevi.

Stari Pen je donesel ¢rnilo, pero in tudi papir.

Sever je napisal s ¢udno, neokretno pisavo nekaj vrst in
Je utaknil list v zavitek.

Ko je Mili k odhodu odpravljena stopila v #akalnico, za-
klical ji je Sever, ako bi ne mogla vzeti lahkega voza, in i%
mesta takoj neko damo s seboj pripeljati.

~Lahko, gospod!* zagotovil je Jon Pen, ,zakaj bi tegs
ne moglal* |

»V eni minuti pripeljem voz“, pristavila je Mili in odska-|
kala lahkonogo.

Sever je bil vidno zadovoljen, natodil je vina in napolnil|
tudi kozarec staremu Penu.

S tem se mu je zelo prikupil.

.VaSe zdravje, gospod!* dejal je in dvignil ¢aSo, da bi
trénil s Severjem.

-Ostanem pri Vas, dali mi bodete jedno sobo v Vasi hisi,
kjer bodem damo pri¢akal, kateri posljem to pismo. Tu vze
mite !

Artur mu je porinil nekaj denarja.

Gost je v Jon Penovih odch zadobil vedno vedjo veljavo.
Smehljal se je veselo in spravil denar.

»Hahaha, majhen ljubaven dogodek*“, menil je. .kaj ta-
ecega kakor skrivni sestanek, ne?* $

~Skrivnost, da“, pritrdil je Sever, .in zato nelem nidesal
izdati!* .

~Name se lahko zanesete, gospod!* odgovoril je Pen in
izpraznil svoj kozarec. Artur ga je z ngva napolnil.

Mili je peljala moénega, v lahek lovski voz vpreZenegs

na brod. Potem je prisla hitro v &akalnico.

‘aj, gospod ?* vprasala je. g
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~Vzemi to pismo, deklica!* ukazal je Sever, .pelji se hitro
V mesto in podaj se v hotel. Tu prebiva neka Helena Olden-
burg - ali si boded zapomnila ime?*

+Helena Oldenburg!*

-K nji se podaj in izroéi ji to pismo. Ako Te vprasa, od
koga je, reci jit od polkovnika Rogersa! Si bodes tudi to ime
zapommnila 2% ;

«Polkovnik Rogers!*

-Ako Te vprada, kdo Ti je dal to pismo, potem odgovori,
ta polkovnik.*

»Vse si dobro zapomnim, gospod!*

»ls® reci, da je polkovnik tu v uniformi in éaka na njo."

~Je to vse, gospod?*

.Ako Te dama spremi, torej se s Teboj sem pelje, ne po-
Pifi ji moje osebe, temué reci ji, da je polkovnik velik, mo&an
moz z rujavo brado in uniformo policijskih uradnikov Novega
Jorka.*

-Dobro, gospod, Se kaj? vpragala jo Mili nestrpno.

Stari Pen se je smejal.

~Marljiva je, gospod*, rekel je, .kar ne more dosti hitro
proé. -

~Pelji se zdaj, deklica, in privedi tudi gospo, voZnjo ti
dobro platam*, zaklical jeo S0 odhajajodi.

Jon Pen je vstal in gledal proti reki.

Voz je bil Ze na brodu.

Sedaj je stopila tudi Mili nanj.

Siroka ladija se je zaéela gibati in jo zapustila breg, da
bi gnana po pari dospela onkraj.

Sever je jedel in izpraznil svoj kozarec.

~Prinesite Se jedno steklenico!* velel je staremu Penu.

To je bilo onemu posebno ljubo. Podal se je v hiso.

Sever je medtem kondal zajutrek.

Ko se je stari vrnil z novo steklenico, pomigal mu je Sever,
Naj napolni oba kozarea.

-Povejte mi vendar, Pen*, zalel je, ko je pripravil sta-
rega v dobro voljo, smameravam neko Zalo za danes zveder in
k temu bi rabil Vaso ladijo.*

Jon Pen je naredil velike oéi.
-Mojo ladijo?* vprasal je.
~Ali imate samo 1o, ali bi lahko drugzo vstavili?*




W

.Se jedna je tu, gospod, za slufaj, ako bi se na tej kaj
pokvarilo.*

,Dobro! Pripravite danes zveder drugo, ako bodem jaz to
prevzel.“

~Kako naj to razumem, gospod?*

,Prav naravno! Ako dospe danes zveder Vasa héi z damo
na oni breg, se peljem jaz z ladijo naproti, nihde drugi ko Vi
in jaz. Potem redete Vi hderi, da naj z vozom trenotek potaka
in pustite samo damo na ladijo. Vi in VaZa héi ostaneta potem
onkraj in prepustita ladijo meni.*

~Hm — gospod — maSinist mora vendar na nji ostati.”

+Ni potreba, stari prijatelj, jaz sem inZener, jaz Ze vem
ravnati z VaSo ladijo.”

~A Se eno, gospod —*"

~In to bi bilo?*

»Ali pridete z ladijo zopet nazaj?*

+A tako! Razumem! Bojite se, da bi Vam z brodom uSel®,
rekel je Sever. ,Le bodite mirni, jaz Va%e ladije ne morem
rabiti. Eno miljo dalje jo bodete zopet na bregu nasli in jo
lahko vzamete. Ta ¢as naj pa druga ladija tu opravlja sluzbo.*

Jon Pen, akoravno ga je vino naredilo ustrezljivega in
dobrovoljnega, se vendar ni hotel takoj udati.

,Vi me ne poznate“, trudil se je Sever pregovoriti sta-
rega, .zato se Vam stvar ne zdi varna. A poloZiti Vam hotem
kavcijo, stari prijatelj!* -

Pri teh besedah so je razjasnil obraz Jon Pena.

.Vam Ze zaupam, gospod*, odgovoril je. Vi ste fin go-
spod, to se vidi na vsem!*

.Posodite mi ladijo le za eno uro, to je vse!* nadaljeval
jo Sever. ,Malo dalje ob bregu spodaj najdete jo zopet. Vod-
stvo ladije prevzamem sam, ker se razumem na to.”

Stari Pen se je smejal zvito.

.Tu nameravate gotovo nekaj tacega kakor odpeljanje,
gospod ?* vprasal je tajuo. .Ze prej sem nekaj tacega opazil.*

«Druzega ni ni¢, Vam lahko pewem, Pen®, odvrnil je
Sever in staremu napil, .jaz sem bogat moZ in Vam za vse
dobro stojim. Odpeljati hotem svojo lastno Zeno.*

.Svojo Zeno, gospod? To je gala, kakorne e nisem slisal!
Vam je gotovo ugla? In Vi ste vendar lep in &slan moZ!*
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wKakor to Ze pride. Rodbinska drama! Moja Zena me je
Zapustila, a jaz jo %e ljubim, zelo ljubim in jo moram zopet
imeti za vsako ceno. Ako slisi, da sem jaz tu, potem ne pride,
zato se moram posluziti zvijade, in potem je ne pustim veé
proé,* ’

»Pri tem Vam pomagam, gospod!* odloéil je stari Pen.
+Zena spada k moZu, to je gotovo. Zaupam Vam tudi ladijo —*

~Ako mi jo posodite za nekaj ur, dam Vam sto dolarjev.
Evo jih1*

Sever mu je izro¢il bankovee za sto dolarjev.

Jon Pen je sedaj zgubil zadnji premislek.

~Kuptija je gotoval* rekel je vesel in spravil bankovee.
wZveter greva oba na ladijo, ako pride moja héi z damo na
ono stran. Peljeva se tja. Vi ostanete v prostoru za stroje. Jaz
Pa grem na suho in pripeljem damo na ladijo, potem pa ostanem
tam pri héeri in Vi se peljete po reki, da bodete v warnosti.
Potem pustite ladijo na bregu in mi §i jo pojdemo iskat.*

-Dobro!* rekel je Sever in ponudil Penu roko.

»~Kam pa greste potem, gospod?* vprasal je ta.

+To bodem Sele videl.*

-Moja hisa Vam je na razpolago.“

»,Jaz se bodem skoraj gotovo takoj odpeljal“, rekel je
Sever, ,morda bi mi druga®o delala sitnosti.*

»wOho — kaki ¢udni ljudje so pa tam-le*, dejal je nakrat
Jon Pen in njegove bistre oéi so opazile skupino, ki se je bli-
Zala hisi, ,izgledajo kakor vojakil*

Sever je pogledal tja.

Utitelj, Silver in France so prihajali.

.In v ozadju prihaja Se neki zamorec“, nadaljeval je Pen,
»gotovo, to mora biti prejsnji suZenj Samuel, ki je postal po-
licaj —«

Sever je vstal.

+Bolje je, ako me ne dobe tu*, Sepetal je, .tem ni treba
Vedeti, da sem tu.*

.Gotovo Vas poznajo, gospod ?*

~Grem v Vado hiSo!* pristavil je Sever, ne da bi odgo-
Yoril na vpraSanje starega ladjarja. ,Ako po meni vprasajo,
recite, da me ni tukaj.“

«Zanesite se na me, gospod!“
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Artur je el ves sklonjen, da bi ga ne videli, iz odprte
¢akalnice skozi stranska vrata v hiSo, kjer je bil Z#e prej na-
ro&il sobo. - : i

Trije moZje so prisli blize.

Ker so bili vsi prasni, so bili bolj podobni potepuliom ko
vojakom.

Stari Pen je spravil prazno steklenico in Soverjev kozaree
v neki kot in se zopet vsedel k mizi, na kateri je stala druga
steklenica; njegov kozarec in kroZnik z ostanki zajutreka.

Uditelj je el naprej, druga dva sta mu sledila.

Samuel se je le podasi bliZal.

»He, ali ste Vi ladjar?* zaklical je Evans,

Jon Pen je pogledal kvisko in pukmml %z glavo.

wZakaj?" vprasal je.

»Je-li tu neka Zena z modrim pa,;éolz'nom ?* obrnil se je
Evans k Penu in stopil k mizi.

.Zona z modrim pajéolanom? Ne!* odgovoril jo Pen.

»Tu je morala biti. Ali se je pustila prepeljati?*

»Jaz nisem videl nobene Zenske z modrim pajéolanom!*
razlozZil je ladjar.

»Kdo pa je tu sedel in zajuirekoval ?*

»Ako dovolite, jaz!*

»Vi? Nikar nam tega ne pripovedujte!* zavpil jo France
surovo s svojim od pija¢e hripavim glasom. ,Tu je vendar 3e
nekdo sedel !*

Sedaj jo prisel tudi Samuel na nekem oddaljenem koncu
v odprto dakalnico in se je delal, kakor da bi se ne brigal za
vojake. :

Vsedel se je na neko klop in potrkal.

Jon Pen je pogledal k njemu.

»Jaz sem tu zajutrekoval, ako nimate ni¢ proti temu*,
smejal se je, .jaz vsak dan tako zajutrkujem. Ako se Vam
zljubi, lahko ravno tako storite. Le sedite!*

Sel je sedaj na konee ¢akalnice k Samuelu in mu je hotel
smehljaje nekaj redi, a Samuel mu jo pomeZikal.

Jon Pen je stopil k njemu.
»Ne imenujte me*, Sepetal je Samuel, ,naredite, kakor bi

me ne poznali.*

»Oho, mislite koga ujeti, Sam?= vprasal je Pen tiho.
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- wJaz le hotem one tri opazovati*, odgovoril je komaj slisno,

Potem je glasno nekaj narodil.

Stari Pen se je udal Samuelovemu ukazu.

Evans, “Silver in France, ki so stali okolo neke mize, so
B4 tudi Ze klieali. Zahtevali so jedi in pijade.

»lakoj, gospodje, takoj*, odvrnil je stari in prisel nazaj,
nuredite si vse po svoji volji.* ;

~Ostanemo tu®, rekel je France, ,tu pofakamo in ugra-
bimo Zeno z modrim pajéolanom.*

» Vsi trije isjo eno samo Zeno?* smejal e jo Jon Ien.
»Ste se vsi trije vanjo zaljubili?* '

»wTo Te ni¢ ne briga, stari medved!* odgovoril je Silver.
»Ti se mi itak zdis sumljiv, mislim, da si zvit lisjak, katerega
% jo treba bati!*

»Zaradi mene!* odgovoril je Jon Pen smejé in el v hiso
PO naro¢eno. ,Glavna stvar mi je, da prav dolgo tu ostanate
0 prav veliko povZijete! In ako pride lepotica z modrim paj-
Slenom, Vas hotem poklicati. Motite se, ako mislite, da jo
Poznam, ali kaj o nji vem. Jon Pen je poStena dusa —*

e

Sedemdeseto poglavje.
Mili.

Z veliko spretnostjo je Mili vodila vajeti in konja tako k
Uaglosti poganjala, da je Ze opoludne v mesto dospela in se
Peljala v predmestno gostilno, kamor je navadno zahajal nje oce.
~ Skrbela je najprvo, da je bil konj spreZen, dobro nakrm-
| lien in napojen in potem Se-le se je podala z vrofenim pismom
¥ hotel, kjer je vprasala za gospico Oldenburg.

Sluga jo je peljal gor in potrkal.

- Helena, ki je bila s svojim otrokom v sobi, odprla je
fata, —

Mili je stopila k nji.

L -Ste Vi gospica Oldenburg, Helena Oldenburg?* vpra-
2 je.
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Helena je zaéudeno gledala vstopivso, katero je prvikrat
videla. q
~Tako se zovem*, odgovorila je, medtem ko se je Lidija
radovedno priblizala. ,Ali hotete k meni?*

»Da, milostna, prinasam Vam pismo*, pojasnila je JoB
Penova héi sedaj jasnim pogledom in vrodila Heleni list.

.Kdo Vas posilja?* vprasala je Helena ter podasi vzeld
pismo,

»Polkovnik Rogers*, odvrnila je Mili.

Helenin obraz se je razjasnil.

+Polkovnik ? Kje je?* vpradala je z drugim glasom mlado
deklico. ,Pojdite blize in sedite.*

,,Polkovnik je pri mojem odetu pri prevozu in Vas tam}
pricakuje, milostna.* i

Helena je odprla pismo. Pisava je bila povrSna in na listd
je bilo le malo vrst. !

+Polkovnik je pisal pismo pri nas v &akalnici*, pristavils
je Mili, ,in velel mi je, peljati se semkaj po Vas. Ako Vam je
prav, milostna, se v pol uri lahko odpeljeva in sva zvedor oD
prevozu.*

»~Mama, Ti me vendar vzames s seboj ?* vprasala je majhna
Lidija.

»Da, dusica, gotovo!* odgovorila je Helena ter jo objela:

~Polkovnik je samo o Vas govoril, milostna!* dejala J'GAC'
Jon Penova héi.

Helena je e enkrat pogledala v list. »

Videti je bilo, kakor bi kazal nje obraz nekako zadudenje|
ali potezo nezaupnosti. :

~Polkovnik ni mogel pozabiti mojega otroka“, izustila j&ﬁe'
»KakZen je bil gospod, kateri Vam je to pismo izroé&il ?“

.Velik in mo#an, milostna. Imel je rujavo brado in unk
formo*, odgovorila je Mili. ?g

~Nerazumno —* mrmrala je Helena, ,kaj neki se je pri
merilo —*

»Gotovo se hofe polkovnik takoj zopet z Vami nazaj semff].

o

peljati, milostna“, menila je Mili. -
,Potem bi bil vendar lahko priSel sem!*
V tem trenotku je potrkalo.
Srefko KoroSec je vstopil. H“




S, 1

»Dobro, da pridete, gospod KoroSec*, obrnila se je Helena

4o njega, medtem ko je meril Mili z zatudenim pogledom,

-berite !+
Vrogila mu je pismo.
~Tu se bodete pad morali peljati, gospica Oldenburg",

dejal je, .gotovo se je kaj primerilo.”

-Ne vem, kaj me skrbi*, priznala je Helena, .polkovnik
¢ omeni Lidije —*

+Ker ve, da sem jaz tu®, razloZil je Sretko KoroSee, .in
Morda Vas tam samo v toliko rabi, da se kaka stvar pojasni
W resi, tako da se potem % njim vrnete tu-sem.*

Lidija se je jokala.

»Ne pusti me tu, mama®, prosila je ihté in se oklenila
bojez matere.

' »Lidija*, rekel je Korosee, .saj Tvoja mama pride takoj

llazaj |+

: .Ne, ne, mame ne bo nazaj!“ stokala je deklica.

' To je naredilo na Penovo héi nepridakovan utis, ker je

Sofutno gledala jokajo¢ega otroka.

+Potem hotemo to tako narediti, gospieca Oldenburg®,

'i’_’e;ilagul je Korosee, ,Vi ostanete z Lidijo tu in jaz se pcljem

R

g ‘Helena, ki se je ravno pripognila in poljubila svejega

Oltoka, se je naglo vzravnala.

~Ako bi le polkovnik tega ne zameril*, odgovorila je,

*kdo ve, za kaj se gre.*

J V tem trenotku je stopila Mili k njej.

~Milostna*, rekla je, .poznate Vi moZa z bledim, tem:uim,

3 Tobradim obrazom ?*

Helena se je prestrasila —

i‘Pﬁl' »Z nemirnim pogledom in lepo postave?* pristavila je
1 —

; »Sever!“ izustila sta Helena in Korofec skoraj hkratu.
»Kaj pa je s tem moZem ¥ vprasal je Sretko Korozec.
»On je pri nas ob prevozu in mi je dal to pismo, mi-

%8tna*, nadaljevala je Mili, ,rekel mi je, da je polkovnik Io-
in da ga naj tako opiSem, kakor sem to prej storila.”
Helena je postala smrtno bleda —

Sretko Korogee jo je pomirljivo pogledal in se polem

brai] & Mili.

L 19a
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«~Ta moz te je torej poslal?“ vprasal je.

»Da, gospod. A ko sem videla tu gospo in otroka, mi jo}
bilo hudo, se jim lagati“, odvrnila je Mili, ,oni moZ nima uni
forme in tudi ne zgleda tako, kakor sem ga morala popisatil®

~Povej mi, dekle, kdo si?* vprasal je Korosec Mili.

»Ladjarjeva héi sem.*

»In moZ #z bledim, ¢rnobradim obrazom je pri Vas?“

»,Da, on pridakuje mojo vrnitev, danes zveer. On misli}
da pride gospa z menoj."

-5 svojim odkritim priznanjem si prepredila nesreco i
storila dobro delo, deklica®, dejal je Sretko Korosec. ,Poslus
sedaj. Moza, kateri je pri Vas, moramo ujeti, ker je hudodelec!”

Mili je debelo pogledala.

»Da, da, Ze dolgo iskan hudodelec! In sedaj nam lahko)
pomaga$s, da ga dobimo*, nadaljeval je Sretko Korosee, ,stval
je priprosta. Mi se peljemo s Teboj, gospa, jaz in otrok.*

-Saj to bi mo# videl z druzega brega“, zaklicala je Mili
»in potem bi takoj vedel, da sem ga ovadila.*

~Lse pusti me izgovoriti, dekle! Predno pridemo do reké
izstopim jaz z Lidijo, tako da pride$ samo Ti z damo na breg
kakor dogovorjeno. Veder je. Kadar bodes Tiz damo na brodu
pridem tudi jaz, a tako, da se me od tam ne opazi —*

~Kaj hodete proti groznemu, gospod KoroSec?* vprasala jé
Helena. ,Vi mu niste kos.“

»Le pustite meni skrb, da se onkraj polastimo tega hu-
dobneza®, odvrnil je KoroSee, ,on misli, da pridete samo Vi!
In kadar Vas hofe onkraj sprejeti, primem ga jaz z vozniki.®

Mili, ki na kaj tacega ni mislila, je sedaj obZalovala svojo
odkritost.

+Pa se rajsi ne peljite z nami, milostna“, dejala je, .ja#
prinesem mozu odgovor, da nodete priti.*

«Ne, to ne gre!* zaklical je KoroSec. ,Meni je zelo nd
tem, onega éloveka ujeti. Ti tega ne razumes, otrok, a sedaj S0
mora tako zgoditi, kakor refem. Ti nas morad vse tri s sebo)
vzeti.“

~To je preved za enega konja, gospod!“ :

~Nobenih izZgovorov! Mora iti! Slisis? Mora!* nadaljcvﬂu
je Korosec. ,Kedaj se odpeljemo®¢ .

»Gospod Korosee — hotela je Helena skrbno ugovard
jati —

[
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,Mora biti, grofica!“ odlo¢il je Sretko KoroSec. ,Ako se
8&m peljem, Sever to vidi in ima &asa zbeZati. Ako pa nasprotne
vidi Vas, bode &akal in Vi se vendar enkrat znebite tega hu-
digg 1«

»Moj ote me zapodi, ako zve, da sem jaz vsemu temu
kriva“, reklo je dekle polno strahu.

»Zaradi tega bodi mirno, dekle! 8 Tvojim ofetom se bo-
demo Ze zmenili®, zavrnil je Koro%ee. ,Razun tega me pa niti
e vidi na vozu in ako sem potem na ladiji in se tudi peljem,
ne ve, kako sem tja prigel. Le pusti me!*

Lidija je bila vesela, da se je smela Z njimi peljati.

Jokala se ni ved#, temué se je hotela naglo obleci.

»Naj bo torej!” privolila je Helena.

,Kdaj smo na prevozu, dekle?* vprasal je Sretko Ko-
rofec. —

»Proti vederu.*

»To je dobro“, dejal je Korofec, ,jin kje imas Tvoj voz?"

»V predmestji.”

»Dobro! Pojdimo, grofica!*

Helena se je udala, akoravmo tezkim srcem, ker teZilo jo
| Je nekaj, kakor slutnja nezgod, katerim je Sla naproti.

. ey

FEdeninsedemdeseto poglavje.

| Y zanki.

Ko je Jon Pen postregel svojim gostom, sedel je k Samu,
| da bi ga malo izprageval.

Sever je bil medtem v svojej sobi zgoraj.

Velika razburjenost se je polastila predrznega sreCelovca.

Rekel si je, da mora tu ostati, ako ho& izvrsiti svoj nadrt
gledé odpeljanja. Na drugi strani zopet bi bil rad odsel.

Ze dolgo je sprevidel, da je skupno Zivljenje z bivsim
]i Witeljem nemogode.

Ti banditje, ki so mu bili vedno za petami, niso videli v

! Bjem toliko svojega gospoda, kakor velikega sokrivea.
13 Moral se jih je otresti, znebiti in takoj za vedno.
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On ni bil podli hudodeleec kakor oni. On, fino izobraZed
moz in kavalir, ki je bil vajen obevati z najodliénejSimi [judmb
On, soprog Helene Ostrovrharjeve in Marije Smitove, je pal
mogel ' mimogrede igrati ulogo surovega naselnika, ker so &
razmere k temu prisilile, a to Zivlijenje mu je bilo Ze seds
NezNnosno. .

To je moralo zopet drugade postati.

Sever je bil prepritan, da je nditelj Ze izdal svojim tova
risem, kdo je novi posestnik Vermontove naselbine. f

In kak drug na&rt bi zamogel dozoreti v teh glivah, neg
izsiliti iz njega denar, oropati ga, s &im je uditelj ze zadel.

Severju so bili zoprni ti ljudje in zato je z njemu lastnin
prevdarkom in skrivnostjo naredil vse priprave, da bi zacasno)
logitev od teh malopridnezev spremenil v trajno. '

Ze pred nekaj dnevi je pod imenom polkovnika Vilson:!
pisal znani veliki firmi v Novem Orleanu, koje posebnost j
bila prodaja naselbin v juZnih drZavab.

Vermont pa mu je povedal, da ,Milton Brothers” — tak
0 jo imenovala firma — dobro pozna njegovo posestvo in dzl.
Ji jo tudi on sprva izroéil prodajo, a da je potem, ko jo nasel
v Severju (to se pravi v polkovniku Vilsonu) kupea, svoje na
ro¢ilo zopet nazaj vzel.

Tej firmi je torej Sever dal nalog, kar najhitreje zb.
prodati nekdaj Vermontovo naselbino, ker ga neka dedinsk
re¢ kli¢e v Indijo, kjer je namenjen ostati. Njegovo nezado!Zend
pravico posestva lahko dokaZe. Dalje je pisal, da je dopisovanj
v zadevi te prodaje nepotrebno, ker ravno namerava Vermon
tovo naselbino za vedno zapustiti in se bode v kratkem sa
oglasil v Novem Orleanu. Naj se le potrudijo za kakega kup
s kojim bi se hitro zmenil in kateremn bi sam izro@il naslo
posestev.

Ko jo Sever tako wvpeljal hitro prodajo naselbine, lrobﬂ
mu je bilo samo s seboj vzeti naslova posestev in gotovo pre:
mozenje, da lahko na veke zapusti neljubo mu naselbino.

To je vZe storil, in ako se je od tam podal tu som, j"
bilo tudi to v zvezi z njegovimi skrivnimi nameni.

Spoznal je zadostno spretnost, moé in stanovitnost policijé
zdruZenih drZav, da si je rekel, da mora z najvetjo previdno
stjo ravnati, ako hofe nezapaZen iz tega kraja, kjor so ga v
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staknili in zasledovali

| biti se

A T ey

vali in potem iz zdruZenih drZav sploh zgu-
uIil se.

Reka, ob kateri jo bila ladjarjeva hisa, je&' bil dotok Ala-
bame.

Po tem dotoku se je hotel z najeto Penovo ladijo peljati
do njegovega izliva v Alabamo, tam stopiti na suho in pustiti
ladijo, da pride pozneje Pen po njo.

Voz in konja bi tam gotovo kje dobil, naj si bode v kaki
Naselbini ali farmi.

Hotel se je potem peljati do naslednjega pristanisfa Al-
bame, tam prestopiti v krasni, napolnjeni salonski parnik in jo
odkuriti v Mobile ob izlivu reke.

Od tod je peljala Zeleznica v Novi Orlean — kratko pot
— in ako je bil enkrat tam v najve&jem trgovskem mestu in
Pristanu severno-ameriSkega juga, bi po prodaji svoje paselbine
gotovo vsak dan nasel ladijo, ki ga popelje na Anglesko.

V' Indijo iti seveda ni mislil.

To je bila le oprezna naredba, da bi odvrnil pozncjsa za-
sledovanja.

V petmilijonskem mestu je bil bolj varen.

Tam se je hotel pod imenom Darling vrniti v odliéno
druzbo.

Potem je bil, kolikor je on poznal londonske razmere, za

Yedno resen zasledovauja.

Potrjena plemiska pisma so bila tam za denar lahko do-
biti, in so bila predobro ponarejena, da bi se kot taka spo-
Znala. — ,

To so bile Severjeve skrivne namere in ako bi bil Sel tu
takoj na izvrsitev, nasel bi bil v Jon Penu gotovo mozZa, kateri
bi ga bil za denar in dobre besede naravnost po reki peljal do
kake Alabama-postajo.

Sever ni storil tega.

Iz njegovega govorjenja z Jonom Penom smo zvedeli, kaj
J&_nameraval.

Kakor v zivljenju vsakega velikega hudodelea, tako so
tudi v njegovem Zenske igrale usodepolno ulogo.

Cudno jo bilo vsekakor, kako ga je ljubezen do svoje
Prve Zene zopet ugrabila, z vso modjo. .

In to se je zgodilo v trenotku njegovega prvega sredanja
8 polkovnikom Rogersom.
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Komaj je v njem spoznal prosilea za Helenino naklonje-
nost, vzplamtelo je njegovo srce v ljubosumnosti.

Da, ta blaga, lepa Zena, katero je sramotno zapustil, izdal,
in z zanidevanjem % njo ravnal, ko je &e enkrat za ljubezen
prose¢a prigla k njemu, ta nesredna, izkuSena Zena, katero je
hotel uniéiti.

Zdela se mu je zopet ljubezni vredna v tem trenotku, ko
se je obrnila od njega in se ji je blizal drug in vrednejsi, da
bi pozabila, kaj je po njem pretrpela.

Zbudili so se zopet vsi stari spomini, katere je v pijanosti
svoje sre¢e pozabil, in jih mislil na veke pokopane.

Spominjal se je zopet lepega, blaZenega ¢asa njene prve
popolne ljubezni.

Kako srena sta bila vendar.

Ponosna, odliéna plemica Zrtvovala mu je vse: ime, Cast,
bogastvo, ljubezen stariSev, na kojih je vendar visela z vso
duso, sijajno prihodnost, katera ji je bila kot dedinji milijonoy,
nositeljici starega plemiSkega imena gotova — vse! Ni se zbala
ni revidine ni sramote, da, delati je hotela, samo da bi bila
vsa njegova. da bi se smela imenovati njegovo Zeno. O, in kake
ponosna je bila na svoj skromni mestanski stan! Kako neiz-
rekljivo ljubkost ji je podarila nova Zenska &ast! Kako lepa jo
bila takrat in kako lepa je bila Se sedaj, ko je iz njenega mi-
lega obraza govorila tiha globoka bol. NeZno dekle od prej
dozorelo je v postavno lepo Zeno. Lepota njene prikazni je Se
pridobila. Da, in da je bila ona, uboga grofica, vedno §c spretna
dama sveta in ponosna aristokratinja, to je videl v svoje zaéu-
denje v Filadelfiji, ko je popolnoma nepriéakovano nastopils
kot slavna koncertna pevka. Pogled na njo ga je opijanil, njen
krasni glas, njene otoZne pesmi so ga odarale.

Bila je velika predrznost od njega, se ji Se enkrat pribli-

zati, ker akoravno je spremenil svoje ime in svojo zunanjost,.

bila je vendar Helena prva, ki bi ga spoznala in izdala.

A podjetnost, predrznost sta mu bili take v krvi, in nje-

gova strast oslepila ga je zoper vsako previdnost.

Helena mu je dovolj razlo®no pokazala, da ne sme nikdar,

ve¢ ljubezni pridakovati, a to ga je tembolj mikalo.
Vedel je, da tvega svoje Zivljenje, ako tu ostane in Heleno

pricakuje, a vendar je ostal, ako bi se mu tudi ne posretila

njogova zvijaca.

1
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Lie enkrat jo je Se hotel dobiti v svoje roke, njo, brez
Otroka, in potem - potem —

Nezgodo oznanjujodi blesk zasvetil se jo iz njegovih odi.

V tem trenotku je nekdo lahko potrkal na vrata.

Prestraseno se je Sever zbudil iz svojega premisljevanja.
: Nehote mu je desnica posegla v Zep vrhne suknje, kjer
J¢ Imel nabasan samokres.

Ali ga je Pen izdal?

Ali je utitelj skrivoma v hio prilezel, da bi sam pre-
gledal, li ni tu skrit?

S katerim drugim namenom naj bi bili banditje prisli sem,
ako ne, da bi njega iskali?

Utitelj je bil zvit ko lisica, On se ga je takoj s pocetka
Prijel ko klop, in imel je dober nos.

Negibljiv in komaj sopeé stal je Sever sredi sobe.

Gledal je k vratom, na katere se je ravno Se enkrat rahlo
Potrkalo.

Kako se je prestradil, ko je 3ele sedaj zapazil, da je po-
%abil, vrata zapahniti.
; To 3o storiti, je bilo prepozno. To bi bilo tembolj gotovo
Zdalo njegovo navzodnost.

Le eno ga je moglo resiti, ako je ostal miren, da bi drugi
Mislil, da ni nikogar v sobi.

V tem se je pritisnilo na kljuko.

Sever je dvignil samokres.

Bil je na vse pripravljen.

Jon Pen je pokazal glavo pri vratih.

»Stojte!* siknil je Sever.

Gostilni¢ar_je bil v zadregi.

Ako bi el nazaj, bi mu gotovo sledil in ga na hodniku
Ustreli],

Zato je naredil prijazen obraz, stopil notri in nalahko

| Aprl vrata za seboj.

»Kaj vraga, gospod®, dejal je Pen s prisiljenim smehom,

| Vi imate poseben naZin, svoje prijatelje v sobo prisiliti, A

YdloZite samokres! Vidite, jaz pridem neoboroZen in ne v slabi
eri. "
Seyer je pocasi povesil roko, v kateri je drZal samokres.
Ogledoval je gostilni¢arja z vidnim nezaupanjem.

A
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.Ce pride kdo tako tihotapsko k meni kakor Vi*, rekel
je Sever, ,potem se ima paé¢ vzrok, previden biti.”

+Da, in Vi posebno, gospod Jon Gould iz Novega Jorka®,
prikimal je Jon Pen drzno. -

Sever je prebledel in stopil za korak nazaj.

Se enkrat se je zasvetil samokres v njegovi vzdignjoni
desnici.

Pen se ni genil.

~Pustite to, stari prijatelj*, rekel je navidezno ravnodusno.
.Strel me morda usmrti, a Vas tako gotovo spravi pod noZ
kakor je dvakrat dve Stiri.”

Njegova mirnost je Severja malo oplasila.

-Kaj menite®, nadaljeval je Pen, ,da mi je bilo treba se
podati v to nevarnost, ko sem vedel, kdo ste in da so oni prisli,
Vas aretovati?*

~Kdo?* siknil je Sever.

«Zlodja tudi®, smejal se jo gostilnidar, ne oziraje se na
njegovo vpraSanje. .Za grozno bedastega me morate imeti, ako
ste mislili, da mi niste bili sumljivi takoj od zadetka. A videli
ste, da sem moz, ki spada v svet, saj v ta svet ameriskega
juga. Dali ste mi denarja in prepustil sem Vam ladijo za da-
nasnjo no¢ Medtem se je tu nekaj spremenilo. Jaz sem prija-
telja Sama, ¢rnega kazenskega uradnika tu spodaj malo spra=
Seval in sem pri tem zvedel resnico. Se ve Vasa takozvana
.telesna straza* zjedinila se je s Samuelom in sedaj je eden
izmed njih na potu v naselbino, da pripelje policijskega polkov-
nika Rogersa in policaja Maknela. Imeli so skrivnosti, in da
bi te.zvedel, podal sem se pred njihovimi ofmi v. klet. Tiho
sem lezel potem zopet po stopnicah gori in sem slifal skozi
odprto luknjo, kaj nameravajo.“

~In to bi bilo?* vprasal je Sever negotovo.

»Hi%na preiskava pri meni, kakor hitro pride polkovnik; |
kateri edini sme tako odrediti.* :

+Kako so mogli vedeti, da sem tu, ako jim niste Vi tegs
povedali?* zavpil je Sever besno. Zaupal ni ve¢ Jon Penu in
je zopet grozed vihtel samokres.

Ta ga je zanidljivo pogledal.

~Ko sem enkrat imel Va3 osebni opis, gospod Gould,*
rekel je Pen, .bi mi pa# ne bilo nié¢ lazje, nego Vas izroditi.
Tega nisem storil, manj iz sofutja s takim hudodelcem, nego

|




»5 syojim odkritim pripoznanjem, je rekel KoroSec v Helenini
navzodnosti, ,i(si prepredila veliko nesrefo in storila dobro delo.
i

e pri Vas, je hudodelec in mi ga moremo ujeti.®
20

Slusaj! Moz,
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ker so mi je zdelo koristnejse, Vas svariti in si s tem zasluZiti
lepo vsotico. Kratko malo, tako leZi stvar!

~Denar — dobro!* prislo je tezko iz Severjevih ust. . Ti-
80é dolarjev je Vasih. Pustite me uiti neopaZenega.*

.Na to ni misliti, dobri moZ!* odvrnil je gostilniéar mirno.
-Hida je zastraZena. Poslopje zaprto. Vi sedite v pasti.”

Sever je zaklel. Planiti je hotel k oknu, ker mu e vedno
ni verjel.

.Nazaj!* zavpil je Pen. ,Ali hodete, da se Vas vidi?"

Sever je ustavil svoj korak.

Potem je pa od strani lezel k oknu in gledal izza za-
grinjala doli.

Nasel je uresnidene gostilnidarjeve napovedi.

Ko se je potem nazaj v sobo obrnil, bil je bled ko zid.

.Kaj sedaj?“ vprasal je brez glasu.

Jon Pen je vtaknil roki v Zepe hlaé in meril Severja s
hladnim pogledom.

.Kolo sre¢e se je obrnilo, ljubi gospod,* dejal je Pen s
Premetenim posmehom.

Sever je Skripal jeze.

»Dva tiso¢ dolarjev!* rekel je kratko.

Pen je zmajal z glavo.

»lri tisoé I

»Za to ne nesem svoje koZe na prodaj.”

,,Pet tiso¢ I zavpil je Sever, kojemu so gorela tla pod
nogami.

,Gre so za Va¥e Zivljenje, Gould,” opominjal je Pen.

,Imenujte ceno in naredite kratko!“ izustil je tresot se
od jeze.

»Deset tiso# dolarjev, in ne vinarja manj

, Vi ste iz uma!l*

»Pri jasnem umu, ljubi gospod.

Sledilo je jezno besedovanje in Zuganje sem in tja, ko je
Nakrat zaklical gostilnidar:

,Sligite? Pridejo — to je ropot konjskih kopit in Zven-
ketanje sabel. Vzemite dobro voljo za dejanje, Gould, sedaj
Moram doli.*

Obrnil se je k vratom.

k ~Ostanite!* zavpil je Sever. ,Vzemite desot tiso& dolarjev
In bodite prokleti.”

Grofica — beratica. 20

!(‘
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Jon Pen se je naglo zasukal.

~Cemu neki?* dejal je porogljivo. .Jaz rad zasluZim, kjer
je prilika za to."

Sever je odvezal s tresodimi prsti vrvieco od dobro ovitega
povezka bankoveev. 7

~To se pravi — Vi me resite?* rekel jo Sever nezaupno.

~Upam.“

»Upati? Mislite, da plaéam deset tiso® dolarjev za upanje,
moz ?*

Jon Pen je zganil z rameni.

»Drugi Vam pa vzemé vse, & Zivljenje,” rekel je hladno.

Spodaj je nastal Sunder.

Klicali so gostilnicarja.

Sever je nekaj mrmral v tujem jeziku, desar Pen ni raz-
umel. Vro¢il mu je bankovce.

+Ako izdate niene, izdam tudi Vas* Zugal je. ,Imam 3e

i en samokres, in prvi, ki mi pride naproti —*

~Pridejo! Hitro za menoj!* silil je gostilni¢ar. ,Drugade bi
utegnilo prepozno biti za zmiraj.*

Oba moZa sta naglo zapustila sobo, ko je ravno nekdo
pridirjal po stopnicah.

’ | B
'

Dvainsedemdeseto l)oglavje.

Kriticen trenotek.

Sever je slisal korake in #Zvenketanje sablje za seboj.

Sledil je gostilnicarju za petami.

Ako se temu sedaj ne posredi, ga tako dobro skriti, da

ga nih& ne najde, potem je bil zgubljen.

Bil je svetel dan, hi%a je hila obstavljena.

Bilo jih je %est in vsi dobro oboroZeni.

Rogers in Maknel sta imela osedlana konja in tako je
' bil tudi izklju¢en beg v gozdove, e bi se sploh Severju po-
1} - aretilo iz hise uiti. i
bl Moz, ki je tekel po stopnicah, je klieal gostilnidarja.

Sever je spoznal njegov glas.
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Bil je polkovnik, njegov smrtni sovraZnik in tekmovalec
za Helenino naklonjenost!

Ta spomin mu je pognal kri v glavo.

Obé&la ga je skusnjava, obrniti se in sovraZenega z enim
Strelom usmrtiti.

A to bi le pospesilo njegovo lastno usodo, in potem mu
je bila Helena zgubljena.

Ne, ne — ta nevarnost bode minila, in potem bo prisel
Veder in % njim Helena!

Njegova zvijada se mu je morala posreéiti.

In Rogersa ni mogel hujse zadeti, kakor & mu odpelje
ljubljeno Zeno.

Satansko veselje igralo mu je v o&eh.

Srece je hotel strgati Rogersu, da bi okusil vse muke
ljubosumnosti, katere je on moral pretrpeti radi njega!

Sever in Pen sta bila sla Ze skozi veé sob in poltemnihk
hodnikov velike brodarjeve hise.

-Stoj!* je zapovedal zdaj Jon Pen tiho.. .Zdaj sva na
Mmestu,*

Sever je obstal in se oddahnil. Zdaj se je ozrl.

Bil je v sobi z enim oknom, v kateri je bila postelja,
Omara in umivalna miza. Razgled je bil na gozd.

Pen je brezglasno obrnil klju¢, ki se jo nahajal na no-
franji strani vrat in ga potegnil ven.

Grostilni¢ar je stopil k velikemu, lesenemu kovéegu, kate-
rega Sever dosedaj ni zapazil.

Kovéeg je bil z Zelezjem obit in je imel dve kljuéavniei,
ki sta imeli ‘¢udno obliko in sta bili gotovo jako umetno na-
rejeni. Na to je kazala tudi oblika kljuda, katerega je Pen po-
tegnil iz Zepa in s katerim je hitro odpiral kljuéavnici.

Od zunaj se je ¢ulo odpiranje in zapiranje vrat: tudi
glasovi so se ¢uli sem in tam.

«Kaj je to?* je povprasal Sever tiho.

-Stopite tukaj notri,* je odgovoril Pen. ,Za dolga razkla-
danja nimava dasa.*

Krémar je nagnil pokrov k zidu.

Kovéeg jo bil prazen in zelo prostoren. V njem je bilo
dosti prostora za &loveka, ako se je taisti skljudil.

Sever je spoznal gostilnifarjevo namero.

A to ni bilo po njegovem ukusu.
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Takoj je postal zopet nezaupljiv.

Vi me jim hodete kar zvezanega izroditi,* je rekel 8
temnim pogledom.

~To bodete sami takoj bolje preskrbeli,“ odvrnil je Pen
nejevoljno. .To je edino varno skrivaliséc v moji hi&i, in ako
ne greste takoj notri, zginem iz sobe, ne da bi mi mogli slediti.”

.Oho!* je zavpil Sever grozete. Naglo se je ozrl na okoli,
a nitesar ni opazil, kar bi bilo podobno kakemu skrivnemu
izhodu. :

Govorjenje in Sunder zunaj je postajal glasneji.

+Notri!* silil je Pen. ,Ali pa Vas prepustim usodi. Kadar
pridejo enkrat do vrat, nas izda najmanjsi Sum. Ali hodete?
Da ali ne!*

S hodnika je zadonel polkovnikov glas.

Koraki so se zaé&nli.

Sever se ni delj obotavljal.

Stopil je v kovieg.

~A od kod bom dobival zrak ?* je vprasal.

»Za to je Ze skrbljeno. Hitro! Pokrov zapreti. Prihajajo!”

Veliki, postavni Sever se je moral skoraj siloma stlaZiti
v kovieg.

Polozaj je bil silno neroden.

Se enkrat je grozede pogledal gostilniZarja.

-Ako me ovadite, potem —*

A mo¢ni moZ je Ze s silo pritisnil pokrov doli.

V tem trenotku se je Severju zdelo, da je zaslisal tih po-
rogljiv zasmeh iz njegovih ust. :

Se enkrat je hotel skoditi, a bilo je prepozno. .

Pen jo brezSumno vtaknil Zelezni zapah in sedaj je zapri
le sligal zavrtenje kljuca. .

S temoto, ki je nakrat obdala Severja, polastil se ga je
tudi strah, éutil je, da mu pojema sapa.

~Spustite me!* je zavpil.

A njegov glas donel je votlo, kakor da bi komaj prodrl
iz koviega.

Hotel je trkati, a je videl, da se Se premakniti ne more

Kri mu je silila v glavo, sree mu je bilo nemirno. Alis®
zadusi ? 4
Grozen sum priSel mu je na misel.
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Ta Jon Pen. ki je hudodeleem pomagal, da je zasluZil
fdenar — kaj, ko bi bil sam hudodelec?

Videl je pri Severju velik zvezek bankoveev, morda tudi
od onih poizvedel, da je imel velike vsote pri sebi. Ali ga je
hotel tu za vedno spraviti, da bi se nekaznovan polastil nje-
20vega denarja?

Pot mu je stopil na @elo.

Koliko slu¢ajev je Ze bilo, da so mrtvece v koveegih kam
poslali.

Menil je, da se mora zaduditi in skufal je z razSirjenjem
svojilh udov kovéeg s silo razgnati.

Ves trud je bil zaman !

Hotel je klicati na pomoé& a ni spravil glasu iz sebe.

Strah pred smrtjo zgrabil ga je z vso svojo demonsko
mocjo.

Ali je bil vender zgoraj sodnik? Naj bi on, morilec,
kondal svoje Zivijenje po moriléevi roki?

Strah in razburjenost sta v Severju prikipela do vrhunca.

Ali kmalo je omagal. Vsi Zivei so oslabeli. In potem je
Postal popolnoma miren.

Ko je tako mirno lezal in dihal, prislo mu je &m dalje,
tem bolj do zavesti, da Pen ni mislil, ga umoriti. In ko je jel
gledati okoli sebe, se je o tem tudi preprical.

Razliégne male luknjice, brZkone prebodeni okraski okova,
30 pripuséali, da je prihajal zrak v kovéeg. i

A vse eno je %e vedno imel sum na Pena.

Ali se ni krémar morda venderle z onimi zvezal? Ali ni
bila ta nenadna hisna preiskava samo komedija, da bi njega,
Goulda, ki so se ga vsi bali, storili brezmocénega? Kajti, &e leZi
dalje kakor uro v tem kov@egn — to je vedel Sever — potem
he more ganiti niti uda veé.

Preklel je svojo nepazljivost.

Ta stara brodnica je imela gotovo e druga skrivalisa, v
katerih bi se bil mogel vsaj braniti.

Bilo mu je, kakor da je obsojen.

Njegove misli hitele so od ene osebe in stvari k drugi.

Premisljeval je tiso# mogoCnosti, a prifel ni niti pri jedni
ha jasno.

Samo eno mu je bilo gotovo, da je zdaj viselo njegovo
Zivljenje na svileni nitki,

;
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Ena Penova beseda in izroéen je bil vislicam.

Zopet je minilo nekaj &asa, predno se je znova kaj céule

Sever je ¢ul pred vratmi govorjenje, iz katerega je sklopal
da se je Jon Pen pustil najti.

Kako je pa prisel iz sobe?

Pri vratih ni 3el ven.

Ta stara hiSa je gotovo bila kakor kak lisi¢ji brlog, poln®
skrivnih vrat, stopnie in hodnikov, kakor so bile navadno uré}
jene vse hise, dokler so Se Indijanci tu Ziveli.

Zdaj se odklenejo vrata.

Veé moz pride v sobo.

.Kako to, da ni bil klju¢ v teh vratih, medtem ko ti¢i¥
vseh drugih vratih?* povprasa Rogers. ,Gotovo ste posebn?
vaznost polagali na to, da nihée ne stopi v to sobo!*

~To sobo sem zaklenil in klju® zato shranil, ker je gosp#
Torni, ki je zadnja tu stanovala, pustila tu kovéeg, katereg
imam o priliki poslati v Kolumbijo.* |

,Dobro laZes, Pen!* si misli Sever, ki je vsako beseddf
razumel, :

~Tako?* rete polkovnik nezaupno. ,Kdo pa je ta gosp#
Torni ?*

»Stanovala je preje na Pletni farmi, katero je prodala, d#
se preseli k svojim otrokom v Kolumbijo: bolehna stard
gospa je."

+In kako je prisla semkaj?*

~Seveda z vozom.”

+S tem-le kovéegom ?*

~Da.=

.Zakaj je pa ostala tu v brodnikovi hisi?"

.Voz je moral nazaj in ker jo je veddnevna voznja, jakO
utrudila — kakor reteno, bolehna stara gospa je —. Ostala e
tn, a samo dva dni.* :

»Zakaj pa ni vzela kovéega seboj v mesto, ko se jo ot
tukaj dalje peljala?*

,Ker je za voinjo vzela moj voz z jednim konjem. Koveof
pa je zelo teZak in so take peze pretezke za mojo staro kljuse.’|

»Maknel, vzdignite kov&eg!® ukaZe Rogers svojem®
spremljevaleu.

Sever je pritisnil mo&no navzdol, ko se je kovécg na ent
strani privzdignil.
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wZelo jo teiak,“ je odgovoril Maknel.
»lako teZak, kakor ¢lovek, ki ima Gouldovo teZo, je
Menil polkovnik. ,Kje je kljua?“
Sever se je zganil.
Slutil je izdajstvo.
Jon Pen ima kljué.
»Kljug ima seveda gospa,“ je odgovoril krémar,
»No, ako Vam je zaupala kovéeg, bi Vam bila ravno
tako lahko pustila kljué.«
,,Cemu pa ? Kaj naj jaz s kov@egom ?*
»Mogode, da skruete ¢loveka notri, bil je polkovnikov
_°d80vor
| . Cloveka ¢ je rekel krémar vznemirjen. ,Koga pa?“
»No, tistega, ki ga mi i&&emo.*
»Uemu naj bi pa to storil?“ se je protivil Pen.
,Cemu 9 se je rogal polkovnik. ,,Da zasluzite lepo kopico
‘i‘mﬂrjd kajti kakih par sto tisoé v bankoveih ima Gould go-
Y0 pri sebi.“
»Gospod, jaz sem poSten moZ!* je zarohnel Pen.
»To bodemo koj videli.“
Polkovnik je ostro zazviZgal.
Severju je srce kré stiskal.
Kaj nameravajo storiti — ali hodsjo kovéeg ulomm?
Na Zvizg so zunaj odgovorili.
Precej na to je planilo ve& moZ v sobo.
»Prei&¢ite Zepe tega moZa!“ je ukazal polkovnik. ,Pred
YSom igdite po kljucih.*
Videti je bilo, kakor da hoZe Pen pobegniti proti vratom.
i »3toj I je zagrmel policijski polkovnik. , Kakor hitro se
Ymanje zoperstavite, Vas pustim vkleniti. Pen, moj jetnik ste I
Pen je nekaj ugovarjal, a ¢ulo se je prav slabo.
Potem se je #ulo, kako so policisti Penu obracali Zepe.
Rozljaje padlo je nekaj kljuev na tla.
»Odklenite I ukaZe zdaj polkovnik. ,Kakor je videti, so
udi pravi.«
Severju je bilo, kakor da je dobil udarec po glavi,
Zdaj je bil izgubljen.
Utaknili so kljué v kljudavnico.
Kon#ano vse!
Trenotek smrtne napetosti preide.
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Rozljanje kljuda in kljudavnice predinilo je jetnika kakor j
elek triéni tok.
»Ne, ta ni pravi, re¢e zdaj Maknel nejevoljno.

Sever se oddahne. ;
,Potem ta tukaj! Izgleda Zo precej umeino. 1
»Zivio, gospod polkovnik, ta je pravi!® F

Zopet trenotek mudnega pri¢akovanja.

sNe — tudi ta ne!“ se slifi zopet nejevoljno reci.

,Morda bo ta-le veliki pravil“ re¢e Pen zbadljivo.

Neko nepridakovano, odreSujofe veselje obslo je Severj®
pri teh besedah svojega skrivnega zaveznika. |

Zdaj je vedel, da krémar ni bil izdajalec, drZal je % njims|
in koveegov kljué je skril drugod, predno se je pokazal. !

Polkovnik je divje udaril z nogo ob tla. |

,,Prinesite orodje, da kovteg siloma odpremo ! je zapo:|
vedal. ,,Kovdeg, vsaj menim, da se bo Se dal odpreti.

,Do tega nimate pravice!“ je zakri¢al Pen, ki je vidgl»
da izgubi igro in je torej moral misliti na lastno reSitey. ,,U”
bi bil to moj kovdeg, ne bi oporekal, ali to je tuje imetje. |

Storil bom, kar vem, da jo prav:* je odgovoril polkovaik
hladno. :

,Gospa Torni je bliznja sorodnica predsednice. Ako €}
lotite njenega imetja, ne boste ve& dolgo policijski polkovnik,“
je rekel Pen strupeno. :

Rogers in Pen sta bila zdaj sama v sobi. :

Polkovnik je predobro poznal uradniSke razmere Zjedi-}
njenih drzav, da bi ne vedel, da je njegove sluZbe konec, ako}
je krémar glede gospe Torni govoril resnico. Sorodstvo pred
gednika je vedno zelo razdirjeno. Ako se imetju kakega pred-f
sednikovega sorodnika kaj stori — do tega seveda ni imﬂlJ
nobene pravice, to je 8lo &ez oblast policijskega uradnika.

In Rogers je bil ¢astiZeljen, je ljubil svoj poklic in zolel
si pridobiti Heleno. :

In vse to je bilo izbrisano, uniéeno, ako je storil kaj né’}
pacnega. !

Ali je bil kje kak izhod?

Sum, katerega je imel na kovdeg gospe Torni, ga ni #%
pustil. A
In vender je bilo nevarno iti do skrajnosti, ne da bi dobil

od vigje strani dovoljenje.
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Zdaj pridejo nazaj moZje, ki so se oddaljili, da bi pre-
skrbeli orodje za ulom.

-Tukaj imamo vse, kar rabimo,“ re¢e Maknel. ,Ali naj
ko\'éeg ulomimo, gospod polkovnik 7~

-Ne, le pustite!* je rekel polkovnik. .Premislil sem si.
Tukaj zapravljamo ¢as, medtem ko nam razbojnik morda kje
drugod uide. Pen, prosti ste. Kovéeg gospe Torni pa ostane
V policijskem varstvu. Vi, Maknel, prevzamete straZo pri njem
In skrbite za to, da se proti veteru spravi na ladjo. Potem po-
fakate, da se vrnemo. Gledal bom, da dobim kje voz, ki nam
Popelie kovéeg v Kolumbijo. Zveder se potem prepeljemo Cez
ko, Sam bom potem gospej Torni oddal kovceg in ko se bo
Odprl, bom jaz prisoten. Potem se bo izkazalo, kaj je v njem.
“laj pa naprej, Sam in drugi! Pred vederom smo zopet tukaj.*

Polkovnik in &rni njegov sluZabnik sta 3la iz sobe.

Jon Pen je Sel zamisljen za njim.

Maknel je zaklenil vrata za njimi, da bi straZil kovceg.
: Se vedno se je ¢util slabega in tako mu je priSel ta po-
fitck ravno prav. :

Sever je bil najpoprej sila vesel.

Ko je pa slital, kaj namerava polkovnik s kovéegom, ki
Wi jo bil toli sumen, obsla ga je hipoma obupanost.

Tega moZa ni bilo mogoce prevariti.

Zakaj ni takrat sprejel dvoboja s polkovnikom in ga
Umori] ?

Njegovi spretnosti v streljanju in sabljanju ni bil nih&e kos.

Zdaj je bil ujet, in oni je triumfiral.
 Helena, katero je mislil & enkrat dobiti v svojo oblast,
lla mu je iztrgana.

Goljufija, katero je uprizoril s ponarejenim pismom pol-
kOVnika, pride na dan, in s tem je njegova nuvzotnost tukaj
"6z dvoma. ~

Ura za uro je minila in ni¢ se ni zgodilo za njegovo

: "eéxtev

Sever je éutil, kako so njegovi stisnjeni udje bolj in bolj
mirali; in pal je v nezavest.

Igra je bila kodana, njegov smrini sovraZnik je zmagal!

L
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Triinsedemdesoeto poglavje.

Prost.

Veé ur je Ze minilo, medtem ko je Sever lezal v polne-
zavesti v kovéegu. [
Zdaj je slisal imenovati svoje ime, kar ga je prebudilo 1#]
omotice. 1
Koveeg je bil odprt in svezi zrak ga je opihljal.

Jon Pen stal je pred Severjem, ki je prestraseno segel po
samokresu.

.Ste-li ob pamet, gospod!* se krega Pen. ,Zgoraj stojl
Maknel, ki je dobil povelje, da spravi kovéeg v Kolumbijo:
Kmalu odrinemo. Hitro ven iz kovéega, — hitro!*

Jon Pen prime krepko in pomaga iz kovdega Severji,
kateremu so se udje Ze strdili.

Ta, tako neprifakovano osvobojeni zloé¢inee, zdihne globoko
ter pade utrujen na blizu stojedi zaboj. Njegove oéi so se #
privadile tmine. Zdaj je videl, da se je tu nahajal v kajuti po-
dobnem prostoru ladije.

Pen je imel medtem dovolj posla.

Spravil je cel kup stvari, najveé Zenskih oblek v kovéeg
katerega je Sever zapustil.

~Tako — ¢im ve&, tem bolje,* rede pri tem in se nalahno
zasmeje. ,Dobiti moramo vendar pribliZzno prejénjo tezo kovcegd
in to zapus®ino svoje umrle Zene tako ne morem rabiti. — Z
deset tisoé dolarji menim, da so vse te stvari dobro pla¢aneé
— Samo 8e pi¢lo #asa imate, da se napravite, Jon Gould,* €
Pen hitro obrne proti Severju.

In vrZe mu tja strojevodjeve zamazane hlafe in jopié.

~Tukaj v Zelezni pe& najdete dosti saj in pepela, da SiN
lahko obraz poérnite. Hitro, Gould, hitro! Ce se Maknel domisli;
da pride sem, ste izgubljeni!*

Sever se zbudi iz svoje zamisljenosti.

.Sem Ze pri tem,“ rede ter hitro slede svojo obleko if
oblede potem nesnazno obleko strojevodjevo.

.Ako stopiva 78 zdaj ven, nas’ vidijo,* re¢e Sever.
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»5aj tudi ne moreva ven, ljubi gospod,“ odgovori Pen.
»la vrata so zaklenjena in Maknel ima kljué v Zepu. Ali
nfislite, da bi sicer le trenotek pustil kovéeg iz o, ali pa da
b_l tako dolgo izostal? Ali le mirni bodite. Ladja je kakor li-
8IGji brlog, in stari Jon je lisica, ki povsodi najde kako luknjo.“
Se ravnokar brezzavesten v rokah svojih sovraZnikov in
°bupajoé nad svojo re&itvijo, bil je Sever zbog zvestobe in pre-
risanosti tega ¢loveka ne samo gotove smrti reSen, ampak
Wdi prepeljan do cilja svojih Zelja.
Helena je morala kmalo priti in potem jo je hotel od-
Peljati tako, kakor je napravil Ze prej nadrt.
~Jon Pen,* rete srfno, .Vi ste pravi moZz! To zasluZi
Veje pladilo. Povejte mi samo eno: Ali je Vasa héi s Ho— z
titno gospo prisla?*
.Da, gospod,* odgovori Pen. .
JIn sta kar same prisle, brez vsacega spremstva?*
.Cisto same. NepotrpeZljivo Ze &akata, da prideva.*
Le tezko je Sever zadusil vsklik veselja.
: Hitro izrodi Se dva tisoé dolarjev Jon Penu, ki jih je
Pravil, zadovoljno se muzajoé.
»Kdo je razun Maknela e na ladji, Pen ?*
-Samo Se strojevodja.*
Sever ga pogleda neprijetno iznenaden.
.Saj ste mi vendar obljubili —*
»Da &e drugo ladjo denem pod par, res je, gospod Gould,
®m si to stvar premislil. Ker ni bilo nikake potrebe za to,
lo lahko sum obudilo, In potem bi imeli takoj priliko, da
as preganjali.“
»Lo je res dobro — jako pametno!* ga pohvali Sever.
kako si mislite nadalje to stvar?*
ak) »Cisto jednostavno, gospod! Midva se zmuzneva pri skritih
Ppnih vratih in prideva v srednje prostore. Tam se skrijete.
) %0 obleko vzamete s seboj. Pozneje lahko storite kar Vam drago.
8rem pri drugi odprtini navzgor. Moj prostor je na krmilu,*
in V malo minutah jo Pen spravil Severja v varno zavetje.
Precej potem pri krmilu.

Pa
e
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Stiriinsedemdeseto poglavje.

Slutnje polno materino srce.

Prekrasni jesenski dan bliZal se je koncu.

Na poti, ki je peljala v Kolumbijo, drdral je vozitek |
proti reki. 1

Bil je to enovpreZenec gospodiéne Miii Pen. 5

Sedela je na prednjem sedezu in drZala vajeti.

Mala Lidija, Helenina héerka, je toliko dasa prosila, #4
se je tudi smela z materjo peljati. '

Neprenehoma je vprasevala za to in ono in Penova herk?
je veselo odgovarjala.

Mili je bila prijateljica otrok, in je izjavila, da Se ni nikdd’
imela tako 'ljubkoga znanstva. y

Na zadnji strani voza sedela sta Helena in nje zved
spremljevalec Sretko Korosec.

Bila sta v zivahnem, le poluglasnem pogovoru.

,Bil je moj moz, o katerem govorite, ljubi KoreSec, relt
Helena resno, .in je ofe mojega otroka.”

_Govorim o Jonu Gouldu, morileu,* odgovori Kor
hitro, ,in s tem nimate nikake zveze. Vi ste gospa Sever,
okolis¢ina, da ste to ime spremenili v gospodiéno Oldenbu™
me je prepricala, da nodete nidesar ve¢ imeti s Severje”
opraviti.* :

,Imate prav,” rete Helena. ,Vem, da mi samo do
zolite, ljubi KoroSec.” ) 1

.Le sréni bodite, uboga, trpinéena grofica,* odgovori B
rogec. .Bodite trdni in pomagajte mi ukrotiti &loveka, kil
dokler je prost, za Vas vedna nevarnost! To ste sebi in sv
jemu otroku dolzni. On ali pa Vil To, milostljiva grofica,
moje mnenje,* konéa KoroSec z resnim obrazom. wle edine
loZnosti, ujeti Severja, ne smemo zamuditi.* ' )

Helena moléé stisne roko postenjaka. Bila je prevel
njena, da bi govorila.

KoroSec ji je prvi¢ pokazal veliko nevarnost, v kater
je nahajala in s strahom je spoznala da ie govoril resnico:
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Pogleda na svoje brezskrbno smehljajote se dete, ki ni
bilo v manjsi nevarnosti, kakor ona, in to je provzrotilo, da so
Vsi premisleki numolknili.

Helena je bila odloéena storiti, kar je bilo treba.

V tem trenotku se obrne Mili k njima in kazaje na dvi-
gajoéi se dim, re¢e: .Tam leZi brodna hisa! Ce bi hotel gospod
Z otrokom izstopiti in priti po malem ovinku na kraj za ukrcanje,
bi mi bilo jako ljubo, Ze radi mojega ofeta, ki bi bil jako ne-
Ievoljen name, in pa tudi radi Vagih nadrtov, ki bi se sicer
aliko izjalovili.«

Korosec pogleda Heleno.

~Mora to biti?* povprasa tiho.

-Brez ugovora,* odgovori Korosee. ,Dekle ima prav.
Morda sicer vse pokvarimo in le njo spravimo v zadrego. In
tega ni zasluZila, ker je vse tako odkritosréno priznala.

Videlo se je Heleni, da je bila silno razburjena.

«Ne vem,* rece, .kaj da me je nakrat obsla tako silna
bojazen radi Lidije, kakor da mi notranji glas zabranjuje, da
bi jo pustila od secbe, kakor da bi jo za vselej zgubila!®

«Hij - hij!* zaupije Lidija in se pri tem zasmeje. Mili
tleskne z bidem.

»Ali, milostiva gospa,* refe Korosee malo uzaljen, .Lidija
ie pri meni in to vendar veste, da bi jo v kaki nevarnosti s
Svojim zivljenjem branil. Tukaj pa vidim le pustinjo, nikjer ni
Zive dude, in visoki dim tam ¢ez mi bo kazal pot k mestu za
- Ukreanje. Mirno se peljite dalje in pojdite na ladjo, saj Mili
V6, da pridemo in gotovo uredi stvar tako spretno, da se ladja
Preje ne odpelje, kakor da sva tudi midva na mestu.”

~Bom Ze vse uredila, zagotovi Mili, ki sa je zopet
« Obrnila.

~In bogato pladilo za to dobis, deklica,“ rede Korosee.
~Gospodiéna Oldenburg je dobrotljiva, bogata dama, ki ve ceniti
take usluge. Kako dale¢ je $e do broda?*

-Komaj deset minut pota.”

-In boste tudi v resnici ostali in gospoda pogakali?«

»Ali gotovo, gospa! Samo besedo mi je treba strojevodji,
ki me ljubi ¢ez vse. Zato ste labko brez vse skrbi. Ali naj
Postojim P+ '

Helena &e vedno odlasa s svojim privoljenjem.

»-Da, prosim, postojte,* refe KoroSeec mesto nje.

. T———
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Voz se ustavi.

Helena prebledi. Nje materino srce je krvavelo.

»Pojdi, moj ljubdek, zdaj bova malo tekla,* rese Korode¢
in vstane.

»Tekla, stric? Zakaj pa?* povprasa Lidija neprijetno iz
nenadena. .Peljati se je veliko lepse.«

»ljubica, vidis, pot gre tukaj v hrib,* oglasi se Mili, i
ta ubogi konji¢ek nas ne more vse vledi ez ta pesek. Saj Je
Ze truden.*

Lidija je imela dobro sree. V njeni neZni otrogji dusi je
bilo Se so¢utje s trpedim bitjem.

»0, potem pa rada tefem,* rede hitro, »8a] imam hitre no-
Zice. Mamica, pridil“

»Le tukaj me pusti, ljubo dete,” odgovori Helena tesno:
»Prav slabe noge imam. Med potjo si lahko natrga§ nekaj
evetie.*

«Cvetice, ah da!“ se razveseli Lidija. In ko vidi materin
Zalostni obraz, hitro pristavi: .Za tebe, moja ljuba, dobrd
mamica !*

Ovije svoje rodice okoli Helene in jo poljubi na usta.

-Kak presréen mali ljubfek je to!* rede Mili ginjena. 1

KoroSee se obrne pro¢ in gleda na okolico.

Zadnji solnéni Zarki so ravno gasnili in jelo se je poéasl |

mraditi. ¢

Vse je bilo tiho v tem pustem kraji.

Korosec pomaga mali Lidiji, da skoti z voza, medtem ko
si je Helena susila solze, ki so ji stopile v oéi.

-Zdaj me pa vjemi, mali divjak!* zaklite KoroSec in sted®
od pota v stran.

Vesclja vriskaje skodi Lidija za njim. Mati je bila po-.

zabljena.
~ Bilo je v blizini polno gos¢ave, in hitro sta Korodee in
Lidija izginila.

~Presréni otrok!* rede Mili zamisljeno.

~Moje vse!" rede Helena s solzami v odeh.

Nakrat zaéne bridko jokati.

»O gospa, ne jokajte!* refe Mili sofutno in zopet spusti 7¢
nategnjene vajeti. ,Saj je Vas otrok v dobrem varstvu?® Nig se
mu ne zgodi, in do broda je samo nekaj sto korakov. Prosim
Vas, ne jokajte!"
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Helena je ¢utila tolazbo, ki je bila v teh dobrotnih
besedah.
Skusala se je pomiriti.
~Dobra deklica ste,* je rekla Helena ihté. . Tudi ne vem,
kaj da je — ali tako teZko mi leZi na prsih, kakor da bi mi
Pretila kaka nevarnost — ali se morda mojemu ljubemu otroku
kaj pripeti ?*
Mili je bila vsled teh besedi vsa prestraena.
Tudi nji so prisle solze.
Bojazljivo je pogledala ¢ez tiho okolico. Niti najmanjsi
glas se ni Gul.
+A desa se pa bojite, gospa?“ je vprafala bojazljivo.
Helena ni odgovorila. Samo mol#é je odkimala z glavo,
Be da bi vzela robec izpred oci.
: Z resnitnim sofutjem je gledala mlada dekliea na lepo,
Imenitno gospo, ki je tako jokala.
: Rada bi jo bila %e nekaj vprasala, a to se gotovo ni
Spodobilo.

~Le dalje*, je rekla ¢ez nekaj ¢asa Helena Zalostno. In
Po¢asi se je peljal voz naprej.

Da, ti slutnje polno materino srce, si obéutilo Ze naprej
grenko bolest lo¢itve, ono bolestno lotitev, pri kateri dolga,
Uolga tuzna leta ni svidenja!

Tega pogleda iz solnéno jasnih otro&jih o& ne bo TVOJe
Oko ved videlo, in tega srénega otrodjega smeha ne bod veé
slizala |

To je bil zadnji pogled na malo Lidijo!

e mrem——

Petinsedemdeseto poglavje.

Zivljenje ali smrt — voli!

Helena si je otrla solze.

Zakaj se pa tudi joka?

Saj jeo videla svojega ljubleka v dobrem varstvu in v
bliZini, ‘

Brez Lidije ne stopi na ladjo in potem je bil Korofec tu,
fa jo brani, Korofec je imel prav: oni moZ, ki ji je toliko Za-

L
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losti provzrodil in ki je posial morilee, moral je izgubiti pro-
stost, & si je hotela ohraniti svojo in prosto dihati. Saj to, kar
je storila, ni bilo le za njo, ampak za njenega otroka, za njeno
Lidijo, in Helena je imela visoke pojme o svetih materinskih
dolznostih.

Do sedaj je Sever bolj otroku, kakor nji pretil, in zato sé
je borila za otrokovo Zivljenje, ki je bilo vsebina njenega Ziv-
Ijenja, in ki je kakor svitla zvezda se svetilo na nebu materine
ljubezni.

Lidija ji je bila tolazba in opora v vseh njenih stradnik
bojih in v trpljenju, ki jo je Ze opetovano pripeljalo do obup-
nesti. —

To dragocenost, ki ji je Bog poloZil na srce, jeo morald
varovati.

Trd in brezsréen je bil Sever napram svojemu otroku, ko
se je Heleni masceval.

Videla je svojega otroka trpeti in jokati; videla z vrvmi
zvezanega in boledin medledega pred svojimi nogami, in takim
grozodejstvom je bil vedno izpostavljen, dokler je bil Sever s¢
prost in v stanu, da Se nadalje tako trdo preganja nedolznf
nesreénico.

V take misli je bila Helena zatopljena, medtem ko se j¢
poc¢asi blizala brodu.

Njena razburjenost je rasla, ko je zagledala hiSo, v kateri
jo je Sever éakal.

Na oni strani vode je stala, tako tiha in mirna, kakor da
zamorejo v nji samo sreéni ljudje Ziveti.

In zdaj naj bi postalo pozori&®e sirasne katastrofe? .

Treba je bilo Severja zavratno iznenaditi in ujeti, a pfi
njegovem razburljivem in silovitem znadaju bil je boj neizo-
giben. :

Pretile g0 mu vislice.

In on ni bil ¢lovek, da bi se pustil kon&ati, mirno kakof
Jjagnje.

Helena se je stresla groze, ko je mislila na boj in kri.

Ljudje ji gotovo ne bodo hvaleZni, da jo naredila njil
tihi dom za prizorigde krvave rodbinske zaloigre.

Ali mogote, da ne bo vsega tega treba. Mogote, da b? _
zadostovalo samo pretenje, da se Sever uda, in se z lepim lofl
od Helene.
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Njenemu sreu je bilo zoprno, da bi ga pogubila.

Hotela je imeti samo mir pred njim, hotela le svojega
angeljeka $¢ititi pred tem hudobneZem. Slovesno mora prisedi,
da jo za vedno pusti, in se ji na noben naéin ved ne bliZa,
potem naj gre svojo pot, z znakom morilea na &lu. Miru tako
ni mogel ve& najti.

Zdaj je dospel voz do broda.

Korosca in Lidije %e ni bilo videti.

Mili je pomagala Heleni z voza in ji delala s prijaznimi
I osréujodimi besedami pogum.

[z brodne ladje se je sicer vzdigoval dim, ieZala je pa se
Da drugi strani, katero se je le kakor v megli videlo.

Nakrat postane onkraj Zivahmno.

Jezdeci prijezdijo, videlo se je oroZe lesketati in ¢ulo
glasno zapovedovanje.

Heleni je sree v hipnem strahu zatrepetalo.

Se je Severjeva usoda Ze izpolnila?

Al je bil to Rogers s svojimi ljudmi?

Helena se je vprasujofe obrnila proti Mili, a brodarjeva
heéi jo bila sama zadudena radi dogodka, ki se je vriil na oni
strani, in ni zoala ni¢esar povedati. -

Zdaj sta obe videle, kako so jezdeci zapustili prostor pred
brodno hifo in zdirjali proti bliZnjemu gozdu.

Helena je bila do skrajnosti vznemirjena.

To ni izgledalo, kakor odpeljanje kakega jetnika.

Sicer bi gotovo porabili brod, da bi Severja v Kolumbijo
prepeljali. O, razumel je, se dobro skrivati. Kako ji je srce ve-
selja bilo, ko je mislila, da vidi Rogersovo veliko postavo. In
on ni slutil, da je Sever navzoden in da je ona tu. Zakaj ni
vprasal, kdo da je na tej strani? (Gotovo bi bil svoj odhod
odloZil, da bi dospela k njemu. Zdaj je bil prodl

Helena se je obrnila v stran. Sree ji je bilo polno dvomoy.
Kaj ji prinese naslednja ura?

Kje neki ostajata KoroSec in otrok?

Zaman se ozira po njiju. .

Mili je menila, da gotovo iz kakega skritega prostora opa-
Zujeta brodno ladjo, in da se %ele prikaZeta, ko dospe ladja k
obrezju. To bi bilo tudi najbolje.
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Medtem se je e bolj stemnilo, tako da se z one strani
tudi skozi daljnogled, ki ga je imel njen ode, ni moglo ved
razlo¢iti, kaj se na tej strani godi.

A vse cno je bila Helena vznemirjena, ker ni nikjer mogla
videti Korosca in male Lidije.

Da se nista nikjer pokazala, je bilo pripisati temu, ker je
bilo dale¢ na okrog vse zara$®eno z visoko gos&avo.

Bilo je to zafetek proti zahodu se razprostirajofega pra-
gozda.

Helena je 8la nazaj kos pota, katerega je prisla.

Nikjer ni videla niti sledu zgubljenih.

Njen klic je ostal v go3¢avi brez odmeva.

Materi je postajalo ¢udno tesno okoli srea.

Ko se je vrnila k Mili, je rekla ofitajofie: ,Lahko bi bile
otroka vzele med se na voz, saj bi se to ne bilo z one strani
opazilo; in e prav, kaj bi bilo na tem leZede! Zdaj sem pa Ze
vsa zhegana radi moje male ljube. Korosee tudi ni prav ravnal.
Ostati bi bil moral v gos¢avi zraven pota, ne pa, da je narav-
ravnost krenil v stran.“

-To bi bil pa¢ lahko storil*, je pritrdila brodarjeva héi.
~Ali gospod Korofec se sploh ne more zgubiti v tej gos¢avi,
ker iz vsake male visodine lahko vso okolico pregleda. Mislim,
da bodo kmalu tu. Zdaj prihaja ladja.*

Ta Milin vzklik obrnil je Helenine misli na drugo stranm.

Parnik se je loéil od obreZja.

V velikem krogu je priplul proti mestu, kjer sta stali.

Mili, ki je bila prej konja izpregla, je zdaj 8la, da ga
zopet vpreze.

Helena ni imela nagnenja, da bi &la za njo.

Pazljivo je gledala zdaj na bliZajodo se ladjo in zdaj na
okolico, a Se ni videla ne KoroZea ne Lidije.

°  Kaj pomeni to?

Vecerni mrak se je razprostiral bolj in belj. 1z vode se
Je vzdigovala megla, ki je ovijala temno in Siroko ladjo, kakor
fin pajéolan. Crno in leno se je valil dim po zraku, in bil tam,
kjer je prihajal iz dimnika, poln isker.

Helenina razburjenost in bojazen sta postajali vedno vedji.

Kakor stokajo& nestvor, ki jo hoZe ugonobiti, blizala se ji
je ¢ma ladja.



wLidija!“ je hotela Helena zaklicati, ali bojazen za svoje
dete jo je zadrZala.

Samo globoko jeanje se je izvilo iz njenih izmuéenih prsi.

Helena se je tresla na vsem Zivotu. Prsi so se ji burno
dvigale. Nehote je sklenila roke, kakor k molitvi. A njene o0&
niso iskale neba, na &gar svitlem svodu se je sem in tja pri-
kazala kaka zvezdiea, begale so &z pusto okolico, ki je bila
kakor izmrta. ,

Helena je ¢utila, da bo ta ura zanjo usodepolna.

Ni se bala zase.

Njenemu otroku se je moralo nekaj pripetiti.

To se je moralo razjasniti, s pomoé&jo moz ki so bili na
ladji, takoj in hitro, e predno je postalo popolnoma temno.

Z veliko nestrpnostjo je pri¢akovala, da pripluje ladja k
bregu.

TolaZilnih besed Milinih ni ¢ula.

Tudi na njeno prosnjo, o Koroicu in otroku njenemu o&etu
Nidesar povedati, ni pazila.

Kaj jo je brigala bojazen deklice, ki se je tresla pred
trdim ofetom. Svojega otroka je morala dobiti, in & jo je stalo
Zivljenje.

Nobene druge misli ni imela ve# Helena, in komaj se je
ladja pripela, Ze je skoégila na krov.

~Kje je brodar?* je zaklicala moZem.

»To sem jaz, gospa“, je rekel Jon Pen in pristopil.

Pregledal je tujko z motreéim ocesom.

To je bila toraj Gouldova Zena, Zena morilea, kateremu je
Pomagal utedi vislicam ? ‘

Brezsapno mu pove Helena, kaj se jé pripetilo, in ga
Prosi za pomo¢.

Jona Pena obraz se stemni.

Zugaje pogleda na svojo héerko.

Potem se pa domisli, kako povoljno je bilo to za odpeljanje,
da je Helena prostovoljno in sama prisla na krov.

To se je moralo porabiti.

~ .Potakajte trenotek tukaj, gospa®, ji odgovori Pen. ,Le
tro moram vse urediti. Seveda se ne odpeljemo preje, kakor
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da najdemo zgubljence. Takoj dam znamenje. To privabi gotove
Vagega spremljevalea in otroka."

,Ah da, ljubi moZ storite tako!* rede Helena z vso go-
re¢nostjo materine ljubezni. ,Pomagajte mi, da zopet najdem
svojega ljubljen¢ka! Veéno Vam bom hvalezna!®

Na predstojete svidenje s svojim moZem niti mislila ni
ved, deprav se je tega preje tako bala.

Skrb za svojega otroka je odstranila vse druge misli.

.Da, da, je Ze dobro!* pokima Pen in hiti na stran, da
bi vse tako uredil, kakor sta se s Severjem domenila.

Dosedaj je Slo vse gladko, in ravno je hotel Se svoj voz
pripeljati na krov, ko zapusti ladja obrezje in se pelje nazaj v
reko. —

Pen je bil sam ves osupel, saj to je bilo proti dogovoru.

Pen je peljal Heleno ¢&isto naprej, s pretvezo, da je ne
bodo osuvali.

Na to, kar se je godilo na obrezju, ni pazila, marve& gle-
dala je po vedno bolj se temne&i okoliei.

Zdaj, ko je ¢utila, da plavajo tia pod njo, in ko je zasli-
#ala zatuden vzklik prepeljanih, se je prestraeno vzdramila.

Vedela ni, kaj se je zgodilo, videla je samo, da se ladja
od obreZja odmika, od obreZja, kjer je njena uboga, mala Li-
dija v Bog vedi kakinem poloZaji zaostala.

To jo je zdramilo.

Ne misle¢ na lastno nevarnost te¥e v ozadje, da bi sko-
gila s krova, dokler ni bila ladja %e predale od obroZja.

Brezdvomno bi se ji bilo to tudi posreéilo, ¢e bi ne bila
v zadnjem trenotku posegla roka iz strojnega prostora, Kkjer je
morala mimo, jo zgrabila in potegnila doli na premog.

Nje glasni krik je %e donel po vodi, potem je'lezala doli
na premogu, in nad njo vihtel je visok moZ v umazanih hlacah
in jopiéu, siroko lopato.

~Zivljenje ali smrt — voli!* ji je zaSepetal, in ni dvomila,
da bi pri drugem kriku lopata na njo priletela.

O¢i moZa so se tako grozno Zugaje lesketale, kakor o¢i na
skok pripravljene divje zveri.

Ali zdaj udari drugi glas iz obreZja na njeno uho, da je
kljub nevarnemu poloZaju v svojem srcu veselja zavriskala, iB
tiho zahvalno molitev poslala k Bogu.
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~Potrpite, grofica! Pridem!*

To je bil Koroséev glas! Hvala Bogu, njenemu otroku se
ni ni¢ zgodilo!

Bila sta na mestu.

Precej na to se zatuje Sum, kakor & kdo v vodo skoéi.

4Pridem!* se zopet zaslisi, zdaj iz globodine.

Bil je Korosoc.

Dosti je videl in slisal, da je vedel, kaj se godi.

In zdaj je ta dobri ¢lovek Se v vodo skocil, da bi plaval
za polasi se oddaljajodim parobrodom.

Helena je slisala, kako je moéno plaval.

Da, ako doseZe KoroSee ladjo, bila je reSena.

MoZ v umazanem jopidu, pred katerem jo je bilo tako
groza, ne da bi slutila, kdo da je, ni bil med tem len.

Zavil je nekaj pri kolesu, na kar se je zalela ladja hitreje
pomikati.

Potem je skoéil skozi lino na krov.

Lopato za oglje vzel je s seboj.

Helena je slutila, kaj je hotel; pobiti plavajotega, & bi se
prijel ladje.

Hitro je planila po konei in splezala za moZem na krov.

Resni¢no, tu je stal na zadnji strani ladje z vzdignjeno
lopato, kakor je e ravnokar stal pred njo, in pretil na isti
na¢in hrabro plavajofemu Koroscu.

Z brega se je Culo upitje zaostalih, katere pa se je le &e
slabo razloéevalo.

Zdaj poéi z obrezja strel.

Maknel je vstrelil.

Moz z lopato pade kakor mrtev na tla.

Hura! klici so doneli z obrezja in iz vode.

Bleda in tiha sloni Helena na jamboru.

Omedlevica jo je napadala.

Zaprla je ofi.....

e —— e
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Sestinsedemdeseto poglavje.

Rajsi smrt ko Tebe!

Ko jo Maknel z obreZja ustrelil, je Sever padel na tla.

Pri padeu mu je odletela kapa, in ko jo zdaj tako leZal
z obrazom proti Heleni obrnjen, ga je ona vzlic naSemljenosti
spoznala.

Kakor v omedlevici slonela je z zaprtimi o¢mi na jamboru.

»Grofica, vrzite mi za bozjo voljo kako vrv!* zakli¢e zdaj
Korosec iz vode. ,Jaz ne morem ve&!*

Ta klic je spravil Heleno k zavesti.

Sla jo na ozadjo ladje, pobrala tam zloZeno vrv, in vrgla
Koroscu v vodo.

Zdaj je stala tikoma zraven svojega na tla padlega moZa,
ki je motril vsako njeno kretanje.

Tresla se je, kakor jelka.

~Dobro, dobro!* je zaklical KoroSee in vjel vrv, ki je
bila na enem koneu na ladji privezana. ,Zdaj se pustim e malo
vledi, da pridem malo k mo¢i. Potem mislim s pomod&jo vrvi
zlesti na krov. Pojdite medtem nazaj k stroju, in poskusite, &e
ga morete ustaviti.“

»Kako naj pa to naredim?* vprasa Helena s trepetajodim
glasom.

Da, kako, tega jaz tudi ne vem, gospa kapitanka®, se je
Salil Korosee, ki je bil takoj zopet dobre volje, ko je videl He-
leno in sebe izvan nevarnosti.

V tem hipu jo je zadel tako unic¢evalen, sovraZen pogled
njenega mozZa, da se jo stresla.

Se je odlasala.

»Na, ne bojte se tega ve?, ta ne bo nikogar ve& ugriznil |
jo je ohrabril Korosee. ,Kakor hitro pridem na krov, bodeva
Ze nadla kako sredstvo, da se vrneva k obreZju.*

Helena ni bila v stanu spregovoriti besedico.

Podasi se je vrnila k stroju.

~ Temota se je hitro razprostirala, o onih, ki so na bregu
ostali, ni bilo niCesar ve& videti.
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Korogee ni hotel priznati, da je bil ves utrujen, da bi
Helene preveé ne ustrasil.
Zdaj je bilo vse od nje odvisno.
Ko je prisla k premogu, spomnila se je prejSnjega prizora,
ko je preobledeni Sever lopato vihtel nad njo.
Vedela je, da ta slika ne zgine nikdar iz nje dusSe.
Tu je gorelo in prasketalo v ognjenem Zrelu pri njenih
Rogah.
Grozna vrodina ji je udarjala naproti in ji jemala sapo.
Tu je bila cela vrsta rodajev in kolestkov, in vsi so bili
4aznamovani. Ali Helena jih ni poznala, ker se ni upala preves
blizu vrotie kotlove stene.
Potasi je stegnila roko, a hitro jo zopet potegnila nazaj.
Divja bojazen jo je prevzela.
Ce prime napa¢no, se lahko zgodi velika nesreda. In zopet,
% pusti ladjo iti, kakor hote, se gotovo kam zaleti in razbije.
Misel, da bi se ladja potopila in kaj bi se zgodilo z njenim
Ba obrezju pusdenim otrokom, jo je gnala zopet k razbeljenemu
Zidu kotla.
Zdaj se zaduje z obrezja klic na pomo¢.
Bliskoma prime za neki mali kolestek.
Ce ga je zavrtila ali ne, to ji v grozni razburjenosti ni
Prislo v spomin.
Novi klici in Sum, kakor da bi se ruvali, jo je privedlo
%pet navzgor.
Ali komaj je pomolila glavo na krov, ko je nekaj zagle-
, kar jo je popolnoma otrpnilo.
Sever je vstal in ravno na krov plezajofega KoroSea sunil
Nazaj v vodo.
Pri tem se je grozneZz divje porogljivo zasmejal.
»Ali sem Vas prekanil?* je klical zmagonosno. ,Na me
16 bo nihéae ve? streljal, detko, jaz bom pa Se marsikoga ugriznil,
i mi bo na poti!*
Korostev klic na pomoZ jo zamrl v vodi, katero je zdaj
Pokrivala @rna nod.
In zdaj privihra Sever ez krov kakor blazen.
Heleni zastane kri.
Z glasnim jetanjem pade nazaj.
‘, Y Zdaj je zopet le.iala na premogu, pred njo je stal v svet-
\ goredega Zrela njen moi — Artur Sever!

1
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Njegove o&i so se lesketale maf&evalnosti in pohlepnosti.
~ Kakor pijan o pogledu na njeno lepoto, je nepremidno ztl
na Heleno. 3

«Zdaj Te imam!*

To je bil klic zmage, s katerim je motril svojo zrtev.

Helena ni odgovorile.

Ta grozni preobrat se je prehitro zvrail.

Morala je Zele zbrati svoje misli.

Nikdar ni svoje onemoglosti tako éutila, kakor ravno zdaj.

«Zakaj pa ne kli¢es?* je nadaljeval Sever porogljivo, med-
tem ko je v ponosni samozavesti prekrizal roke nad svojimi
golimi prsi. .Kje so zdaj Tvoji uéitelji in pomagadi? Zvesti
polkovnik me ravno zdaj i&e na moji plantazi — hahahal
Hofe me s poti spraviti, ta dobri moZ, in medtem mu jaz od-
peljem njegovo ljubico —*

.To jaz nisem!* je zaklicala Helena, in rudedica je oblils
njeno bledo lice. Napad na njeno Zensko &ast je premagal strah,
v katerem je bila dosedaj. Vzdignila se je in hotela popolnoms
vstati. f

.Tajig, da Ti je govoril o ljubezni?* je kri¢al Sever.

Helena je prekriZala roke na svojih prsih.

Zar tihe in skrite sree $inil ji je ¢ez obraz.

To moleede priznanje je zdrazilo Severja Se bolj.

Surovo jo je potegnil od tal.

.Ti ne taji&?* je upil izven sebe.

Se pod ogljenim prahom, s katerim je bilo njegovo lico
pokrito, se je videlo, da je smrtno prebledel.

Sape mu je zmanjkovalo in njegove o so bile s krvje
- podplute. ‘

In njemu nasproti stala je bleda lepa Zena, tiha in mirng
visoka in moéna v svoji nedolZnosti, in vendar srefna v spo-
minu tako kratko preZite srede. :

+Ne, ne tajim,* mu odgovori.

+Tri sto vragov!* zaSkriplje Sever z zaduSeno sapo.

.Da, govoril mi je o ljubezni,“ nadaljuje Helena z ist0
plemenito mirnostjo. ,Ali govoril je z neZndstjo resniéno oli-
kanega moZa.*

Sever se zaniéljivo zasmeje.

~Resni¢no olikan in blag mo%! Kaka skrita svojstva im#
tak policijski polkovnik, ki ima dan za dnevom opravka §

-



1234

.

e

=

>

(]

=

=

)

L) .

Ky

=N

==

3

A E,

(=1

fp
Z

— D

==
=
—

J

cver se je mor
a

-
—
)
>
'
B
/="
e D
2 .
N\,\J
- X
(=7
=
o
vl\.d
2
!:YIS
o
=
@
= o
o
=]
=
-
@






=Sk =

hudodelci. Da, mora se jih iskati z otmi zaljubljene Zene, potem
se jih najde, in Se veliko ved!" {

»Tudi v tem mi delad krivico,~ odgovori Helena s po-
vzdignjenim glasom. ,Niti trenotek nisem Se pozabila, kar sem
pred altarjem prisegla, medtem ko si Ti storil krivo prisego!*

~Nagel sem Te v njegovi higi!®

~Da — kdaj?! Po mojem begu iz blaznice, v katero si
me pustil Ti zapreti, potem ko sem Te kot morilea spoznala
in tajnost Tvojega drugega zakona Tyoji nesredni drugi Zen’
izdala! Kje sem %e bila varna pred Teboj? In kje naj bi dobils
Slanovanje, ko se mi je vse vzelo? Grdi po3tenega polkovnika,
kolikor ho®e$ in more§, ne more§ pa s tem spraviti istine iz
8Veta, da je bil on, ki je prvi trenotek, ko sem stopila na ame-
rikanska tla, ubogi zapusceni Zeni in njenemu otroku opora in
Pomod, Brez njegove nesebifne pomoé¢i bi bila moja uboga
Lidija Ze takrat umrla."

~Nesebiden !“ zastoka Sever.

»In kje si bil Ti?* nadaljuje Helena, ne mene& se za
hjegov medklic, .kje je bil takrat ofe mojega otroka?*

Sever pogleda v stran.

Helena stopi za stopinjo bliZe in s trepetajofim glasom
zaklige Severju: ,V objetju druge, ki si jo varal in goljufal,
kakor si Ze prej mene varal in goljufal. Da, Ti nidvredni moz!
Oe mojega otroka se je peljal v elegantni kodiji mimo mene,
Mmedtem ko sem, jaz onemogla in utrujena od nofnega bdenja
In pomanjkanja, v cestnem prahu omedlela! Sligal si krik, obrnil
8l glavo, ali —* -

»Nisem Te spoznal, jaz nisem nidesar o Tebi vedel!“ se
Zagovarja Sever.

~Toliko slabSe, de bi bilo resnica!* zaklide Helena. . Ali
Ti lazes!

Sever se jezno premakne proti nji.

-Da, Ti lazes!* zaklife razburjena Helena Se enkrat. .Ker
Vsak poljub, ki si ga oni drugi dal, je bil meni ukraden. Vsaka
seda, ki si ji o ljubezni govoril, vrnila se je kakor zastrup-
lieno bodalo' v Tvoja lastoa prsa. Se & si v njenem objetju
lezal, & si po nod¢i sanjal o tihi sredi, morala Ti je slika za-
Puséene Zene stopiti pred Tvoje dusevno oko kakor bleda jire-
te¢a senca. In e si bil pri bujno obloZeni mizi, moral si misliti

L Grofica — beradica. 21

S ————
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na ono, Ki si'jo zapustil v bedi in potrebi, ki je skrivala v
kakem kotu svojo sramoto in obupnost pred ljudmi!®

»Bog mi je prida, da je bilo res tako!* zaSepete Sever
tako tiho, da njegove besede niso segle do Heleninih uZes.

» Vsak %um, vsak vzklik Te je moral ustrasiti,* nadaljujeé
Helena v najvedji razburjenosti. ,In & se je kdaj kak&na revno
oblefena Zena zgrudila skoraj pod kolesi Tvoje ekvipaZe, mo-
rala je biti Tvoja prva misel, da sem to jaz, Tvoja, od Tebe
zapustena zakonita Zena, zraven katere ne pred Bogom, ne
pred ljudmi in ne pred postavo ni druge.”

Sever se zgane; te besede so ga zadele.

. Vidi&, da si imel take misli,* zaklite Helena vsa goreca.
+Ze takrat si slutil resnico: ali T'i me nisi hotel videti, me nisi
hotel poznati in pripoznati. Pobegnil si pred seboj in Tvojo Te
morefo vesfjo ter hitel proti Tvoji palac¢i. Kaj Te je brigala na
cesti onemogla Zena! Kaj Te je brigala grofica-beratica — za
kar si me Ti naredil! Saj ji je bilo sojeno, poginiti ob cesti.
In morda si Ze takrat Zelel, da bi ona Zena bila jaz, da bi Te
moja podoba nadalje ved ne nadlegovala!*

~Ne, pri Bogu, ne,* jeclja Sever.

S svojimi ostrimi besedami je odkrila njegovo notranjost,
brala na dnu njegove dufe. In spoznal je, da je bil Ze takrat
morilee, morilec v mislih. In strah ga je bilo pred lastno po-.
dobo v tem zrealu, in ne hoteé Heleno nadalje obdolZevati, po-
skua le Se zagovarjati svoje niGvredno raynanje. '

~Takrat,“ nadaljuje Helena, .posegel je v drugi¢ v mojo
usodo policijski polkovnik Rogers, kateremu sem se precej v
zafetku, po prvem sestanku, odtegnila, da bi vsako priblizanje
prepredila!*

»In si mu rekla — ?¢

«Samo toliko, da sem vezana in da ne morem nikdar nje-
gova biti.*

~Si govorila o meni?*

»Z nobeno besedico, akoravno sem Te videla in vedelx za
Tvoje drugo ime, in akoravno bi me samo besedico stalo, da_
bi Te spravila v jeto. Tako velika je bila moja ljubezen za
Tebe, in & bi bilo Se kaj treba, da dokaZem <&istost Svojegd
' znafaja, potem samo preberi ono dolgo pismo, katero sem pisala
v prvih dneh najinega zopetnega svidenja.* '
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Sever mrmra nekaj nerazumljivega, kar se je imelo nana-
$ati na ono znano Helenino pismo.

.Kaj se je nadalje zgodilo, ve§,“ nadaljuje Helena toZno,
350 prav ne more$ slutiti, kaj sem v Tvoji hisi za Tebe in svo-
I8ga otroka trpela do onega silovitega izgnanja iz Tvoje hiSe.
Otroka si mi pustil ropati.*

-Ne — jaz,* jeclja Sever zavedajo& se svojo Kkrivde.

.Ne taji!* zakli®e v novo kipedi razburjenosti Helena.
~Tudi moje papirje si mi vzel. Tako si teptal mojo ljubezen z
Bogami, tako si trgal moje sree, tako si mi vzel vsako senco
Pravice, da bi se smela imenovati Tvojo, Tvojo Zeno. In ko
%®m to storila, reklo se je: ,Blazna je! zaprite jo v blaznico!*
= In — tako se je zgodilo. Ali roka pravidnega Boga, ki svoje
Olroke odetovsko kaznuje, da bi jih poboljsal, me je milostno
i°bvarovala in me peljala iz vseh nadlog, ne potom &udeZev,
Uego potom onega moZa, katerega tako meopravideno dolZis,
Wojega resitelja, mojega zavetnika v vseh nadlogah — polkov-
‘.ika Rogersa !*

Sever jo hlastno pogleda.

Zopet je imel Helenin obraz izraz tihe, globoke, skrite
Stede. Nje oci so. kar plamtele.

Bila je prekrasna, ko je tu pred njim stala, pogled v da-
Ij"o obrnjen, kakor da is% postavo onega, ki ga je ravmokar

novala.

To sovraZeno ime zadrlo se mu je kakor bodalo v uho.

Se enkrat vzplamti v divji strasti.

Ze se mu je silila na usta divja in jezna beseda, a zopet
o Je pogoltnil.
t Ne, tega krasnega bitja ni hotel kondati. Hotel jo je zopet

bieti in si jo zopet prisvojiti, kakor je Ze velikokrat mislil in
ol. ‘

. Pustiva to,* refe zdaj s pritajenim srdom. ,Ne morem
Wjiti, da sem tezko zagresil napram Tebi, in da treba celo
Vljenjo poluo ljubezni, da to popravim, kar sem Ti hudega
adjal. A @emu ponavljati spoved, ki sem Ti jo Ze enkrat
Ml Jaz, Helena, priznam svojo pregreho, in na Tebi je, da
bis in odpustis.”

Presenetena je gledala nanj.
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Mili glas njegovega govorjenja se je tako malo strinjal #
njegovimi groZnjami, da ni mogla verjeti na resni¢nost njegovih
besed.

»In da mi to poves, privedel si me z zvijado in silo ¥
gsem?* vpradala je. .Zato me lo¥$ od mojega otroka in ™
Zuga$ s smrtjo? Zato si pahnil é&loveka, ki ni druzega hoﬁ
nego mi pomagati, me resiti, v vodo, kjer je morda Ze n
smrt — 2«

Groza jo je spreletela.

Plaho se mu je umaknila k zidu oglenice in ga ogled®
vala z bojedimi pogledi.
.Da, zato,* odvrnil je strastno, ,iz ljubezni do Teh!
Helena!* j

Zgenila se je. i

-T1 me nisi nikdar ljubil!* vzkipela je.

»Ali bi bil drugade tu — v tej preobleki?“

«To si moral obledi, ker si na begu — zasledovan morileet

Lokav pogled iz njegovih o0& jo je zadel, a 88 se je
drzeval.

-Ni mi bilo treba do vedera tu ostati in &akati na m
zasledovalce,* dejal je, ,in ni manjkalo veliko, da me ni
ujeli. Za Te sem storil to, Helena —*

»Da si me % enkrat dobil v svoje roke,“ prestrigla 1
je besedo. ,Nafrt se Ti je posretil. Sedaj povej kratko: K
hodes Se od mene?*

Z zamolklim glasom je odgovoril: ,Rekel sem Ti Ze
odpusti mi!*

»Odpustiti, da,* zavrnila je Helena, .ker si dosti kazno
Moja podoba ne teZi ved Tvojega duha; druga je stopila
njeno mesto. Krvava senca Marijinega odeta stoji vedno
Teboj in te se ne znebis ves, dokler ne pade Tvoja glava
nozem krynika!*

«~Tako — to bi pa& rada videla?" rogal se je.

.0, Bog me varuj!* zaklicala jo sklenivsi roki. Mo
ml;enje bi dala za to, da bi bilo Tvoje dejanje neatou(,nol

~Torej me 8o ljubis?* zavpil je. ,Helena!*
Razprostrl je roki, da bi jo objel

A v tem strahu umaknila se je %e dalje od njega.

»Ti popolnoma napaéno razumes$ moje besede,* je Jecljﬂlg

|
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wJaz. pri tem nisem mislila nase, ampak na najinega otroka,
Katora kot héer obsojenega more pritakovati le Zivljenje polno
bedo in zasramovanja.*
Povesil je roki in temno zrl pred-se.
~ »Dobro torej,“ je Skripaje rekel, ,sprijazniva se radi otroka.
me spremi8 sedaj v Novi Orlean. Tja Ti pripeljem najinega
°t.“0ka. Potem se preselimo skupno- na Anglesko, v London,
kjer bodemo pod drugim imenom Ziveli v obiliei in razko&ju.*
Heleno je spreletela groza.
Se enkrat Tvoja Zena ?* zavpila je. .Rajsi smrt, ko Tebe!*
Besen krik izvil se je iz njegovih ust.
~Ti notes? Dobro, Te bodem pa prisilil, ker si v mojih
Tkah !+
_ Helena je nehoté stala na prostoru, kjer so majhne stop-
Uice peljale iz odprte oglenice na krov.
Kakor blisk je beZala po njih navzgor.
Sever je skoé¢il za njo.
. Kam?
. Le no& in voda je bilo okoli nje. Videti je bilo, da je
%ubljena.

- ——

Bedeminsedemdeseto poglavje.

Materinska ljubezen in Zenski ponos.

Sele sedaj, ko je Helena pogledala okolu sebe, opazila je,
4 Je Jadja mirno leZala.
~ Morda je prej z naglim zavrtenjem kolesa provzrotila ta
-. nek. Morda je to Sever storil, ko se je videl iz ne-

&nosti.

A kaj je bilo na tem?

To ni spremenilo njenega obupnega poloZaja.

Zaman je gledala Helena iz njene mokre jeée na mra&ne
“Zove. 7

Tekla je na zadnji konec ladje.

Sever ji je sledil z zmagovalnim posmehom.
1} -Se en korak,~ zaklicala je, ,in jaz skodim v vodo!*
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. Sedaj je obstal.

Bledi nje obraz se je svetil v zvezdnato noé. 4

Sever je bral na njem smrtnohrabro srénost. S silo M
bilo ni¢esar opraviti.

~Ne bodi neumna, Helena,* zalel je znova. ,Comu Té
usmrtiti ? Zena, tako mlada, tako lepal Jaz imam dosti, da Te
obdam z bogastvom in sijajem, kakor se spodobi Tvojem®
stanu in Tvojemu visokemu rodu. Vse, kar nudi ta svet lepeg®
in prijetnega, Ti hofem poloZiti pred noge. Vladala bodes naf‘
menoj in nad vsem svetom. Vsi naj se klanjajo Tvoji lepol
Mojega zlotina nisi delezna. Zaman se me bo iskalo. Nih&e B¢
bo zvedel o tem in najin otrok, ki & ne pozna svojega P
imka, se bo lahko in rad privadil onemu, katerega si bodem?
prilastili. Nizek ne bode. Za denar se dobi onkraj tudi plen”
stvo in —* ]

.Ne besedice ve#!* prekinila mu je Helena govor. .
ako bi mi polozil pred noge vse zaklade sveta in ako bi i
mo?, mi krono na glavo potisniti, ne bi je vzela iz Tvo}¥
krvavih rok. Odpustiti moram, da — a pozabiti nikdar! Z
me ne zasleduj in pusti me v miru iz Tvojih rok.*

Tako je stala pred njim kakor kraljica — mogoéna,
nosna in modna.

.Ali ni nidesar na svetu, kar bi unigilo ta ponos?* zakli®
je Sever jezno. .Spomnim Te le na jedno: Ti nisi samo 7
Zena, Ti si tudi mati!®

Helena se je zgenila.

Sever je to videl.

Zarek satanskega veselja zasvetil se je v njegovih hudow
nih oéeh. |

»Ali vidi§ pefino tam?" rekel je ter daled stegnil roko ¥
prej. .Strmo se dviga iz vode in nam grozi z gotovim potopo™
Torej, jaz dam ladji najvedjo hitrost in krmim naravnost préy
nji. Ti no¢e§ z menoj Ziveti, a lahko Te prisilim, da gres 4
mano v smrt. Valovi objemo tako Tebe kakor mene in tu
je prostor za oba. Otrok ostane potem popolnoma sam na sVej
Svojega rodu ne pozna. Nihde ne vé zanj, nego Koroec, in '
je mrtev. Kaj bo usoda sirote — Ti ves. Vzgojena v ub®
hisi, da potem svoje zanidevano borno Zivljenje preZivi K
dekla pri tujih ljudeh, morda zapeljana, morda od gladi, m

- =
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In pomanjkanja prignana k zlodinu — to je njegova usoda, to
podoba prihodnjosti Tvoje plavolase Lidije.*

-Hudobnez, mol¢i!* zavpila je Helena obupno. . Ali hote3
tudi Zivljenje edinega Tvojega otroka zastrupiti in uniéiti.*

.Ne, to stori& Ti! Ti jo mori§ — lastna mati svojega
Otroka, in to vse radi Tvoje prevzetnosti!*

-Usmiljenje! Usmiljenje z mojim otrokom!* zaklicala je
Helena s sklenjenima rokama.

»Usmiljenje!* rogal se je Sever. . Mar li ga imas Ti z menoj ?
Reci, da hoed biti moja in vse je zbrisano in pozabljeno. Pri-
Peljem Ti otroka, sam Ti ga poloZim v roke in ake bi ga
Moge] iskati v Zrelu pekla. Le moja bodi, moja! Kaj nas briga
Preteklost: mrtva je za nas, ako le hoteé Nihée ne vé o nji,

- ko le ta nad nami, in tega se ne bojim. Predraga, lepa, an-

gelisko Cista Zena, reci, hofes zopet moja biti?*

Kratek boj 8e med materinsko ljubeznijo in Zenskim po-
losom, potem se je stokaje izvilo iz Heleninih ust:
.Bog mi pomagaj — ne morem!*
S hripavim krikom skoéil je Sever po koneci.
» 11 ne mores, ker zZivi§ za druzega!*
-Ne, za nikogar, le moji dolZnosti, in ta je, da se ne na-
ft‘dun sokrivke Tvojih zlo¢inov!*
Sever se je porogljivo zasmejal.
-Potem pa, v smrt! In do tja — misli na Tvojega otroka!*
Divjal je pro¢ in zginil ko senca v temni oglenici.
Takoj potem &vigale so zopet iskre in para iz dimnika in
dja se je zadela premikati.
Helena je padla na kolena.
Sedaj sele, ko ji je izginil izpred o& sovraZeni, zbudila
8 je v njej materinska ljubezen v vsej velikosti.
~ Podoba otroka ji je stopila pred ofi, kako hrepenece je
 Stezal rodice po mji in jokaje klical po materi.

In tuji ljudje, ki =o bili okoli Lidije, se niso brigali za
Bjo, ali jo celo kregali. Govorili so le o begu morilea, ki ji je

‘“abranil, se domu vrniti.

Dozdevalo se jim je gotovo, da Helene ne bo nazaj, da
ke Korogec izgubljen in da otrok sedaj nikogar nima, ki bi se

anj brigal.

Kaj bi se Z njim zgodilo ?



— 488

Ladjarjeva héi se je sicer splosno pokazala prav sodutno,
a ob jednem imela je tak strah pred-svojim o¢etom, da bi pri
odloitvi nad usodo otroka pa¢ ne zinila nobene besede.

Vedno dalje so pohajale misli nesredne matere in razbur-
jena domisljija kazala ji je vedno groznsjso prihodnost njencgd
ljubljenca.

Helena je trpela nepopisno.

Glavo je naslonila na krmilo in srepo zrla v noé.

Obrezje letelo je mimo njenih o#i kakor zratne slike.

Pod njo je sumela voda.

Smrina voZnja se je pricela.

V megleno sivi daljavi stala je pedina, proti kateri je
hitela ladja. ‘

Ali bode Sever uresni¢il svoje Zuganje? Ali je bila nje-
gova ljubezen tolika, da je dal prednost Z njo umreti nego Z-
vetl brez nje? Ali jo je samo stradil, da bi prelomil nje upor?

Muéni dvomi navdali so materinsko sree.

V' njeni roki je bila sedaj usoda njene unboge zapudéené
deklice.

Lahko bi si jo pridobila nazaj, lahko mu pripravila Ziv-
ljenje v bogastvu in blesku — a za kako ceno!

Kaj je bila smrt, kateri je hitela naproti, v primeru groz
nega dufevnega tipljenja te zadnje ure!

Kakor pocasi umirajoa zdela se je sama sebi.

In tako so ji prisle v spomin vse podobe njene pre-
teklosti. s

Najdelj se je ustavila pri podobi svojega ofeta in p
prvem svidenju v oni boZi¢ni noéi, ko je revna kakor beradic®
odhajala od njegovih vrat.

Gotovo, kletev se je izpolnila, s katero jo je odpodil.

Vse daljno Zivljenje je bilo le veriga grenkih borb in raz
oéaranj.

In sedaj je fla v smrt!

Slutila je sedaj, kaj je njena mati trpela radi nje, ko j°
umirajo¢ zatisnila o¢i, daled od svojega edinsga ljubljeneg®
otroka, kojega usodo ni poznala.

Ali je bilo to ma&®evanje neba za bol, katero je Helend
prizadela svojim stariSem ?

In vendar — kaj pa je storila tako hudega?
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Sledila je moZu njenega srea, prisilila je zdruZitev z nekoé
Predragim. In se ni vrote trudila spraviti se s stari§i? Ali ni
bil edino neupogljiv ponos njenega oteta varok, da je do tega
prislo ?

Ne, nobenega opravi¢evanja.

Blize je prihajala temna peéina.

Hitreje se je ladja vozila proti nji.

Mrzla sapica brila je nad vodo.

Smrtna groza obgla je samotno, od Boga in ljudi za-
Puséeno.

Helena je prosefe dvignila pogled proti nebu, kjer so tiho
8vetile zvezde.

Kolikrat je Se kot otrok gledala za njimi, se veselila nji-
hovega bleska; in pozneje zopet v nespetih noteh od svojih od
Solz mokrih blazin, le vse drugade. Tudi takrat so ji 5e posiljale
blazbe v ranjeno srce.

Danes je bilo to drugate. A

Zvezde niso imele one mile tihe svetlobe ko drugikrat:
mrzlo so se lesketale, to blesketanje je Heleno bolelo v oéeh.

Ze je hotela zopet obupno pogledati v tla, ko se je pri-
kazal med zvezdami ljub, mil obraz in jo je pozdravljal doli.
Bila je podoba mrtve matere, katera je Ze davno odpustila

. SVojemu revnemu, zapeljanemu otroku. "

Vrode kaplje so se ji vlile ¢ez bledo lice in vsa bolest, ki
I8 tezila njeno sree, izlila se je v solze.

.0 mati, ljuba mati,* ihtela je Helena, .ne glej na krivdo
Tvojega otroka! Kako hudo sem kaznovana! Ogoljufana v vseh
Mojih nadah, izdana od lastnega soproga in zrtvovana drugi,
lotena od mojega otroka, katerega nikdar veé ne vidim, kate-
féga moram pustiti samega med tujimi, brezsrénimi ljudmi —
tako kledim tu, unifena na dudi in telesu, premagana od trp-
l_jenja, revna, zapustena Zena! Kaj sem prestala, Ti ves, Tvojemu
¥ jasnosti poéivajofemun pogledu ni ostalo nidiesar skritega.
Trnjeva je bila pot, po kateri je hodila Tvoja nesretna hei, in
Sedaj sem na koncu! — Crno zija prepad pod mojimi nogami,
¥ katerega me lahko pogrezne Ze naslednji korak. Smrt vidim
Pred ofmi. .. .*

Helenine ustni sta se Se gibali, a sliSati ni bilo ve& nobene
besaga, '

Bleda glava trpinke povesila se jo tezko.

L.
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Kréevito je sklenila neZne ozke prste in temne solzne odi,
v katerih se je navadno zrcalila dobrota, so bile srepo uprie ¥
gumeco vodo, nad katero je plavala — v smrt.

Vedno bliZe je prihajala grozefa skalnata stena.

Vedno vigje se je vzpenjala nad majhno ladjo v nebo.

O¢em obupne matere zdela se je kakor ¢érna zavesa, 78
katero se odpre oni neznani svet, o katerem umirajo®i nicesar
gotovega ne vemo.

Ali je tam svet svetlobe? Ali je veéna no&? To vé le
jeden — On, h kateremu molimo, od &igar odetovske milosti
pri¢akujemo le dobro. Prah se vrne v prah, a v tem prahu
Zivi to, kar je od vekomaj rojeno, in v veke ne more po-
giniti . . .

~Helena !“

Tiha sanjavka je prestrafeno vzkodéila.

Kar je molila in mislila, se je pri tem glasu razletelo.

Bliskoma se ji- je povrnil spomin.

Tu je stal njen soprog, premaknila se je, kakor da bi
hotela zbeZati. :

Sever je odloZil preobleko.

Bil je zopet ponosni, lepi moZ% kakor ga je poznala in
tudi stari, na pol premigljen, na pol frivolen smeh igral mu jo
zopet okolo fino rezanih ust, ko je dejal:

.T'voj strah je brez vzroka. Prostovoljno se moras vrniﬁi
k meni, ali prisiljeno iti z mano v smrt. Moj sklep je storjen.
— Nekaj minut ima$ e v premislek. Dragocene so, ker od-
lotijo nad Zivljenje in smrt za Tebe in mene. Ena beseda i%
Tvojih ust in jaz odvrnem grozedo nevarnost. Videla me bode#
pred Tvojimi nogami in Tvojega otroka imela zopet v rokah,
ljubeznivo se smehlj_mé, gorko in mehko postljan na sred
matere . . .* - i

Smehljal se je Se, in potem, ko je moléala, zopet mrzlo
in togo, ne da bi trenila z o¥mi, otemnel je njegoy pogled in
¢ez njegov obraz razdiril se je leden mir.

.Ako ne spregovori§ one spravne besede,” nadaljeval jé
osorno, .potem je nasa usoda potrjena.”

Muten molk je sledil. '

Le fumenje vode in votlo ropotanje &rnegﬂ stroja je bilo
slisati v nolni tiSini.
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~Ti note§,“ rekel je potem resno, skoraj sveéano. .Dobro
torej, podaljfati notem Tvojih in mojih muk in izid te ponoéne
voznje odvisnega narediti od sluéaja.*

Potegnil je samokres iz Zepa, napel s tresofimi prsti pe-
telina in pomeril na njo.

.7 Bogom, Helena, Bog obvaruj najinega otrokal*.....

Strel je pocil in Helena se je zgrudila z glasnim krikom
na tla.

V tem trenotku zadonela sta strel in glasen krik iz Zen-
skih ust k v gozdu se nahajajofemu polkovniku in njegovim
Spremljevalcem.

Potem je bilo tiho: in ko so pridirjali iz gostega grmiéja,
videli so po reki navzdol plavati parnik e vedno proti visoki
skalnati steni, ob kateri se je moral razbiti. '

Oseminsedemdeseto pogldvje.

Konec zaloigre.

Veéna praviénost, ali si to hotela?

Da bi zamogle roke malopridneZa v prah izsuti najkras-
nejsa boZja dela, le ker je ma3devanje nagib dejanja? Ali je
hudobija edino vladajoéa na zemlji, in dobro le zato tu, da ga
Ona premaguje in uniduje? — — —

Predno odgovorimo na ta tehtna vpraSanja, moramo ¥
Dasi povesti poseti malo nazaj, da zopet nazadnje pridemo do
t¢ izhodne tofke in zvemo konec Zaloigre.

Kakor je héi ladjarja pravilno slutila, je Sel KoroZec s
Svojo varovanko na neki kraj ne dale¢ od brega, od koder je
uevidno opazoval dogodke v pristanu. -

Ko je videl, da je parnik Se vedno leZal ob onstranskem
bregu, podal se je nazaj v gozd in se brigal le za igrajodega
otroka. 3

Tako mu je ostala skrita Helenina skrb in nemir, ker je
toliko ¢asa izostal.

L

>
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Tudi ni videl, da se jo Helena vrnila po poti, po katerej\
je prigla.

Tu so bili dale® pro& in gosto, visoko grmovje zabranilo
je ¢loveskemu glasu se razsiriti ¢ez najbliZjo okolico.

Tako so se Helenini klici izgubili neslisno.

Koro3ec je bil velik prijatel] otrok in ,princesa roZica*,
kakor je v 3ali imenoval Helenino héerko Lidijo, mu je bila
posebno ljuba. ,

.No, princesa roZica*, rekel je sedaj smejé, .tu si enkrat
tako prav med Tvojimi. Saj to je ¢arobna krasota cvetic, kar
imas§ tu v Tvojih majhnih rokah. Poglej enkrat: trobentice,
marjetice, zlatice, vijolice in kaj Se vse, kakor pri nas v slo-
venski domovini! A sedi tu k meni, da zveZeva vse v lep
fopek, da se bode mama veselila. Malo zelenega Se manjka,
no, tega se dobi tu dovolj.“

-Za mamo? Ah da!* zaklicala je Lidija in ploskala z
rokami, mediem ko je KoroSec zdaj od tega, zdaj od druzega
grma kaj odlomjl in vrgel v narogje v travi sededi dekliei.

Kmalu je bil Sopek s pomoé&jo Korosca narejen, in ko je
Lidija silno zahtevala vrnitev k mami, medtem ko je Korosec
zelel dalj ¢asa v tem skritem prostorn ostati, dejal je smehljaje:

~K mami, da, da; to pot tudi Sre¢ko KoroSee ne gre nerad,
saj je skozi in skozi tlakovana s strdenicami in sladkimi man-
deljni. A veS kaj, princezinja, ta kraj bi bil kakor nalasé zato,
Tvojo najljubso pravljico o ,rude¢i kapici* in hudem volku
prenesti v resnico. Ti si Ze vedno rekla: .Kadar pridemo v
gozd, igramo tudi pravljico .rudefo kapico.* Gozd je tu in mi
smo tudi tu. Torej se zdaj lahko pri¢ne.*

»Oh da*, zaklicala je Lidija, ,in Ti misli§, da nasa dobra
mama —"

+0O, nasa dobra mama nam to Ze dovolil* prestrigel ji jo
Korogec z glasnim smehom vprasanje. ,Torej Ti si ,rudeda
kapica®, in jaz sem volk. Sedaj prihajag, ne vem od kod, skozi
gozd in trga§ cvetic in zdravilnih zelis¢, da bi jih prinesla
bolni teti. Potem pridem jaz kot volk skozi grmovje.*

+A Ti mora§ tudi tuliti in lezti po vseh stmh“ dejala je
Lidija. ,Ali pa to zna$, stric KoroSec?-

»Tako, da bodes mislila, da pride pravi volk. No, in vioga
mi ne bode tezka, saj Te imam res za poZreti rad.”
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»In jaz Tebe tudi*, odvrnila je Lidija otrogje. ,Ce bodes
Ti potem enkrat za izgubljeno deklico, bodem pa jaz za volka.*

-Izgubljena deklica — jaz — Sretko Korosee — no da*,
smejal se je in si trkal po debelem trebuhu.

Nekdanji brivec se je pri svojem razmeroma mirnem Ziv-
ljenju precej zredil.

Igra se je zadela. ;

Korosce je lazil okoli in godel, da je bilo veselje.

Nazadnje, ker ni bilo vodnjaka pri roki, strkljal se je po
nekem pobo¢ju navzdol, kar se je mali Lidiji tako dopadlo, da
se je takoj trkljala za njim.

Ko sta dospela do vznoZja, smejala sta se sréno.

A ko se je zasliSalo iz reke votlo, ponehajoée dihanje par-
nika, napravil se je Korosec z Lidijo na pot, da bi po ovinkih
prisel v bliZino pristaniida.

Skrival ju je precej dolg peSden klanee, ob vznoZju kate-
rega je ukazal Lidiji sesti, sam pa je splezal nanj, da bi od
tam nadaljeval svoja opazovanja, medtem ko je otrok nabiral
kamenékov, da bi jih tudi prinesel dobri mami.

Ko je KoroSec ravno mislil po Lidijo iti, da bi Z njo hitel
k pristani®u, primeril se je napad na Heleno.

Korogec je slisal nje klic na pomoZ in videl, ko se je
ladja zadela premikati.

Ker je od Mili Pen zvedel, kdo je namesto polkovnika
pricakoval Heleno, slutil je takoj, kaj se godi.

Korosee je spoznal nevarnost, katera jo pretila Heleni in
rekel si je, da le velika hitrost bi utegnila pripeljati k ecilju.

Zaklieal je le Lidiji %e, da naj se ne gane s prostora,
dokler se on ne povrne, potem je vrgel raz sebe suknjo in
$kornje in tekel ko veter po klancu doli.

Vzlic svoji debelosti pomagalo mu je % sedaj, da je bil
v mladih letih priden in spreten telovadee in dober plavar.

V najvedjem diru .skoéil je z rampe proti ladji in ko je
tik za njo padel v vodo, zafel je, kakor hitro je zopet prigel
ba povr§je, takoj plavati, ter opominjal Heleno k hrabrosti.

Parnik se ni premikal s posebno hitrostjo, zato je bilo
Koroseu mogode plavajo¢ ostati tik ajega.

Kaj se je potem zgodilo, nam je znano.

Sever je varal svoje zasledovalee in jih zazibal v varnost,
da ga zaostali niso veé videli.
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Potem je dozdevno ranjeni zopet vskodil in pahnil popol-
noma utrujenega Korosca, kateri je rayno hotel na parnik sple-
zati, nazaj v vodo.

Korosec je zginil v valovih.

Njegov krik je grgrajo¢ prihajal iz vode.

Sedaj bi bil izgubljen, ako bi mu sludaj ali previdnost ne
bil e enkrat potisnil vry v roko, ob kateri je splezal gori.

To je zgrabil in se je trdno oklenil, in ker je Sel parnik
Ze z vso naglostjo, ga je ta vrv vendar vzdrZala nad vodo in
vlekla naprej. '

Sever je bil tako razburjen in je tudi tako hitro odsel v
oglenico, da ni ve¢ mislil na to vrv, ki je visela ven.

Videl je Koroseca potapljati se in ga menil izgubljenega.

A priglo je drugade.

Helena je premaknila navor, kar je imelo zaZeljen vspeh.

Ladja je &la vedno bolj podasi in se je nazadnje ustavila.

Sever in Helena tega Se opazila nista.

Vsa njuna pozornost je bila le pri razgovoru.

Koro%ee ni tega takoj spoznal, ko je $e enkrat obupno
poskusal, priti na krov.

Rekel si je, da se mora to zgoditi, predno Sever opasi
poasneje delovanje stroja. :

Grozni ¢lovek bi utegnil vsak trenotek priti na krov, in
ako bi potem odsekal viseo vrv, bi moral Korosec utoniti.

_Pridni ¢lovek si je dejal, da bi bila tudi Helena brez njega
izgubljena, in zato je napel svoje zadnje modi, da se jo pri-
vlekel bliZje in bliZje parnika in potem splezal nanj.

To se mu je po nepopisnem trudu tudi posredilo,

A komaj je dospel na krov, zgrudil se je nezavesten.

Koliko ¢asa je tako lezal, ni vedel.

Ko je zopet odprl o&i, lezal je %e vedno na istem kraju.

Medtem je nastala nod. ‘ '

Parnik je bil zopet v teku.

In kje je bila Helena?

Prva misel iskala je njo.

Kje je bila?-

Korosec je podasi dvxo'ml glavo.

Vse je bilo tibo naokoli, akoravno je stroj moéno delal.

Ali se je prepozno zbudil? Ali je Sever pahml §Y0jo Zeno
v vodo? In kje je bil on?
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Moker in treso¢ se mraza lezal je KoroZec tu. Vsi udje so
82 boleli; komaj se jo pregibal.

Nakrat zapazilo je njegovo ozirajo¥e se oko visoko érno
Skalnato steno, ki se je vzpela nad njim in proti kateri je pla-
Yala ladja.

Korosec ni bil mornar, a da se mora slednja potopiti, bilo
¥ tudi njemu jasno.

Mislil je, da je Sever Heleno uklenil in potem, ko je par-
tiku dal to smer, tega skrivno zapustil.

A sedaj se ni smel Korofec veé udati tem brezkoristnim
fazmisljevanjem.

Poskusiti je moral vse, da bi resil svojo drago grofico,
ko je bila sploh e Ziva.

Vstati Se ni mogel, bil je kakor razbit.

Po vseh Stirih je lezel po praznem krovu, tiho, popolnoma
tho, da bi ne provzrodil nikakega Zuma.

Nakrat se je ustavil.

Ravno pred njim prihajal je Sever iz oglenice.

Hitro se je KoroSee stisnil in obstal.

Severjev pogled je %el ez njega in ni zapazil na tleh
edega.

Tembolj ga je videl Korosec.

»Oho*, mrmral je, ko se je oni obrnil proti sprednjemu
by ladje, .ta ne namerava ni& dobrega. Sedaj je treba paziti!~

Z blizajoto nevarnostjo éutil je KoroSec rasti svojo moé.

Plezo¢ je sledil naprej hitefemu.

Sedaj se je Sever ustavil.

Ogavoril je Heleno, ki ni odgovorila ni¢esar.

Zakaj je ostala nema? :

KoroSee je lezel se bliZje in videl je disto spredaj neZno
tavo Helene.

Zavoljo noti in megle je ni mogel dobro spoznati. A po
tisu je to bila Helena. -

Zivela je torej!
Skoraj bi bil glasno zaukal. ,

A to se mu je ustavilo v grlu, ko je videl, da je Sever

il samokres iz Zepa in je Heleni Zugal, da Jo ustreli, da
® bo skupna smrt odvisna od sludaja.
. Kar je potem sledilo, vrsilo se je tako hitro, da KoroSee
Imel dasa premisljevati. ‘

. skt
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Sever je pomeril.

Strel je po€il in Helena se jo z glasnim krikom zgrudila.

Koro&ee je vzkoéil.

Planil je naprej in pahnil vzdignjeno roko Severja ¥
stran. —

V tem hipu se je sproZil samokres.

Strel je Sel v zrak.

Helena je vzlic temu mislila, da je zadeta.

Strah jo je premagal.

Zavesti ni zgubila.

Naglo se je otipala, kje bi bila ranjena.

Potem je videla dva moZa v obupnem bo;u leZati na tleh.

Prestrasena je skoéila kvigko.

Jednega je poznala.

Kdo je bil drugi?

Tudi to je kmalu zvedela.

~Hitro, grofica!* zaslidala je Koroscev hripav glas, ,pobe*
rite tu oroZje!®

Helena je bila obupnosti blizu.

Ko je pa videla, da ima prijatelja tu, obSel jo je ob¥utek
srefe. —

Sklenila je roki in hvaleZno pogledala proti nebu.

,Hitro!* opominjal je zopet Korosec.

To je donelo tako slabotno in bojece, da jo je Se enkrs|
prevzel strah, !

Hitro je stopila k boreima moZema. '

-Kje? Kje?* vprasala je.

Korosec ni mogel ve& odgovoriti. Trudil se je Sever?
drZati in ta ga je stiskal za vrat.

V tem je zagledala na tleh nekaj svitlegs.

Pripognila se je.

Bil je samokres!

Korozec se je stresel.

.Cakaj, pobalin“, Skripal je Sever, .to je zadnji Tolf
dihljej, in z mojo Zeno bodem Ze pri%el na konee.*

Helena se je tresla po vsem Zivotu.

Misel ji je bila grozna, da bo pred njenimi o&mi umori
¢lovek, kateremu se je imela toliko zahvaliti, kojega zvesio
in udanost je segala do Zrivovanja samega sebe.
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Vendar ni imela poguma, dvigniti oroZje proti lastnemu
Soprogu.
~Artur, cdnehaj!* prosila je. .Ne nakopaj na svojo vest
20y umor. To je bil moj najboljsi prijatelj! Artur!*
Zavpila je ime tja v noé.
Lahen porogljiv zasmeh je bil edin odgovor.
Koro%ec je brez moéi povesil roke.
Lezal je popolnoma mirno.
Sever je vstal.
Tudi on je bil ves spehan.
~Tako*, rekel je brez sape, .ta ima dosti.”
»Groznez*, jecljala je, ,Tvoja dela vpijejo k nebu!®
~»Misli na Tvoja lastna®, odvrnil je mrzlo. ,Vsak imava
Nekaj pokesati. Daj mi samokres!*
Stopil je proti nji.
~-Nazaj ! zavpila jo in vzdignila oreZje proti njemu.
Treslo se ji je v roki. :
~Helena — Ti?* dejal je zani@ljivo. .Resni¢no, sedaj
Yendar vidi§, kako se v silobranu postane morilee. A to naj
I nig .«
Dalje ni prisel.
Helena je videla, kako je padel naprej in potem je kle¢al
Orosec, katerega je imela za mrtvega, na njegovem hrbtu. :
»Tako, lomp!* rekel je, .prej si Ti igral komedijo, in
Sedaj pa jaz. O, Sretko KoroSec je brihten udenec. Kdor se
| “adnji smeje, smeje se najbolje!*
Sever je obupno poskusal se osvoboditi, a Ze mu je Ko-
Tofec 7z neko vrvjo, ki je lezala blizu, zvezal roki na hrbtu.
Sedaj si ni mogel pomagati.
~Tudi takoj &e noge!* smejal se je Korosee, in na enak
a%in zyezal Se noge.
: ~>aj Vam vse nié ne pomagal* vpil je Sever besno. .To
I skalovje, pred katerim bodemo vsi trije poginili.*
Helena in Korogec sta ob jednem pogledala kvisku.
Resni¢no, tu je bila skalnata stena, na katero obadva nista
Vet mislila. _
Visoko je Strlela kvisku in ladja je plavala ravno proti nji.

Al
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Devetinsedemdeseto poglavjoe.

Kje je moj otrok?

.Oho!* zaklical je Korosec in hitel proé.

Zginil je v ogleniei.

Helena se ni mogla geniti.

Nakrat se je nekaj pomaknilo, da bi bila kmalu padla.

Potem se je parnik stresel in vozil bolj podcasi.

Korogec se je zopet prikazal.

+Pogumno, grofica!* zaklical ji je. ,DaleZ smo %o od po-
gina.* — :

Skoeil je h krmilu, katero je Sever skrivoma privezal, da
je vzdrzal parnik v isti smeri.

Korosec je razvezal vrvi.

Potem je zavrtel kolo.

Uspeh se je takoj éutil.

Parnik se je zasukal.

Bil je skrajni &as.

Takoj potem peljali so se tik pod skalovjem mimo.

~Redeni!* zaklical je vesel glas KoroSca ¢ez krov.

Sever je zaklel.

Helena pa je padla na kolena.

Solze so se ji vlile iz o&ij.

Kakor po ¢udezu odsli so vsi smrti.

~Da, da, prijatelj Sever”, zaklical je KoroSec zvezanem
nasprotniku, ,to je bilo mornarsko delece slovenskega brivskeg? |
pomoénika! Takrat, ko sem moral na Misisipi-parniku kw
rilcem in delaveem strgati zmrSene brade, da sem se preiivel»
imel sem se za najbolj nesretnega olepSevalnega svétnika. I8}
danes blagoslovim uro, v katerih je moje matere sin poZi
tako trde grizljaje. Z boZjo pomodjo dosegli bodemo tudi on®
stranski breg, in potem doli s te proklete omare! Nikdar Ve
naj si ne zaZelim, plavati za tako barko. Kadar me enkrat zv0
lijo v senat, kar pri moji prirojeni prekanjenosti ne more dréf
gace priti, napravil bodem postavo, po kateri dobé vse bldi_‘-:
kolesa in se smejo le e po suhem voziti.* '
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V tem trenotku se mu je z omahujo¢imi koraki priblizala
Helena, da bi se mu s kipe¢im veseljem zahvalila.

«Nikar, milostljiva grofica*, branil je, .saj sem le storil,
kar je bila moja dolZnost.*

-0, Vi ste tvegali Zivljenje za mojo resitev!" rekla je He-
lena s svetlimi oémi.

»No seveda*, pritrdil je Korosee, .to bi pa bilo lepo, ako
bi Vas bil pustil samo s tem-le voziti se v no¢! K sredi me
Pocastite z Vasim polnim zaupanjem in zato se mi je pri Vasem
klicu na pomo¢ kar nekako zdelo, kdo hote nasi mali punéiki
Odpeljati mamico. Madka ne pusti misi — a oprostite, milost-
ljiva grofica, ako sem postal predrzen!*

»Vam se ni treba oproitevati, ljubi KoroSec*, odvrnila je
Helena milo. . Vaga kipe¢a dobra volja me je dostikrat poZivila,
kadar sem bila prav od srca Zalostna in pobita. Ne bi videla
fada, ako bi se drugace delali, kakor ste. In na%o punéiko, majo
sladko Lidijo, ste pustili v varstvu Mili Penove?

Korogec bi bil od strahu kmalu spustil krmilo iz rok.

Sele to neposredno vprasanjé Helene spomnilo ga je, pod
Kakimi ¢udnimi okoliinami je zapustil Lidijo.

Odgovoril ni takoj, le % njegovega podtenega obraza brala
86 je razlo¢no zadrega, v katero so ga spravile Helenine besede.

Helena je to opazila.

Materinske o¢i dobro vidijo.

»Vi mi ne odgovorite!* vprafala je z glasom vzbujene
skrbi.  Kje je moj otrok ?*

»Kje je moj otrok ?* vprasala je Helena silneje. .Povejte

- Mi, kaj se je zoodilo. Ne muéite me delj!

Sever je postal pozoren.

. Govorilo se je v njegovi neposredni bliZini, in njegov duh
16 Ze iskal sredstvo, kako bi mu to k prostosti pomagalo.

Za sedaj zadovoljil se je s prisluskovanjem.

Korosec je prisel medtem do sklepa, da bi bilo najbolje,
Helan; takoj vse povedati, ker je bil sam v silnih skrbeh radi

idije,

=Da, tako je bilo*, kontal je s skesanim glasom svoje
“Medeno porodilo, ..sligal sem Vas klicati na pomoé, vrgel suknjo

| "‘l Skornje raz sebe, desar pa otrok ni videl, potem sem zaklical
- Mdiji, naj se ne gane s prostora, dokler se ne vrnem, in potem
- %em dirjal prod — :
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»Ter se nisem ve& vrnil®, zavpila je Halena obupno. ,Moj
Bog, KoroSee, moj otrok — je zgubljen, brez regitve!*

»To ravno ae, milostljiva grofiea, skusal je Korosec tola-
Ziti. ,Saj ni bilo dalet od pristaniséa, kjer sem Lidijo zapustil.®

» Y neki dolini, rekli ste!*

»Da — v resnici —*

«Potem Lidija ni mogla videti pristanal~ .

-Ne, to ne. Jaz sem to nalasé tako uredil, ker bi ne bilos
mogode otroka pridrzati, ako bi Vas bil videl in jaz sem moral
vendar po¢akati moj ¢as — tako mi je bilo od Vas ukazano.”

»Da, da, saj je vse pravilno, kar reete®, odvrnila je He-
lena, .in bi tudi vse dobro bilo, ako bi ne — ako bi se bili
vrnili, ljubi Koro%ee.*

Mladi moZ je zganil z ramani.

»To, grofica — ni bilo mogode.”

-Odpustite”, prosila je Helena, ki je mislila, da ga jo raz-
zalila. .Ne, dobri KoroSee, tega niste mogli storiti, kor vee ko
enkrat ste tacas tvegali Zivljenje zame. O, jaz sem nehvalezna,
vem - in vendar, jaz sem mati. Poleg skrbi za mojega otrokd
ni v mojem sreu prostora za nobeno sivar. Juz re¥ena, in moj
otrok zgubljen —— o Bog, kako naj to prenesem!*

Helena je zakrila obraz z rokama in glasno ihtela.

KoroSee je bil ves iz sebe, da je provzrodil tako nezgodo,
a Severjev obraz se je razjasnil.

To ni moglo ostati brez vpliva na njegovo usodo.

Sploh, kaj so mu hoteli? Ga naprej peljati? Temu bi 50
protivil.

Helena se gotovo ne bo dala ustaviti, kadar bo enkrat né
suhem, in KoroSec je ni mogel same pustifi. :

Ako ga zvezanega puste tnkaj, ima vendar pred sebo)
nekaj ur, predno pridejo biri¢i, in tedaj bi se mu morda posre'
¢ilo se osvoboditi.

»~TolaZite se, grofical* zadonal je zopet Korodtev glas k
njemu, ssaj ne bp tako hudo. Ako jo Lidiea splezala na l\lanefq
Je videla pristan in to je gotovo ez nekaj ¢asa storila, v temi.
ni ostala na svojem sedezu. In drugi ne morejo &z reko, k'
ni ladje.”

~Motite se*, odvrnila je Helena Zalostno. ,Mili mi je p"‘
povedovala, da je dalje zgoraj prevoz, kjer so lahko 2z vozol
pelje ¢ez reko. Jaz se nisem zmenila za to besede, ker mi
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!)ilo Ze takrat srce polno skrbi radi VaSega izostajanjagzalile
e imel svoj voz pripravijen, in drugi voz s policajem tua.
Prisel sem, da bi tu ostal. Gotovo so se ljudje Se pred nocy
Odpeljuli in moja mala, uboga ljubica je ostala sama v pustivji.
Kako Je ubogi otrok jokal, kako klical, predno se je odpravil,

s iskat, in potem — moj Bog, ne smem misliti, srce se mi
trgal Pomislite vendar smrten strah tako majhnega, zapusce-
Bega bitja, ki ni &e nikdar samo bilo, ki se Ze teme boji — in
zdaj ta grozna samota puséave, gozd s svojim strahotnim po-
Boénim Zivljenjem, sovam, lete¢im vevericam in divjim madkam!
To bi utegnilo Se odraslega plasiti. Oh, tega ne prenesem, ne,
0 me spravi ob pamet — Lidija, moj otrok, moj otrok!*

Kréevito ihtenje je pretreslo prsa matcre.

Korosec je tiho zrl v no&, ladja se je podasi blizala onstran-
skemu bregu.

«In ako bi bilo le to*, vtaknil se je Sever v pogovor.
=Jaz poznam kraj. Tu se nahajajo Sakali in volkovi —*

~Moldite!* zagrmel je Korofee nad njim, kateri je sréno
°b2ﬂloval, da ni zvezanemn tu zamasil usta.

Svojega prostora pri krmilu Zalibog ni mogel zapustiti.

Helena je pri besedi volkovi smrino prebledela.

Prijela je Koroica za roko, da bi se oprla nanj.
 Pogled, katerega je pri tem cbrnila nanj, mu je rezal v
Srce. — -

»Vi mi ne morete zapovedati moléanje*, zavpil je Sever
Preglasno. Moj otrok je, za katerega se gre. Morda ii je padel
¥ kak prepad, morda so ga strgali volkovi —*

Prezalosten krik izvil se jo iz Heleninih ust. .

Omahovala je in bi bila padla, ako bi ne bil KoroSec
Skodil k nji in jo podprl.

»Ne verujte mu®, rekel je. ,To je le malodu$no masce-
Yanje tega moZa, da Vas strasi. On upa, da ga bodemo potem

fbustili. Zakaj ni mislil na svojega otroka, ko Vas je odpeljal,
bi Vas umoril 2+

Sever je bil pripravijen na to ogitanje.

»Mislil sem ga v dobrem varstvu®, rekel je z opravide-
Yalnim glasom. .Hotel sem, da naj pride moja Zena sama —*
»Da, umoriti ste jo hoteli, in Vasega otroka narediti si-
I'Otol-' zavpil je KoroSec glasno.
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-Upal sem na spravo, to ve moja Zena. In ako je moj
Bogzg mrtev, potem je ona njegova morilkal*

Votlo stokanje izvilo se je iz prs nesre¢ne Helene.

Zdrknila je iz Koros¢evih rok in padla na kolena,

~Pomo& o moj Bog!® zavpila je. .Pomoé, resitev, usmi-
ljenje, ofe nebeski! Varuj, resi mojega oiroka!® :

Obupno je vzdigovala roki proti nebu, raz katerega s0
zvezde v mirni jasnosti svetile na to podobo Zalosti.

Koro%ee je sko¢il h krmilu.

Val je zgrabil barko in jo gnal hitreje, nego je bilo dobro,
proti suhem. '

Severjeve ofi so se svetile divjega veselja.

Videl je svojo igro dobljeno.

Poznal je to blago Zensko srce, kakor nihée drugi.

Kako bi ne krvavelo pri udarcu, katerega mu je dal!

Iz glasnega, histericnega joka se je Helena nakrat vzrav
nala. —

7 rdedimi lici in ¢udno blestetimi o¥mi stopila je pred
Korosca.

.To je breg, kjer je ostala Lidija?* vpraSala je in s steg”
njeno roko pokazala na ono stran, proti kateri so pluli.

.Da — da*, jecljal je KoroSec, katerega je ustrasilo t0
spremenjeno vedenje. v

-Potem tja — tja!* zavpila je v isti razburjenosti. Mi
lezemo !*

Predno je zamogel KoroSec uganiti njeno namero, hitels}
je v oglenico.

Tam je naglo zgrabila navor, katerega je prej pomakni
naprej, in ga je sedaj zopet pahnila nazaj.

~Takoj je zafel stroj z vejo modjo delati.

Prestrasen je skoéil KoroSee za njo.

«Za bozjo voljo, grofica, kaj delate? Mi Zenemo na dnol

Odbranila ga je.

.Zenemo na suho, kjer moj otrok zgubljen taval Ne o i
rajte me! Ali pa skoéim v vodo in plavam tjal*

Korogec je odskoéil.

Premagal je Severja; a temu boju z obuapajoéo ljubezn‘
matere ni bil kos.

-Grofica ——!* To je bilo vse, kar je mogel reéi.
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Proseée je sklenila roki, medtem ko so ji lepe oéi zalile
solze, —

»Ne mu¢ite me, dobri KoroSec!* prosila je milo. .Jaz
moram na ono stran!*

»In jaz z Vamil*

Ladja se je nevarno obradala.

Hitel jo nazaj h krmilu.

»Par ustaviti!* zaklical ji je. ,Takoj smo tam.*

Ustavila je par in pri&la zopet gori.

»reba je poiskati primeren kraj za vkreanje*, rekel je.
»Dovolite mi, prosim, ker to zahteva vso mojo pozornost.*

Helena ni odgovorila nidesar.

Sla je v ozadje, kjer je ni mogel videti.

Kmalu so se poéasi vozili tik brega.

A preteklo je gotovo petnajst minut, predno je Korosec
dosegcl primeren pristan.
4 Ko se je potem ozrl po Heleni, da bi jo peljal na suho,
3¢ ni hilo.

Prvi pogled je el k jotniku.

A ta je lezal zvezan na tleh.

Klical je pogresano.

Odgovora ni bilo.

Zaman je gledal po bregu, zaman preiskal vse prostore v
Parniky,

Helene ni bilo.

Glasneje in- glasneje je klical tja v noé.

A le odmev mu je vradal glas.

Strah mu je stisnil grlo.

Helena je bila nakrat tako éudna postala.

Ako bi bili grozni dogodki te nesredne noé zmedli nje
Pamet 7.
: Ali je postala blazna — ali je, kakor mu je Zugala, sko-
f‘ﬁh v vodo? Ali je zgubila zavest, ko je bila sama zadaj, in
# tako v vodo padla?
Korogee ni vedel veg, kaj bi storil.
Ali bi plul nazaj, preiskal vodo? To bi imelo svoje tezave
in Veljalo preveé asa. Ali naj bi zapustil ladjo in po bregu
SKal? A kako naj bi upal, jo tukaj najti. Kak vzrok je imela,
vno pobegniti, sedaj, ko so bili take blizu vkreanja?
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+Kje je ostala VaZa Zena?“ obrnil se je koné¢no vpméu]é
k Severju, ki ni ves &as spregovoril besedice. 2

~Razyezite me!* velel jo ta, .potem hoteva dalje govoriti.*

+No, to bi bilo zadnje, kar bi storil®, zavrnil je Korosee
~Nasprotno Vas bodem izro¢il praviei, za zdaj pa ob bregu po-
gledal. Morda najdem sled nesrefne Zene, katero ste Vi toll
nesre¢no naredili — da, morda celo gnali v smrt.*

~Dobro — is¢ite!* rogal se je Sever. .A le ne pozabité
se vrniti, meni Ze zastaja kri v Zilah, in jaz dvomim, ako s
ho¢ete prisvojiti pravico, me umoriti. To bi se utegnilo slubo‘l
ste¢i za Vas.*

KoroSee se ni zmenil za te predrzne besede.

Vsa skrb je bila sedaj pri Heleni, in zato je hitel ob
bregu nazaj, da bi jo iskal.

Osemdeseto poglavje.

Sever.

Ako se je Sever pritoZil, da mu zastaja kri v zilah, se Di
lagal. —

Sretko KoroSee je bil modan &lovek, to je Sele prej do":
~ kazal, in ko je Severja zvezal, je ta_storil s posebnim veseljom-'

Ni si Zelel druzega boja s spretnim nasprotnikom: 1

A vendar bi bil Severja sedaj e bolj trdno zvezal, ako
bi bil le imel &asa za to. -

Njemu se je zdelo gotovo, da je Helena ponesreéila.

Morda je v svoji razburjenosti skoéila na zemljo, in tu®
bilo nemogo®e, da bi si bila zlomila ali zvila nogo, prisla
modvirje ali pa pri skoku padla na glavo in sedaj leZala nezd
vestna v grmi&u ob bregu. |

V tem sludaju jo bilo razumljivo, zakaj ni takrat klical
na pomo¢ in tudi sedaj e moléala.

KoroZec je moral hiteti, ako ni hotel zamuditi resitve.

Njegovi tezki koraki in zdaj pa zdaj storjeni klici post#
jali so vedno bolj tihi in so se naposled popolnoma izgubili.
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Sever je bil sedaj sam.

Lahko bi bil Korofcu povedal, kaj se je s Heleno zgo-
dilo, a demu?

¢+ Videl je naprej, kaj bi se sedaj godilo in njegova prva
misel je bila: reditev — beg.

Bliskoma so se mu podile v glavi misli.

Bil je v jako nesre#ni legi.

Prsa in obraz obrnjena proti tlom. Roki sta mu bili zve-
Zani na hrbtu in tudi nogi mu je Korosec zvezal.

Bilo je skoraj nemogole, da bi se élovek v tem stanu
mogel osvoboditi.

A seveda, ako tako zvezanemu groze vislice in ako se mu
tu mradi zadnja moZnost, zbeZati jetni§tvu, potem ni pridakovati,
da bi ne poskusal vse, dokler je sam.

Morda deset minut se je Sever obupno trudil, iztrgati se
iz vezi. Vlekel je z rokami in nogami na vse strani, a s tem
le' %o trdneje zategnil vrv.

.Uvidel je brezpolznost svojega truda in zopet pobesil oslab-
Leni roki.

Sedaj so ga % bolj boleli udje, otekah g0 mu, in kri mu
Je vedno bolj zastajala.

Vedel je, da Korosee no bo %ol daled in ‘da ga le zato
toliko #asa ni nazaj bilo, ker je mogel v gostem grmovju ob
bregu le korak za korakom prodreti. :

‘Gotovo 'bo zopet priSel, ako ne bo nafel Helene in do-
kazal je, da razume krmiti ladjo.

Kaj ga toraj ovira se nazaj peljati k ladjarju?

Gotovo je bilo tudi KoroScu znano, da je bilo obljubljeno.
Veliko pladilo onemu, bi bi ujel ubeglega morilea.

Bilo je le naravno, da si je moral Zeleti, si ono zasluziti
in s slavo, da je ujel Severja, dobil bi gotovo tudi kako drZavno
8luzbo, kar je moralo po mnenju Severja za nekdanjega briv-
_skega pomoénika na Misisipi-parniku nekaj prav vabljivega
Imetj, —

Sever bi mu bil sicer lahko desetkrat veé plagal za nje-
| Bovo osyoboditev, a mislil je, da je bolje, ako Koro3ec ne zve,
Kolike vsote pri sebi nosi.

, Ne, da bi se bal, da bi ga oni okradel, zato je bil njegor
Tojak preposten.
Grofica— beradica 22
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Prej bi se moral bati, da bi mu denar vzel, in ga vroéil
polieiji.

Bolje je torej bilo, da sprva niti ne poskusi, ga podkupiti.

V ladjarjevi hi&i, kjer edino se je mogla kon&ati ta voZnja,
vedel je za moZa, ki je takemu poskusu Ze enkrat podlegel.

Za Jon Pena je moral prihraniti denar, edino ta bi ga
zamogel resiti.

Nakrat se je spomnil, da je bil policijski polkovnik s svo-
Jjimi Jjudmi Ze enkrat v ladjarjevi hi&i, in da bi se tja Vrmh'
ako bi ga ne nasli na naselbini.

Tudi Maknel je morda tam ostal, da bi pri¢akal polkov-
nikovo vrnitev.

Obraz jetnika se je stemnil.

Pot strahu ga je oblil.

Ako bi padel Rogersu v roke, potem bi bil zgubljen.

. Potem bi mu tudi Pen ne mogel pomagati.

Misel na to, kakor na dolgi zapor, katerega bi mogle le
vislice konéati, razburila ga je tako, da se je zopet, vil in kljuéil,
da bi raztrgal spone. !

Pri tem je enkrat z nogami sunil ob zvezani roki.

To je zelo bolelo. 1

Zamolkel glas bolesti, ki se je pri tem sunku izvil iz nJe-
govih prs, spremenil se jo pa nakrat v teZko zadrzan kriks
veselja. f
Nasel je sredstvo, se osvoboditi, in vzlic svoje spehanostl
in svojih bole¢in je Sel takoj na delo.

Sredstvo je bilo priprosto.

Lezalo je v tem, da je Sevér svoje noge in roke spravil
v dotiko, kar se mu je po nekolikem trudu in velikih beledi-
nah vendarle posrecilo.

Sedaj je zalel z rokami razvezavati vrv okoli nog.

To ni bilo lahko.

A Sever je vedel, da je od tega odvisno njegovo Zivljenje,
in to ga je spodbujalo k vedno novemu naporu.

»Da bi bile le noge proste!* dejal je vedno sam pri sebi.

In res, vozel za vozlom se je odprl pod njegovimi bole-
&imi prsti.

Seveda je moral vetkrat prenchati, da je nabral novih
modij. —

Nakrat je obstal kakor okamenel.
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Slisal je zopet Korosca klieati.

Naslednji klic je donel Ze glasneje.

Strogi njegov varuh je prihajal nazaj!

Se en obupen poskus je naredil Sever, a rekel si je, ako
tako ostane, je bil ves trud zastonj.

Zopet so zadeli krvavi prsti, na katerih so bili nohti raz-
trgani, svoje delo.

Ali se bo posretilo? Ali bode zaman?

Glas klicajoega je prihajal bliZze in bliZe.

Potem se je zopet oddaljil, a popolnoma utihnil ni ved.

Korosee je brezdvomno raziskaval bliZnjo okolico.

Ta votli svarilni klic je ohranil Severja pri moéi. Delal
Je neumorno za svojo osvoboditev.

Konéno — vendar se je odpel zadnji vozel!

Vrvi so odpadle — n,)wmn nogi sta bili prosti!

Se en kratek odmor si je privosdil obupani moZ.

Potem je poskusil vstati.

Takoj ni &lo, a potem se je vendar posreéilo!

Sever je globoko vzdihnil.

Sedaj mu je bilo mogo®e ladjo zapustiti, a kje bi zunaj
nasel priloZnosti, tako ko tu, razvezati tudi svoji bole¢i, zatekli
roki? —

Videl je danes tu spodaj v kajutinem prostoru — Zago,
tenko in ostro; slonela je ob steni. Ce so bila sedaj vrata od-
prta. —

Sever je hitel v ozadje.

Vrata so bila odprta.

Ko se je skrivnostna skrinja nesla ven, ni nihde na to
mislil, da bi jih bil zaprl.

Se enkrat je izdal Koroec svoje pribliZanje, ker njegovi
klici za Heleno so postajali zopet glasnejsi.

-Notri!* mrmral je Sever.

Strah in jeza sta odsevala z njegovega od bole®in space-
nega obraza.

Gorje onemu, ki mu je pripravil te muke.

Da bi bil le zopet prost!

Zvezanemu je znova napravilo mnogo truda prijeti Zago

in jo potem pripraviti v tako lego, ki mu je omogoéila poéasnor

Previdno razZaganje vivi.

-
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A misel na svobodo dala je Severju moéi velikana in vse
bolefine premagujoo stanovitnost. |

Potegljej — votel, bolesten krik — in Severjevi roki sta
se loeili.

~Prost!* vriskal je. ,Sedaj naj pride!*

Hitro je posegel z desnico v Zep. Privlekel je majhen
noZek iz njega.

Sedaj je Sel zopet gori, da bi bolje videl.

S tresofima rokama razrezal je vrvi. Kri se je zadela zopet
pretakati.

Sedaj je bil prost vseh spon.

Vihtel je roke sem in tja, da bi kri hltrey' krozZila.

Korostev glas je bil umolknil.

Sever je ravno premisljeval, na katero stran bi jo krenil,
da bi se izognil srefanju, ko se je onkraj prikazala postava
vradajodega.

Sedaj ni bilo ¢asa premisljevati.

Treba je bilo delati in pripravljen biti na vse.

Zbezati ni mogel KoroSeu, ker so ga preveé bolele noge.
Tudi boja se ni mogel lotiti. Roki sta bili brez modi.

Ne vedé, kaj bi storil, zrl je nekaj trenotkov okoli sebe

Potem je Sepal v oglenico.

Samo ¢e obrne neko roédico in ladja, katero je Korosec k
sredi %z zadnjim koncem proti suhem spravil, odpluje s polno
paro v reko.

KoroZec je bil Se nekaj sto korakov od brega oddaljen.

Slial je delo koles, videl &rni oblak dima valiti se iz

dimnika in je v prvem trenotku ostrmel. )

Potem je sicer stekel z glasnim vpitjem po-bregu doli, a
prisel je prepozno!

Kakor v sanjah gledal je po odhajajodi ladji.

~Adijo, prijatelj!* zadonelo mu je porogljivo nazaj. ,Se
se ne vozijo ladje po kolesih na suhem. Morda poskusite Ze
enkrat s plavanjem. A bolje, da se ne srefava ved. Veljalo bi
Vas lahko Zivljenje.*

Brez dvoma — to je bil Sever!

- Stal je pri krmilu in vodil ladjo k onsiranskemu bregu.

Korogee ni imel ni& veselja se v drugid kopati. Bil je
truden od praznega iskanja, letanja in klicanja.
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Preklel jo $e glasno beZefega Severja in se potem vlegel
ob bregu, da bi se odpocil in premigljeval o svojem neprijetnem
PoloZaju.

- Onkraj v temoti gozda ustavila sta se dva jezdeea in
gledala na prihajajoco ladjo.

Bila sta Rogers in Sam.

Zapazila sta sicer, da je ladja dolgo na onostranskem
'8gu mirno lezala, a jezdila sta vendar dalje, da bi dospela
1 prostor ravno nad njo. .

Motvirje, goiave, manjsi vodotoki in konéno visoka, strma
“alnata stena so ju ovirali, na jezo Rogersa, ki ni mogel dosti
X0 priti naprej. :

-Kaj sedaj, gospod?* ga je ravno Sam vprasal in Rogers
U je 7 neoslabljeno, krepkostjo odgovoril: ,Reko preplavati!®
= Kar so je primeril dude?, da je ladja obrnila ravno proti
Njima,
~ Oba sta nehoté izustila krik iznenadenja.

Opazovala sta ladjo dalje.
 ,To je bozja previdnost,* dejal jo Rogers z glasom notranje
1 “dovoljnosti. ,Morilec nama leti v roke!*
~ »Ujela ga bodeva, gospod!* pristavil je Sam veselo. ,0,
1 895pod polkovnik ste imeli prav, jahati tako na ,hudis, pridi

8k

| Yeals (Gospod, Zeli bodete veliko slavo vsled tega redkega lova.*
Obraz polkovnikov je ostal resen.
«Slavo — da,* rekel je tezko, .a morda tudi —*
- Konéal ni.

Obraz Helenin, obraz blage trpinke mu je stopil pred odi,
‘Am kakor tomna slutnja navdala ga jo misel, da se je izpolnila
Yena uspda.
ARo‘ Po nekaterih minutah tihega premisljevanja velel je
2ers :
»S konja! Pripravite oroZja in verige!* :
‘ideusmn je odpeljal konja za neki klanec, kjer ju ni bilo
e,
Medtem je Rogers preskugal svoj samokres in karabiner.
Potem sta §la oba po ovinkih k bregu, kjer sta se po-
- "M& na preZo.

Ni jima bilo treba dolgo ®akati.
Parnik se je ukreal.
Sever je skodil na kopno, ko je ustavil paro.
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S tem je izpolnil svoje dolZnosti proti Jonu Penu.

Ne sluté grozede mu nevarnosti el je Sever skozi gosto
grmovje k bliZznjemu gozdu.

Nakrat se je oglasilo pred in za njim mo¢no, nezgod®
oznanjujote .Kdo je?* Ob jednem se je slisalo ropotanje dveb
petelinov.

Sever se je prestrasen ustavil.

On ni bil oboroZen.

Edeninosemdeseto poglavje.

Ljubljeno in zgubljeno.

Polna gorefe nestrpnosti in materinske ljubezni, ni Helen®
potakala, da se ladja ustavi. !

Hudobne besede njenega moZa presunile so ji srce kako™
zZgoce pusdice.

In to pot je po njenem mnenju govoril resnico.

Da, ako so divje zveri poZrle na bregu zaostalo deklic®
potem je ona zakrivila njeno smrt, ona bila njena morilka!

Kaj je bil bolestni krik, katerega je izustila, proti muk’
v njenem sreu!

Njen otrok, njeno vse naj ji bo odvzeto, zgubljeno “'_
veke, in ne po njem, a po svoji lastni krivdi, kot Zrtev P
drzne maséevalnosti!

O, zakaj se je dala pregovoriti k tej nesreéni voZnji, ‘ko
ji je Mili ovadila skrivnost ponarejenega rokopisa in jo %0
svarila! In vzlie temu, da je vedela, v kako nevarnost gré
izpostavila drago 2ivljenjo svojega otroka!

Neverjetno! Neodpustljivo!

In ona je bila mati!

Od tega trenotka potopilo in izginilo je vse okolo pjé- |

Imela je samo jedno misel, ki jo je mudila nepnenehoin
Kako bi prisla na suho, da bi iskala svojega otroka? i

Reka je tekla od ladjarjeve hise v velikem ovinku. Up®
je torej smela, da bi po cesti hitrejo prisla do onega kraja,
je horoSee Lidijo zapustil.
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Mislila si je, da bo dal Koroseec gotovo voZnji po vodi
Prednost Ze zavoljo jetnika in ona vendar ni imela velikega za-
Upanja v njegovo izvezbanost s krmilom. Ako bi zaradi tega
Prifli v kako modvirje in bi tam obti¢ali, bi se zopet zgubilo
Mnogo dragega ¢asa. Tudi ako bi se sedaj vkreali, bi ne poslo
broz dolgega razgovarjanja. Tega ni hotela.

Kaj jo je Se brigala usoda moZa, ki je hotel postati njen
Morjlec ! :

Brez Koroi¢eve pomodi bi bila Lidija sedaj dvojna sirota.
. A vedeti mora, da ima 3e mater, katera jo ljubi, jo ¢uva
iS¢ v temni nodi.

Materinska ljubezen premaga vse.

Sama je hotela Helena oditi, da bi iskala svojega otroka.
trahu ni imela, ne &utila nobene utrujenosti.
Proé, le proé, da resi Lidijo!
Helena je sla v ozadje ladje.
Tam je stala sedaj in hrepenede gledala na oni breg,
Proti kateremu so pluli.
Sedaj so se vozili tik njega.
Korosec je gledal, kje bi bil ugoden prostor za vkreanje.
¢etrt ure prej ali pozneje, kaj je njemu to!
Ona je Stela sekunde.
X Vsaka pretekla minuta je bila lahko usodepolna za
a.
Kaj je e stala tu?
Saj nih%e ni mogel obéutiti, kaj trpi, nihde ni poznal te
iosti, ko ona.
V naslednjem trenotku je bila pripravljena k skoku.
Premerila je z o®mi oddaljenost.
' Ugoden trenotek je priSel.
e jedno tiho molitvico je poslala proti nebu, in potem
- Skogily ng breg.
Ker se je parnik peljal naprej, je morala pasti, a bila so
Mehky tla, kamor je padla.
Hitro je zopet vstala.
Ranjena ni bila. Vzdihnila je globoko.
'ﬂdjo In ko jo sedaj stala tu in gledala skozi meglo in nod za -

» obSel jo jo ¢ut brezmejne zapuifenosti, da je ihté padla
kolena, -

Eqn

{
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. Dyignila je roki k molitvi in vrode solze lile so ji &%

obraz. ‘ thirid

«O¢ v nebesih,“ prosila je, usmili se me nesreénicq.i?
vzemi - mojega ubogega otroka v Svoje varstvo! Moj: greh J@
velik, a %e vedja je Tvoja dobrota. Kaznuj me 3e tako ostros
vse hofem potrpeZljivo prenasati, le prizanesi mojemu otrokuf
Brez Tvoje pomoéi ne moremo nifesar, Ti lahko vodis moj!
nogi, da skozi no¢ in puséavo pridem do mojega otroka., T
vidis. njegov strah in vidis moje solze. O, le Se enkrat naj g%
najdem in pritisnem na svoje srce: nikdar, nikdar ve¢ ga ne
gpustim! Ves strah, vso skrb izro¢im Tebi, Usmiljeni! Pomagd
mi, jo prenadati! Okrepdaj me k temu delu! Karkoli tudi men®
zadene, le eno me uslidi: Varuj mojega otrokal*

(Glas je umolknil.

Tiho jo Sumljala voda. V trstju je Sepetala notna sapa 1
nesla na svojih krilih molitev matere pred prestol Onega, K
utedi solze in vse é&lovesko trpljenje obraga k dobremu.

Helena je vstala. Cutila se je okrepZano.

7 maglimi koraki je zapustila kraj, da 'bi se po krajsi pott j
vrnila k prevozu. 5

- —.t— " o

Dvainosemdeseto pog.lavjlé.

Oc¢e in hei.

Ko je zadonel Helenin klic na pomot in se je ladja zadeld
promikati, ostali so, kakor nam je Ze znano, na“bregu zbra®
od strahu kakor okameneli.

Tudi stari Pen kazal je brezmejno zadudenje. V sreu P*
ge je radoval. =
. Saj to je nad vse pri¢akovanje dobro izteklo in sedaj 5°
cstali konji in voz radi prenagljenega bega Severja v njegof’l:
posesti. Z malo prebrisanostjo in % vedjo brezvestnostjo si I
naglo zasluzil premoZenje. Sumniéilo se ga. je lahko, a dokaza!
se mu ni moglo nidesar. i ‘

V resnici prestrasil se je Secle, ko se je prikazal Koro#
in naredil svoj obupni poskus resitve, 1

%
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Kako je prigel ta moz sem? Kdo je bil? Kako se iztede
to predrzno delo? Kake posledice bo to imelo za njega samega?

¢ Ta vpraSanja so bila pa¢ pripravna, vznemiriti starega
Pena, — \ :
Le njegova héi Mili je mogla proti njegovemu ukazu pri-
peljati moza. Popolnoma tuj ¢lovek bi ne storil tega. Kaj je
privedlo Mili se protiviti njegovemu ukazu. Ali je morda sliSala
hjegov razgovor s Severjem? Ali ga je ovadila — otrok last-
nega odeta? Ali je bila ona pedkupljiva, kakor on? Ali je bila
Z onimi v zvezi? Ali jo je samo njena prokleta dobrosrénost
Zapeljala ?

Izpragevaje in grozede je gledal mlado deklico.

Mili se ni upala dvigniti o#i.

Bleda in tresofa se je stala ob strani in s sklenjenima
rokama zrla za odhajajo¢o ladjo.

To so bili mméni trenotki za moZa, ki si je bil-svest kri-
Vice, — -

Maknel je slutil zvezo, akoravno ni popolnoma razumel
Preéudnega dogodka.

Ko se je potem prikazal iz oglenice izginjajote ladje —
Okajeni moZ v umazanem jopitu in jo za ladjo plavajotemu Ko-
fosen, katerega Maknel ni poznal, Zugal z lopato, stopil je na-
krat k Penu in mu zaSepetal: ,To je bil Sever in Vi ste mu
Naprej pomagali ! ‘

Pen je bil zvit ligjak.

Prigakoval je ta obrat in odvrnil z dobro igranim zaéu-
d"Djem: +Sever? Kdo pa naj bi to bil?*

.Sever je oni moZ% &igar drugo ime je Jon Gould®, odgo-
Yoril jo Maknel strogo, ,moZ, katerega i¢emo.*

LA tako, dejal je Pen porogljivo, ,moZ v skrinji! Da,
ljubj gospod, tako malo kakor jaz vem, kaj je v tej skrinji, na

tero ste vendar tako pazili, tako malo vem, kdo je oni moZ,
‘Aterega sedaj prvikrat vidim. Jaz nisem ¢arovnik, in tovarig
Morilcay, ampak poften moZ Nasprotje mi bodete morali Sele
-dOkazgﬁ.u

Maknel ni vedel na to niesar odgovoriti.

Je-li Pen sokrivee ali ne, naj drugi preiskujejo.

On je bil le prepridan, da je tam zbeZal iskani hudodelec,
tega ni smel spustiti. !

; 92a
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Ker se je #lo za morilca, in on beZefega ni mogel veé
ustaviti, ustrelil je nanj, ne da bi ga umoril, marve¥ samo ranil.

Sever je padel. 5

Maknel in tuji kodijaz sta zaklicala ,Zivio!* medtem ko
je Mili presirafeno zavpila in Pen, kateremu jo strah stisnil
grlo, mrmral kletev.

Se trenotek so gledali tu zbrani tezko dakaje za ladjo.

Potem je izginila v no&ni temoti.

Maknel je skoé&il na konja.-

»Peljite se takoj s skrinjo v Kolumbijo!“ velel je tujemu
kodijazu. ,Oddajte jo na policiji in naznanite, kar ste tu videli.
Hitite, moZ, kar morejo konji! Vzemite e to in dajte policij-
skemu predstojniku! ZasluZite si lahko kaj. Jaz jezdim za
ladjo.* — :

Strgal je listek iz svoje beleZrice in napisal v tajni pisavi
nekaj vrst, vrodil ga potem koéijazu ter ga &e enkrat opomnil
k naglosti.

Voz je oddrdral.

»Jon Pen, midva e govoriva!“ zaklical je Maknel ladjarju
in odjezdil v diru.

O¢e in héi sta bila sama.

»Pokli¢i ga nazaj, on jezdi na desno naravnost v moé-
virje!* jecljala je prestraiena deklica.

Namesto vsakega odgovora zgrabil jo je stari surovo 72
roko in jo pahnil ob tia.

~In sedaj imam s Teboj govoriti, dekle!“ zavpil je z jezno
blestedim pogledom. ,Kaj ves o tej stvari? Kdo je bil moz, ki
je skoéil v vodo? Odgovori! Ali, pri Bogu, vrZzem Te za njim!"

Mili je poznala brezmejno jezo svojega oleta.

Tresla se je za svoje Zivljenje.

~Milost, o¢e! Jaz sem Tvoj otrok!“ zavpila je.

»Ako si me izdala tem tujeem, potem nisi ve& moj otrok!”
tulil je Pen, ki se je v svoji grozoviti razburjenosti sam ovadil:
«Ali si to storila — ali si?“

Tako grozet vihtel je nad njeno glavo bidevnik, tako dd
80 jo moralo preplaeno dekle bati, da pri najmanjsi besedi¢!
priznanja udari po nji.

»Ne — ne“, zakridala jo ter prosete dvignila roki, .ja%
ne vem nifiesar — jaz sem nedolZna!“

‘ i
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~laZes, dekle!* vpil je Pen ter udarjal ob tla. ,Kdo je
bil moz 7+

~Milost! Jaz ne vem, o&e!“ stokala je Mili.

»Koga si pripeljala razun gospe iz Kolumbije tu-sem?“

»Nikogar, oe — prav gotovo, nikogar!*

Temno poizvedovaje je gledal Pen na svojo héer.

Zdelo se mu je, kakor da bi govorila resnico.
: +A oni moz — ali si ga tam videla pri njej?“ nadaljeval
1 svoje izpra¥evanje.

Mili ni smela re¢i ,da“, morala jo k prvi laZi dostaviti Se

»Ne, jaz moZa nié ne poznam®, zagotovila je. ,Ne vem,
o kod je prigel?*

»Ne? Gotovo ne?*

Penova nagla jeza se je zafela ohlajati.
~ +Cudno — hm*, rekel je na pol sam pri sebi, in potem
18 opazovalno pogledal okoli sebe.

»Vstani!® velel je osorno.

Od strahu vsa bleda, s tresofimi se nogami je Mili vstala.
. Pen si je nakrat postal svest, da je ve¢ povedal, nego je
bily dobro za obvarovanje skrivnosti.

»Zlodjeva stvar, to*, rekel je. .Saj nisem dalje nié poznal
MoZa, hotel sem mu lo uslugo storiti. Kakor se pa kae, je bil

:‘inlllmp, ki se je tako odli¢no vedel, in meni podaril steklenico
To

4, velik hudodelee. Sedaj se sodi, da sem bil v zvezi Z njim.
Ima Zlovek od svoje dobrosrénosii. In k temu Se zgubo
hdle, katero ta ¢lovek Bog ve kje pusti, ali pa navrta, da se
Dotoplu A X )
, Sledil je kratek molk.
doy »Poslusaj me, Mili!* zadel je Pen znova. Njegov glas je
el milo,
»Kaj, ofe?* vprasala je Mili splaseno.

. »la cela stvar mi je jako sitna in bi imela zame lahko
T’““Dl'ijetnejée posledice, ako bi se izvedelo, da sem poslal
Yoq § pismom v Kolumbijo, da bi pripeljala gospo tu-sém, Ti
| dar toga ne bo hotela?*-

»Ne, ode!*
»Dobro torej, moldi o tej zadevi!*
nD&, odel"
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,Ako se Te vprasa, povej, da si se peljala v Kolumbijo
kupit Ziveza. Tuja gospa, katere niti ne poznas, Te je po poti
nagovorila in Ti si jo vzela s seboj. Dalje Ti ni ni¢ znano ©
njej. Razumes?*

~Da, odel*

~Tako — to pa deni v svojo hranilno pusé&ico, in novo
obleko Ti tudi kupim. Sedaj pa na voz in proé! Peljala se bo-
deva eno uro ob reki gori, kjer je brod. Druzega nama ne pré-
ostane, ako hodeva priti domu.“ '

Stopil je na voz.

Mili je s tresofo roko spravila srebrni dolar, katerega Jje
dobila od ofeta.

Sedaj, ko je bil vihar konZan, zacela se je oglaSati vest:
Mislila je na ljubko malo deklico, katero je moral Helenid
spremljevalec nekod v bliZini zapustiti,

Iskaje je gledala okoli.

.No, kaj se obotavljad? Po ¢em gledas?* vpralal je Ped
zopet nezaupno.

_Jaz — mislila sem samo na mozZa, ki je jezdil tu y moé
virje®, odgovorila je Mili negotovo.

»Kaj naju ta briga®, odvrnil je Pen osorno. ,Vprasal m¢}
ni za pot. Morda je znan tu in je naredil ovinek®, pristavil e
malo bolj prijazno. .Pojdi sedaj, pot je dolga in neprijetna!” 2

Mili je splezala na voz. Sree ji je sicer moéno bilo, a ubO‘_
gati je morala. R

Konj je potegnil in v teku hitel naprej. K |

Ubogi mali otrok, ki je tu zgubljen taval!. ,t_'

In kaj se je zgodilo z nesretno materje, kaj z moZem, kb
je skotil za njo, da bi jo resil?

Se enkrat je pogledala Mili nazaj k pristanu. Potem P'
moléé zrla naprej.

Med potjo je Pen e dalje premi&ljeval o tem dogodku ’“
pretehtoval vse mogode posledice za njegovo osebo.

Ko sta dospela domu in tiho povederjala, rekel je P
svoji héeri: ,Poslusaj, Mili; Ti izgledas slabo, si tudi dold™
voznjo naredila v Kolumbijo. Bolje, da gre§ v posteljo! Zap“’, :
se. Ako bi kdo trkal na vrata, ne odgovori, ne odpri, tudi me*
ne. Bojim se, da dobimo e danes po no¢i nadleZen obisk. Bohf :
je, da se fe ne pokaZes. Liahko noé¢!* : ;
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Mili je bila iz srea vesela, da se je tako hitro otresla
Ofstove druZbe.

Med potjo so ji pri&le razne misli o groznih dogodkih na
Pristaniséu. Sligala je tudi besede, katere je Maknel izrekel
boti ofetu: To je bil morilee Gould in Vi ste mu pomagali
laprej!“ Skoraj je bilo videti, da je policaj govoril resnico, da
18 bila njegova obtozba opravi¢ena.

Prvikrat je malo spoznala pravi znalaj oetov in to jo je
Pretreslo,

Ko je stopila v svojo sobo in zaklenila vrata, vrgla se je
8pehana in Zalostna na stol.

Okna so bila obrnjena proti pristanu in nehoté je vedno
Pogledavala tja.

Mislila je na otroka.

Priljubile se ji je prijazno malo bitje in sedaj ga je videla
V duhu, kako je od strahu jokaje klicalo mater, katero je zaman
tskalo, —

Morda je teklo proti bliZnjemu gozdu, kjer so bivale divje
4veri. — Tuljenje 3akalov in volkov se je v tihih nodeh slisalo
@0 sem. Morda je v temi prislo do kake vode in utonilo! .

Z lahkim krikom je Mili poskodila s stola.

Sama si je zdela kakor hudodelka.

Samo ona je vedela za otroka in z njenim moléanjem
Proti  ofetu in drugim si je nakopala grozno odgovornost na
Vost., —-

Ako otrok sedaj ponésre¢i, je bila ona kriva njegove smurti,

4, ako bi se nesrefna mati kedaj vrnila s te usodepolue voZnje,
! celo lahko nastopila proti nji in jo obtoZila umora njenega
Ottoka radi zanikernosti!

Mili je bila pridna, posteno mislea deklica, to je Ze doka-

pri prvem sreéanju s Heleno,

.. Mislila si je, da je ofe v zvezi z begom morilca in odpe-
hlt\’ijo lepe gospe.

.. Ali hofe vedoma postati sokrivka njegova? Ali naj Se

. k_“Vdo pomnoZi ter gleda, kako onkraj pogine élovesko Ziv-

-~ Ifnjey

i ~ In ako bi se tudi nikdar ne zvedelo, ako bi se tudi He-
long nikdar ne vrnila in nih& ve# vprafal po otroku, njena

: ;M bi vendar ne nadla ve¢ miru. Bila bi zgubljena, obsojena.

- "%no- bi ji stala podoba nesretnega ‘otroka pred o&mi.

B ——————
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In %e sedaj spenjali sta se iz temne nod dve otroski roki
proti nji, videla je bled obrazek s solznimi oémi. ,Pomagaj mil*
dejali so ji. ,Ti to lahko stori§ in brez Tebe sem zgubljenal®

Mili je prestala teZak notranji boj.

Clovekoljubje v njenem &stem, nepokvarjenem srcu bo-
rilo se je s strahom pred silovitim ofetom.

Lagala je in bi morala dalje tako tajiti: ako b1 se sedsj
ukradla pro¢ in privedla otroka, ali bi ne postavila s tem sebe
in njega na laz? Ali bi ne spravila s tem na dan, kar je hotel
skriti. NajhujSa telesna kazen bi bilo najmanj, kar bi imels
pri¢akovati.

In vendar —, ne, ni mogla druga®e, morala je otroka ré}
§iti, vsaj poskusiti je morala to! '

Soba Milina je bila pritliéna. :

Tiho je odprla okno in skodila ven. :

V hisi je ostalo vse tiho. x

Se enkrat se je bojefe ozrla.

Potem je tekla k reki. ;

V trstju skrita je bila majhna barka. ;

Vstopila je vanjo.

Lahko veslaje peljala se je &z vodo.

V desetih minutah je bila na drugi strani.

Tu je zopet skrila barko v trstju, e enkrat prisluékovajfg
se ustavila in potem odhitela v smeri, od koder je videla pri
Koro&ca. 2

LI Lss ot 0
-
\

Triinosemdeseto poglavje _

Nocno potovanje.

Medtem je Helena napela vse svoje moéi in si prizadeva®
priti do istega cilja. &

Poznala ni ne poti ne steze. Sledila je le priliéni smer

Vedno bolj se je oddaljevala od reke, ne da bi je po )
noma zgubila iz odij.

Bilo je trudapolno potovanje.
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Siroko mogvirje, v katerem bi se bila Helena skoro po-
greznila, prisililo jo je, narediti velik ovinek.

Tako je zasla v temni pragozd in zgubila reko popolnoma
iz otij.

Cudno, stragno nono Zivljenje je napolnilo gozd.

Oposumi, divje mac¢ke in lete¢i psi skakali, tekali in frfo-
tali so od drevesa do drevesa.

Sem pa tje se je sumljivo gibalo v lesovju, kakor od
rahlih stopinj divje zveri, ki se pripravi na skok.

Enkrat je zaslisala obupana mati v neposredni bliZini si-
kanje kade, drugikrat zopet jo je iz gostega grmovja pogledalo
dvoje blestedih odes, ter jo navdalo z grozo in strahom.

K sre¢i je Helena na parniku pobrani samokres vtaknila
v Zep. —

Sedaj vendar ni bila popolnoma brez oroZja.

Vendar je imela velik strah. Prvikrat je stopila v veliko
amerisko pusfavo, koje strahote so se razodele tu njenim odem.

Spehana in trudna, z mokrima, ranjenima nogama, raz-
trgano obleko in razpletenimi lasmi tavala je nesreéna mati
dalje in dalje.

Druzega kaZipota ni imela nego moévirje, ob robu kate-
rega je z dolgo palico tipala dalje.

Nekod je moralo nehati in potem je zopet morala priti k
reki, —

Materinska ljubezen gnala jo je dalje, materinska ljubezen
dala mo& njenim trudnim udom.

Vedno bolj globoko je zasla v gozd.

Saj ni bilo druge poti k otroku.

Tega pa je morala najti in naj jo velja Zivljenje!

Ure so tako pretekle.

Ze je bila Helena obupanju blizu.

Koné&no je postajal vendar gozd redkejsi in potem je iz
daljave ugledala reko.

Helena je zadobila novih moéij. Sedaj ni moglo ve# dale&
biti do pristaniséa!

Najhujsi del no¢nega potovanja je bil prestan.

Onkraj nad vrhovi je ravno vzhajala luna s svojo srebrno
Svetlobo, in mili tovari§ noéi razsvetlil ji je pot. To je bilo tako
lepo, tako vzviSeno, tako obetajode, da je Helena nehoté skle-
nila roki in hvaleZno pogledala proti nebu.

.
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Hitreje je sla sedaj naprej. Cutila je zopet pod nogami
trda tla.

Cez kakih dvajset minut je dospela k reki.

Od onkraj se je svetila lud.

BliZzala se je pristanu.

Tu je doZivela prvo razodaranje.

Prostor je bil prazen.

In ona je upala Se vse tu dobiti!

Bog vé, so li otroka vzeli s seboj?

Hotela je klicati, akoravno jo bila razdalja velika; a utru-
jenost in skrb za Lidijo udusili sta njen glas. Ali bi se jo
slisalo ?

Ker je Mili po stari navadi skrila ladjo v trstju, da bi je
nihée ne ukradel, ni imela Helena nikakega sredstva priti ez
reko, in zato je z odrekajodim pogumom hitela k onemu klaneu,
za katerim jo Koro3ec zapustil otroka.

Dospela je na vrh.

Zamolkel krik izvil se je iz njenih prs.

Tu so lezali skornji in suknja KoroSca, katere je dobri
clovek odloZil, ko je tekel k bregu z namenom skotiti v vodo
in plavati za ladjo.

Sedaj je bila na koncu!

Komaj soped naredila je 3o nekaj omahujo¢ih korakov.

Potem je stala na yrhu.

Mesec je prijazno in jasno razsvetljeval pusti kraj.

Lahko je pregledala vse in vse spoznala.

Tu doli je upala Helena najti otroka!

A Se ga ni videla.

Morda je lezal v senei kakega grmovja in spal, duvan od
angeljev, ko se je ona tu bala do smrti.

Postala je tako slaba, da se je morala prijeti za vejo, da
ni padla.

A to je preslo. _

Varavnala se je zopet po konei in potem hitela na vso moé
po klancu navzdol.

Otroka ni nasla, pad pa prostor, kjer je sedel.

Tu je lezal Sopek na pol velih divjih evetic na tleh. In
pisani kamenéki, s katerimi se je otrok nazadnje igral, so bili
raztreseni na okolu.




— 521 —

Da, tu v pesku so bili tudi vtisi njenih majhnih nog -
a4 Lidije ni bilo!

Helena se je vrgla na tla.

Vzdignila je Sopek, zadnji, nji namenjeni dar ljubezni nje-
hega otroka ter ga pritisnila k ustom in porosila z njenimi
Solzami.

Potem ga je spravila kakor neminljivo dragocenost na
8Voja prsa.

Sprva tiho, potem pa vedno glasneje je klicala nesredna
ena z jokom in stokom po svojem zgubljenem otroku.

Mali sledovi nog kazali so na gotovo smer in po tej je
8la sedaj Helena vsa zmedena, kakor v sanjah.

Dolina ni peljala k reki, temu¢ v deZelo in je nehala ob
gozdu.

Vedno glasneje, vedno bolj bojete je donel glas matere v
tiho mese¢no no# in vzbudil Zalosten odmev.

Helenini pogledi so Svigali iskaje okoli.

Nakrat je strmé obstala.

Neka postava je &vignila med grmovjem in prisla proti
nji, —

.Lidija!*

Kakor klic veselja izvilo se je ime iz njenih izmuéenih
Prs. —

Potem je Helena umolknila hipoma ter obstala kakor oka-
Wenela.

To ni bila Lidija, to je bila —

»Mili!* zavpila je iznenadeno in skoraj brez sape. ,Kaj
delate tu?"

Izraz Zalosti in osupnenja, ki se je bral z obraza mladega
dekleta, izdal je vse.

w18¢ete — Lidijo — mojega otroka?* jecljala je Helena

Vsa bleda.
»Da, a je ne najdem!* dejala je Mili Jokaje »Ubogi, ljubi
Otrok — ni ga — ni! O gospa, milost — nisem mogla drugade.
O%e bi me bil ubil, ako bi bil zvedel resnico. Morala sem mol-
fati, Napravili smo ovinek jedne ure do doma. Potem mi pa
- Vest ni dala miru. Skofila sem skozi okno, skrivoma se peljala
8 ¢olnom sem, da bi zaostalo deklico iskala. Zaman! i:a celo
- Urg j%%em in pridem ravno iz gozda, ne da bi bila nasla sled.

Slisala sem Vas in hitela sem, da bi Vas na kolenih prosila

— L

g T i . . e

R SR .

e
o

P | R CoR

R LS VESSERR A ST Ry sy e

S 57 e, w0 LR



— 522 —

dopu&¢anja. O, bodite usmiljeni! Ne preklinjajte me! Saj #e
tako teZko nosim lastni &ut krivde in ne bi si rada naloZila 58
Vaso kletev. Saj sem tako brezmejno nesreéna!“

Mili je padla na kolena ter prose& dvignila roki.

Sedaj si je pokrila obraz s predpasnikom in jokala ne-
usmiljeno.

Helena se ni ganila.

Kakor mramornat kip je stala tu v mesedini. Njene ve-
like, v bledem obrazu Se bolj temne oé so srepo gledale ¥
daljavo, in ne da bi mislila, Sepetale so njene ustne: ,Ijubljene
in zgubljeno!*

Mili je zopet spustila predpasnik.

Prestrasila se je, ko je pogledala na Heleno.

~Ne, ne tako — ne tako!* prosila je. ,Pojdite sedaj 2
menoj. Jaz hofem odetu vse priznati. V Vasi navzoénosti se né
bo upal, me pretepati. Ostanite ¢ez nod pri nas in jutri Vam
bodemo vsi pomagali iskati malo Lidijo. Vidim, kako ste utru-
jeni in slabi. Pojdite! Odpo¢iti se morate, spati — odstopim
Vam svojo posteljo —*

Helena je otresla onemoglost.

Nje oéi so zopet gledale milo in pogumno kakor vedno,
ko se je priklonila h kle&eé¢i, da bi jo vzdignila.

,Odpustim Ti, otrok*, rekla je globoko ginjena, ,Ti si
me pravodasno svarila in vse storila, da bi me zadrzala od te
nesreéne voznje. Vse drugo zadene mene, je bila moja krivda
Poditek — spanje? Ne, Mili, teh bi paé ne nasla v tej nodi
Takoj moram naprej, da i%¢em otroka.“

~Takoj — o ne!* branila je Mili prosede. ,Saj ste popol
noma onemogli in ste gotovo marsikaj prestali, predno Vam je
bilo mogode po glavni poti tu sem priti. Kako neki ste prisli
dez modvirje?"

~Sla sem okoli njega“, razloZila je Helena.

»In — kaj niste nikogar sredali? Jezdeca morda?“ jec-
ljala je Mili.

Helena je zanikala.

Ladjarjeva hé&i je prebledela.

Torej je bil Maknel zgubljen.

Se enkrat je poskusala Heleno pregovoriti k vrnitvi in
ostanku. -

A ta je ostala pri svojem sklepu.

h -
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+Le z otrokom v rokah se vrnem z Vami, drugaée ne“,
rekla je, .ker le danes e je mogole resiti ga. Jutri bi bilo
prepozno.

+Z Bogom Mili, in radi mene se ne izpostayite novemu
trpinéenju. Odpustim Vam. Vrnite se hitro domu in ne povejte
ofetu nidesar o najinem sre¢anju. A ¢ bi videli mojega, Vam
znanega spremljevalca, gospoda Korosea, temu recite, da ste me
tu dobili, da sem #la sama iskat svojega otroka in da ne bodem
poprej mirovala, dokler ga ne dobim.*

»In sedaj pojdite z Bogom, ljubo dekle! Jaz ne smem veé
¢asa zgubiti. Moja pot pelje tamkaj ven.“

»A v gozdu bivajo volkovi in druge zveril* ugovarjala je
Mili tresoé.

»Ravno zato*, odvrnila je Helena s trdnim sklepom. ,Imam
oroZje pri sebi in ne bojim se nobene nevarnosti. Moje Zivljenje
je Zivljenje mojega otrokal*

»O milostna —* je -Se jokaje rekla Mili.

Helena jo je v slovo poljubila na ¢elo, potem je Sla sama
naprej — proti gozdu.

»,0, ta uboga, nesredna Zena!* ihtelo je Zalostno, mlado
dekle. ,Tako blaga in tako dobra! In vendar je zgubljena, ona
in njen otrok —*

Sklenila je roki in s solznimi ofmi gledala v zvezdnato
nebo. —

Potem je tiho lezla dalje, da bi se vrnila domu.

s e T

Stiriinosemdeseto poglavje.

Kaj je bilo z Lidijo?

Ko je Korogee Lidiji naroéil, naj se igra in pri¢akuje nje-
govo vrnitev, je le tiho prikimala.

Pisani kameneki in mnoZica odtrganih cvetic so jo raz-
tresli. O¢i so se ji svetile, lica Zarela. Zdelo se ji je, da 3e ni
dozivela tako lepega dne, kakor je bil dana3nji.

. Ali so bili to biseri, o katerih se je v pravljicah toliko
govorilo. Pri evetkah je mislila na rojenice. Lidija je bila neZna
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narava. Kar je enkrat slifala pripovedovati, ni ve& pozabila, in
ker sta ji mama in prijatelj Koro%ec vedno le pravljice pripo-
vedovala, Zivela je v posebnem, domisljenem svetu, v katerem
so igrale rojenice, pritlikavei, prinei in krasne palade glavno
ulogo. —

Doma Se ni o tem ni¢esar videla, a Korosec jo je tolaZil,
da se to nahaja le v velikih gozdih in rojenice, princi in pri-
tlikavei se prikaZejo dobremu otroku le tedaj, ako se je sam
zgubil v gozdu in rabi njihove pomodi.

Sedaj je bila Lidija popolnoma sama.

Koro3ee jo je zapustil.

O dogodkih v pristanu ni niéesar sligala in videla. Obda-
jajodi jo klanei zdeli so se ji kakor mogo&ne gore.

Ali se ne bo sedaj ni¢ primerilo?

Smehljala se je tiho pred se, ko Je to mislila in lokavo
ozrla se naokoli, ako se ne odpre kje hrib in morda, kakor
v Sneguléici, ne stopi iz njega sedem pritlikaveev.

A ko se ni ni¢ podobnega zgodilo in se je Lidija tudi
naveli¢ala igre, zdihnila je vedkrat, naslonila je glavico ob deblo
drevesa, pri katerem je sedela, in je zaspala.

Dolga vozZnja in nenavadno skakanje jo je utrudilo.

Da je mrak Ze zadel prihajati v temo, niti opazila ni.

“Komaj pa je zatisnila o¢i, je Ze zopet prestraSeno skoéila
kvisku.

Grozen pok se je nekod zaslifal in odmev se je valil kakor
votli grom ob klancu.

Hitro je skoédila Lidija na noge.

Klicala je Korosea, .strica Srefkota*, kakor ga je imeno-
vala, in ko ni odgovoril, klicala je mamo.

Lidija se ni ni¢esar take bala, kakor neviht, in vzlic jas-
nemu nebu je mislila gotovo, da je tako pridakovati.

V prvem strahu je vrgla kamentke in evetke, katere je
drZala v narotju, prod.

Skusala je zlezti na klanec, s katerega je prej prijatelj
Korosec gledal in ji potem zaklical, da naj ostane mirna in
potaka njegovo vrnitev.

Mislila je, tam spodaj bo vendar videla strica.

Poboéje, ki se je njenim ofem zdelo tolx veliko, je bilo
manj visoko, nego strmo in pes&eno. :

Zaman se je trudila Lidija dospeti na vrh.
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Vedno je odnehal pesek in Z njim skupaj je zdrsnila tudi
ona nazaj. Redka trava je rasla iz suhih tal, in ako se je Li-
dija oprijela, da bi se vzdrZala, izruvala jo je ven.

Ubogi otrok je obupal, da bi kdaj prigel ¢ez ta stradni
hrib in se je tresel pri misli, da bi se % enkrat zaslisalo gro-
menje.

Znano nam je, da je bil to swel, katerega je sprozil Maknel
za beZe¢im morilcem.

Ne vedé, kaj bi pocela, cepetala je z majhnimi nogami
okoli. —

Se parkrat je klicala Lidija jokaje po mami in stricu
Sre¢kotu.“

Seveda ni pridel tenki glasek ¢ez najblizjo okolico.

Potem se je ozirala sem in tja in sedaj Sele opazila, da
8¢ je zadelo temniti.

To je le povefalo njen strah.

In namesto da bi bila ostala na prostoru, kjer edino bi se
Jo zamoglo potem najti, letala je bojefe na levo in desno.

Upala je, da pride kmalu k izhodu prepada.

A ta se je vlekel pol ure dolgo.

Bila je to stara struga, in Siroka kadunja, v kateri je
imela svoj konee, je bilo poprej jezero. .

Nakrat se je Lidija Se enkrat prestraSeno ustavila.

Grmede klopotanje konjskih kopit in ropot kakor od dr-
dranja koles ¢ulo se je od druge strani klanca, da, bilo je,
kakor da bi jezdec — bil je Maknel — dirjal tik nje.

Otrok se ni upal izustiti glasu; posluSal je z utripajo¢im
Srcem, dokler ni ropot v daljavi utihnil.

Sedaj sele je ubogo deklico obsel #ut popolne zapusde-
Dosti. —

Bili so vendar ljudje v bliZini, a sedaj so bili vsi prod —
Vsi prod.

Ko je Lidija to spoznala, se je zafela jokati na ves glas.

Potem je tekla naprej, vedno dalje, kakor hitro so jo za-
Mogle nesti noge. )

Ni ve& mislila na strica Korosea, hotela je k materi.

Ta je morala vendar tod kje biti in jo iskati.

Temota se je bolj in bolj razsirjala.

Na tleh pa je leZal svetel pesek in le tako je bilo mo-
Bofe, da ni deklica zgredila poti in mogla naprej.

e A e N
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Jokaje, spodtikaje se, padajo® in zopet vstajajo® je nada-
ljevala strasno potovanje.

Tedi Ze ni mogla ve& in tudi solze so ji %e usahnile.

Le sem pa tje je Se zajefala in z zaduSenim ihtenjem kli-
cala: ,Mama, moja dobra, ljuba mama!*

Da, Ti ubogi otrok, le kli¢i! Tvoj glas sicer ne doseZe
njenih uSes, a odmeva v materinskem sreu. To misli nate v
nepopisni bolesti, in nikdar ne bo nehalo v ljubezni zate biti.

Pogreznil, izginil je sedaj lepi svet pravljie s svojimi roje-
nieami in pritlikavei, s svojimi prinei in kristalnimi paladami.
Pus&oba, noé in groza spremljali so malo pctovalko in jo pri-
vedli vedno globokeje v pustinjo.

Po dolgem potu je Lidija vendar dospela na konec pre-
pada. —

A tudi tu je bilo vse tiho, temno in pusto.

Nobene lué¢i, nobenega éloveka, ne glasu!

Le zvezde so sijale v svoji mirni divni svetlobi na njo in
to je dobro delo njenemu majhnemu srcu.

Vedela je od svoje matere, da tu zgoraj biva ljubi Bog,
in ta je bil tako dober. Sli&i in vidi vse, kar so tu spodaj godi
in majhne otroke ima posebno rad. On jo tudi lahko popelje k
ljubi mamiei.

»Otroei imajo svojega angelja®, je mati mnogokrat tola-
zilno dejala, kadar je bila Lidija bolna ali se je v temi bala.
.Ta jim je vedno na strani in sedi po no& na njihovi poste-
ljici. Videti se ga sicer ne more, a vendar je tu in &uva svoje
majhne izroéenke, da se jim ni& Zalega ne zgodi.*

S temi besedami, katere je govorila, mislila je Lidija tudi
glas matere slisati, in sedaj je postala mirnejSa, akoravno ji je
sree Se bojede bilo.

V temni prepad bi se ne bila Lidija vrnila za nobeno
eeno. Tu ostati tudi ni marala, in tako je korakala po kratkem
premoru dalje.

NeskonZna se ji je zdela mnozica zvezd in mama je rokla, |
da so to vse angelji, ki &uvajo majhne ljudi. g
: Véasih ji je bilo, kakor da bi videla svetloben Zarek poleg
sebe, in potem je bila prepri¢ana, da gre angelj otrok poleg
nje, da jo popelje k mami.

Lidija je hodila dalje in dalje.

V njeni sréni bridkosti ni obé&utila utrujenosti.
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. Koné&no je prisla do velikega, temnega gozda, v katerega
18 radovedno in bojefe gledala.
To je bil gotovo gozd iz pravljice, v katerem je bivala
vnica !
In skozi gozd je Sel tih, enakomiren Sum.
Lidiji je postalo nekam &udno pri sreu.
S poboZno priklonjeno glavico in sklenjenima rokama je
Stala precej ¢asa nepremi¢no in prisluskovala tej ganljivi pesni
 Bozda, —
Skozi tak gozd so se tudi vozili tu-sem.
A Se se ni upala notri.
Sla je ob robu dalje.
Hipoma se je ustavila.
~ Lué se je zasvetila med drevjem, velika, rudedkasta, mig-
lajoza 1uz,
Higiea iz strdenie z grozno copernico stala jeo zopet pred
Bjenimi prestraenimi odmi.
Zopet je bojete stopila nekaj korakov pro& od gozda.
A sedaj je Se bolje videla in spoznala, da lué z rudedkasto,
Wigljajodo svetlobo ni prisla od nobene hige.
Bil je to na prostem gored ogenj, in pred njih so se pre-
{&bale temne postave, katere so bile stragne videti.
Srce je bilo Lidiji zopet do vratu.
Slisala je zamolkle glasove.
Nakrat je pa zadonel sréen smeh.
Bila je to neka Zena, ki se je smejala.
To ni bilo podobno hudobnim ljudem, in ako je bila zraven
— ta bi ji morda pokazala pot k mami.
Lidija je nekaj &asa premisljevala.
Hipoma ji je bilo, kakor da bi se morala obrniti.
Storila je to in ne daled opazila Zival, podobno psu, ka-
Je s ¢udno blestedimi o¥mi gledala na njo.
»Na —!* naredila je Lidija in vtaknila prst v usta.
_ Mislila je takoj na pravljico o dekliei z rudefo kapico in
“kom, katera se ji je vedno najbolj dopadla. Se danes jo je
tla g stricem Sredkom. V resnici je bil pa vendar volk bolj
en.
Kako je pripognil glavo in jo zopet vohaje vzdignil kvigku.
gotovo je Ze vohal deklico ob gozdnem robu!

:
I
:
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Lidija se je bala hudega volka, ki bi jo gotovo namah
pozrl. —

Gledajo¢ nazaj sla je, kar nevedé, proti gozdu.

Ob jednem naredil je tudi volk nekaj korakov proti nji
vedno vohajo® in gledajo¢, kakor da bi ne bil svoje stvari prav
gotov in bi se bal lovea.

V resnici pa ni stradila volka majhna otrofka postava,
ki se mu je bojefe umikala, temué rudeda svetloba ognja in bli-
zina odraslih ljudij.

Lidija ni vedela ni¢ o tem. Videla je le, da je lezel z8
njo in zato pospesila svoje korake.

Sedaj je pa skoéil za njo.

Lidija je tekla naravnost proti ognju.

A sedaj so jo nakrat obfrdale &rne velike Zivali z zob®-
stimi peruti in blis¢e¢imi zobmi.

To so mogli le zmaji biti, in gozd je bil zacopran!

Glasno je zavpila od strahu.

Cudne no¢ne ptico pa so ob tem zletele.

Ozrla se je, spodtaknila se in padla.

Volk je bil tik za njo, a frfolede Zivali in njen glased
krik so ga Se enkrat ustavile. ]

Nakrat je 8e od druge strani nekaj priskotilo proti mjeél

Predno je Se mogla spoznati, kaj bi to bilo, se je plave”
lasa glaviea sklonila in Lidija se je zgrudila nezavestna na tla

Petinosemdeseto poglavje.

Redka najdba.

Okoli ognja, katerega je Lidija zapazila, premikali sta 8
dve postavi, moZ in Zena. :

Bila sta to zakonska dvojica Milton, poXtena farmer®
katera sta imela svoje domovanje tam zadaj v najwmnejwn
gozdu in sta prisla le vsakih &tiri do Sest tednov enkrat v mes"
prodajat moko, jajea, surovo maslo, gnjatiitd. ter nakupiti ¢aJ%
sladkorja, tobaka, platna, obleke, S8kornje in smodnika. ‘




Milka je padla pred Heleno na kolena in prosila odpusdenja.
»Usmilite se me“ je rekla ,ne obsodite me! Saj me Ze tezi
dovolj zavest, da sem veliko zakrivila.
23
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Od take voznje v mesto vraéala sta se zdaj domu:

Vozila sta se ves dan in imela $e pred seboj dvanajst-
Urno pot.

Tu sta se ustavila, da sta privod¢ila konjem in sebi kratek
Odmor ter povzila na ognju pripravljeno majhno vederjo.
Medtem ko je moz spregel uirujena konja, je Zena zane-
tila ogenj in skuhala caj.

Kmalu sta sedela oba pri jedi in jo z zdravim tekom
Zavzivala.

Pogovarjala sta se o nakupljenem in prodanem blagu, o
konjih — kar se tako priprosti ljudje pa¢ razgovarjajo med
Seboj.

Milton je bil moZ okolu Stiridesetih let, okoren, robat, a

e surov, imel je temveé jasen obraz in dobre o&i. Njegova Zena

i bila ne lepa, ne grda, a moéna in zdrava. Danes je Zarel nje
Obraz samega veselja. Bila je zadovoljna z nakupljenim blagom.
LDa, da, to je vso dobro in lepo, je ravno rekel nje mo#
Damuznivi se, .ampak —*

Pri tem .ampak® se je ustavil, ker sedaj je prisel zanj
VaZen trenotek, ko je izmed dveh kos¢kov lesa vzel iz ognja
kostok Zvjaviee in %-njo uZgal svojo pipo.

To delo je bilo za moZa nekako slavnostno, ker pipa mu
I¢ bil najvedji uzitek Zivljenja.

.Ni treba izgovoriti*, prestrigla mu je Zena besedo. ,Tvoj
simpak* Ze poznam! E, Ti moj Bog“, nadaljevala je in vzdih-
bila, % tudi ni vse skupaj. staréek, in nama ni bil dodeljen
troji blagoslov, ostane nama 8e vedno dosti, za kar smeva
Bogu hyalo dati. Krepka sva, zdrava in sva kaj pridelala. Ako
Pomislim nazaj, kako so se morali moji staridi na Angleskem

{"uditi za kosec kruha, in ga S niso vedno imeli, potem si

Yendar reéem, da sva tu na boljfem. Nase delo je morda teZje
I dosti dolgo je tudi trajalo, a sedaj je vendar kaj videti, in
Pri nagi mizi bi se lahko 8e kdo najedel.*

.To je res*, prikimal je moZ ter puhnil velik oblak dima
o sebe, ,saj bi so tudi marsikdo rad in se tudi bo, kadar bo-
eva enkrat nehala delati, a vendar se rajsi zapusti svojim, ne
rglﬁde na veselje, katero se ima, ako se vidi takega sina, "ali
% & bode tudi hei, vzrasti pred svojimi lastnimi oémi in jih
|'rediti v vrle ljudi. Seveda, ¢loveku vedno preostaja kaka Zelja
¥ tem imas prav, a da je to ravno to, kar bi bilo &loveku

Grofica — beratica. 23
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lahko najljub3e in najdraZje na svetu — no, pustiva to stvar.
Saj veva sedaj, da nam ta sreda nikdar ne bo svetila.*

Moz je gledal vaZno proti konjema, katera sta se pasla
blizu ognja, ko si je Zena skrivaj s predpasnikom obrisala solzne
ofi. —

Da, da, sladka materina sre¢a, to je morala pogresati in
jo je gotovo $e teZje pogreSala, ko njen moZ ker on je imel
svoje delo zunaj, ona pa v hidi, in tu je bilo vedno prav tiho
in samotno.

Govorila sta g to in ono, ko je moZ e enkrat vso pozor-
nost obrnil na konje.

-Oho, kaj pa je to?“ dejal je ter sko@il kvisku, ko sta
oba konja nakrat stezala- vratove, pihala in potem z vidnim
strahom tekla k vozu, stojetemu poleg ognja.

»Morda Indijanei?* rekla je Zena malomarno, kakor da bi
sa Slo za vsakdanje prikazni.

»~To pa¢ ne®, odvrnil je moZ oziraje se z ostrim pogledon
naokoli, ,prej bi bilo mogo&e, da bi bili volkovi.*

~Ah, pojdi!* salila se je ona. ,Ti & vedno misli3 na psé
prerije, ki nas je danes obkroZal.“

»Je bil pad bolj podoben drugi zverini*, trdil je Milton.
.Previdnost ne Skoduje, mati. Pusko bodem vzel, saj naba-
sana je.*

MoZ% je zginil za trenotek v temoti in se je potem vrnil
k ognju s svetlo pusko, kjer jo je skrbno pregledal.

»Ako to mislis, peljiva se dalje“, rekla je njegova Zend:

.Na hodi*, ugovarjal je, ,je pretemno. Cakati morava, d#
so prikaZe mesec. Potem doprineseva s tem hitrejso voZnjo
kar sva zamudila.*

Zena je bila zadovoljna.

Pospravila je kotel in #age, medtem ko se jo mo# trudil
pomiriti konja.

Oba sta se vrnila k ognju in Zena se je ravno zaradi nek®
moZeve Sale glasno zasmejala, ko sta, sedaj k vozu privezan?
konja, zafela na vso mod trgati vrvi in breati z zadnjimi B0"
gami. — : : :
+Glej, glej, to bo nekaj*, rekel je moZ resno. ,Sedaj J®
treba odpreti odi. Zlezi na voz, Zena!*
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' »Ogenj me bolje varuje, kakor voz“, odvrnila je Zena. ,Za
uZenem volke tudi s plamted¢im polenom. Pazila bodem s
TebOJ Stiri o&i veé vidijo ko dve.*
< Oba sta sedaj stala na straZi in prestrafeno pogledala
Visku, ko se jo od roba gozda zasliSal Sum, kakor da bi se
vek z lahkimi, kratkimi koraki bliZal stanis&u.
lv 3 » Vendar Induuncl"“ mislila sta oba, a nihdée ni tega izgo-
oril.
Nakrat je presinil glasen, majhen krik tiho nod.
»Usmiljeni!* zavpila je Zena.
Moz pa je skoé¢il k onemu kraju, od koder je prihajal ta
fden krik.~
V naslednjem trenotku je poéil strel, in volk, kateri je
“sledoyal Lidijo, je naredil svoj smrini skok.
~Je-li kdo tu?* vprasal je farmer tja v noé.
Videl je samo svetle ofi zveri in meril na te.
’ Nihée ni odgovoril. 3
~Kdo je? Odgovori — ali ustrelim!* je pretil Milton,
Vse je ostalo tiho.
Z nekako ¢udnim, grozi podobnim obdutkom se je vrnil
n k ognju.
»Ali se ni to tako sliSalo, kakor ¢e bi élovek upil?* je
TaSal nekako nejasno.
»Da, skoraj tako®, je pritrdila njegova Zena bojede. ,Kdo
8 bi to sicer bil?*
»Ali sedaj je vendar vse tiho.*
Nekaj ¢asa sta prisluskovala.
A ni¢ se ni ganilo v velikem, tihem gozdu.
Milton se je zadel sramovati svoje bojazni.
iy »Vse eno pogledam®, je rekel, izdrl goredo poleno iz ognja
y Svetil s to naravno bakljo pred se proti slram, kjer jo lezal
V svoji krvi.
ena mu bojazljivo sledi.
»4, poglejmo no!* zaupije farmer nakrat, in posveti
gy T pogiej Pl g P
jﬁgoBllo je toliko veselega iznenadenja v tem vzkliku, da je °
V& Zena hitrg pristopila, a samo da jo zdaj Se glasneje

i

nOtl‘Ok!“
To sta oba hkrati zaklicala.
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~Angelj! Nebesko lepi otrok!* jo dejala Zena, .Ali take
bled je — in tako mirno lezi*, je dostavila kakor z bojefo mé~
terino ljubeznijo. ,Pa vendar ni —* g

Hitro se je pripognila. .

~Moz — ali si —?¢ &

PreplaSeno je pogledala svojega moza.

»Ah — neumnost!* je odgovoril ta. ,Zadel sem tja, kamo®
gem meril. Ali zdaj pa le sem s to redko najdbo! Saj toj’g

otrok, kakor bi bil iz neba padel.*
Zena jo vzela malega najdentka na svoje roke.
»Da, jaz mislim, moj ljubi moZ*, odgovori vsa srefnf
.Sladki, mali, plavolasi angeljéek je to. O, le poglej to ne#n
fino ligice! Ali si Ze kdaj videl tako lepega otroka, stari?*
.Ne, kar jem krompir in kadim krompirjovo listje*, &
smehlja njen moz ,To je pa res &arodejen gozd; Zena, reéeth
farodejen gozd! Zeliva si samo enega otroka, in — bum, P*:
lezi tu! Ali si zapazila? To je povest o rudeci kapici in o volki
Jaz sem lovee, in ti —*
.Stara babica!* rede Zena mej smehom in jokom ter sré&®
in poljubuje malo, bledo deklico, kakor da bi bila njena.
-Le poglej, moZ, to je otrok imenitnih ljudi! Le poglej 1
fine poteze, in to bogato obleko! Bog ve, éegavo je! In od KO°
jo le semkaj prisla? Povej no, stari!*
Milton se v zadregi popraska za uSesi. :
-1 ves, Zena, & bi jaz to vedel, potem bi bil tako P*
meten, da bi lahko postal predsednik Zjedinjenih drzav.® .
«No, Ti bos§ otroka kmalo s poljubi zbudila?* dosta"*
smeje. ,Nekaj vode v obraz bi mu bolj hasnilo.* :
Zdruzenemu trudu zakoncev se kmalo posredi, da se m’lf,
lLidija zave.
Strah ubozega otroka si lahko mislimo, ko vidi, da J'“’lﬂ
tujih ljudeh.
Ali ni bila to ciganska &eta? Ali je ta, ki jo ima ¥ 7
ro¢ji, Zena z modrim pajéolanom ? '
- Lidija pogleda Zeni v obraz in pomirjena vzdihne. o
Gledala je v ljubeznivi, odkritosréni obraz, s prijazoi
modrimi oémi. &
In moz, ki je zraven stal, jo je tudi tako ofetovsko P
jnzno gledal.

s i A

"
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~ wMama!* bila je prva beseda, katero je Lidija spregovo-
Mila, To je bila tudi edina beseda, katero sta tujca razumela.
JOvorila sta samo anglesko, Lidija pa tega ni razumela, in tako
48 bilo vsako sporazumljenje za zdaj izkljudeno.
, V svoji sréni bojazni se Lidija trdo ovije okoli vratu far-
_mﬂl'jeve zene, in od tolikega ljubkovanja iznenadena, gledaje v
96, i rede: .Da, ti si dobra, in ti me bos tudi k moji ljubi
Mamici nazaj peljala.*
~ Gospa Milton pritisne |jubko malo bitje na prsi in s solz-
g“_‘mi oémi ji zagotavlja: .Da, moje ljubo dete, hodemn Ti odslej
i mama - in Ti oo, obrne se k svojemu mozu.
.Ce Bog da - in de imam &e kaj zmozZnosti za take na
bol pozabljene obutke”, meni Milton z zadovoljnim posmehom.
Lidija nt razumela, kaj da govorita, ali dutila je ljubezen
leh postenih ljudi iz vsake besede in vsakega pogleda.
In enako ¢usivo se ji je zbudilo v prsih.
«Otroci imajo svojega angelja!*
{ Zopet je bila resnica, kar ji je mamica rekla, Dobri an-
S jo je varno pripeljal do sem, in jo tudi zanaprej ne zapusti.
E- S to tolaZljivo gotovostjo nagne Lidija zopet glavico na
L nove odgojiteljice, in kmalo spi trdno spanje zdravja in
dosti.
~Dvoje otes poluo neizrekljive ljubezni ¢éulo je nad dre-
4otim otrokom.
{ ~Naredi ji leZid¢e v vozu, ofe*, Sepefe Zena s posebnim
Pvdark om zadnjo besede.
»Precej, mativ, odgovori ji moZ ravno tako.
Prelozila sta*otroka na mohke koZe in koce. To se je
il tako pazno, da se Lidija Se zbudila ni.
» V istem trenotku, ko je mesee nad vrhovi drevja priplul,
' mila svitloba je mir in tolaZbo polagala v srce okrog be-
?"60 matere, poljalo se je dobro dete, od ljubeih ljudi obva-
%00, spede v svojo novo gozdno domovino.
- Angelj sna pa je prisel in zacaral jubki smehljaj na sladka
Ustiea — sanje o ljubljeni mamiei.

g
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éestinosemdeseto_ poglavje.

Kaj vse mati stori.

Trudna, in prsi polna divjih boledin, je &la Helena v m&
seéni no¢i proti gozdu. .

Obraz ji je bil bled, in nje temne o so bile polne 801"5

Zdaj ji je izginil vsaki dvom. '

Lidija, njena mala, srékana Lidija, se je izgubila! '

Srce ji je bilo tako tezko. Vzdignila je sklenjene roke K
ustom. 4
~Kje bivak, angelj mojega Zivljenja?* je toZno §epet‘ll"-
.Kam so te male in drobne noice peljale? Ali spis v varné®
boZjem varstvu — ali bdijo angelji pri tvojem uboZnem L
Zistu? Ali so te divje zveri napadle in umorile? Ali so te Zlo.bnl
ljudje seboj vzeli? Vrni se zopet, moj plavolasi ljubdek, vroi &
zopet, sicer mi poéi sree!”

To so bile misli, katere so Helenino duso navdajale.

S svojim milim ljubkim glasom Kklicala je grede ved? f
naprej ime svojega otroka. 3

Ah, bila je v njem vsa bolest, katero je tako kréevit®
dutila, — :
Mesto odgovora, na katerega je z zadrZujoto sapo pM’l’Z
doneli so ji iz bliznjega gozda stradni, grozo vzbujajodi glaso
na uho. :

Lakota podila je divje zverine, ki so bile v zozdu, i% b
loga. Zdaj, ob vshajajofem meseun, so Sle iskat plena.

Groza obide materino srece.

Helena obstane in stisne roke na burno utripajote sre®:

Ali je to odgovor, o Bog, na njena toZna vprasanja, PO
se ji mora seve roka in noga tresti.

Kar tam v senci sumedega gozda na njo preZi, to jé &
tova smrt! arl

Helena je to vedela, vedela je pa tudi, da se bo ond
botna, smrtno trudna Zenska, morala boriti s temi divjiml_’ ¥
rinami; vedela je, da se tudi sama lahko zgubi in po

!
-

tem velikem in globokem pragozdu.
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Raznovrstne nevarnosti preZijo tu na samotno potovalko
= in vendar se ni vrnila.

Hotela je biti tam, kjer je njen otrok; hotela ga je resiti,
ali pa # njim umreti.

Sveta mo& materine ljubezni jo je navdajala s srénostjo in
lodjo, in tako je korakala v boZjem imenu ¢&m dalje v gozd.

LLidija! Lidija!* donelo je kmalu v jasnih, dolgo poteg-
Djenih glasovih skozi pragozd, in po vsakem takem klicu na-
Stala je hipna tiSina. Divje Zivali so za®udeno poslusale ta ne-
havadni klic. Gnalo jih je, da gredo po glasu in tako dobe
sled dozdevnega nasprotnika.

In bolj globoko ko je Helena pri&la v pragozd, toliko
bolj so se mnozile divje zveri, in toliko oZji je bil njih krog
Gkolu samotne potnice.

Kakor stebri, prepreZeni od raznih rastlin, molela so veli-
kKinska drevesa proti nebu, in se spenjala visoko v zrak. Ko
MoZ visoka trava in druga goSéava je bila deloma neprodirna.
Samo sem in tja je zamogla mesedna svetloba prodreti skozi
goi¢avo in tako slabo razsvitljevati gozd. Tresofe se ludice so
Plesale po gozdnih tleh, in med fudno bobnenje in Sumenje,
katero je vladalo v pragozdu, umesavalo se je raznovrstno tu-
lienje divjih zveri.

Helena se zdaj ni ve¢ drZala gotove smeri. Sla je zdaj
f¢m in zdaj tja, samo da bi kolikor mogoZe velik del gazda
Preiskala. ‘

Noben otro¢ji glas je ni poklical in nobene rofice se niso
Stegnile proti nji.

In tako dale vendar ni Lidija mogla priti,

Zdaj se je Helena zganila, in kri ji je zastala v Zilah.

Vprvié je pogledala 8akalu v odi.

Preplagena se je obrnila.

Kako se je pa ustrafila, ko je tudi tu, na desni in levi,
14 vseh straneh, zrla v te grozne, kakor ogenj se blistede ofi

Viih zveri.

Vedno oZje se je sklepal okolu nje smrtonosni krog, in
::?3 (;ile bilo v gos&avi vse Zivo, kakor da bi bil pragozd hipoma
A to ni bilo glasno, temué tiho, komaj slisno Zivljenje.
Raznovrstne Zivali so se prikazale in zopel izginile v
Vi
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Vedno blizje in bliZje so se upaie plenaZeljne zveri, in ¢@
e niso upale naskofiti od strahu otrpnele Helene, bil je paé
le uzrok, ker jih je bilo preve# in so druga na drugo preZale
polne zavisti.

Helena je mislila, da je zdaj pri%el nje konec. ‘

Kréevito je drZala samokres z desnico in vendar se ni
upala ga rabiti. ¥

Oe bi prav eno ali dve zveri' zadela, bilo je gotovo, da
planejo ostale po njih, in da postanejo vsled zavZite sveze krvi
se bolj divje.

Helena se jo stresla groze.

V" duhu je videla v gozdu begajofo deklico, njeno ljubko
malo Lidijo, v istem strasnem poloZaju, in vnaprej je Ze oku-
gila grozo take smrti. :

Oh. to jo bilo strasno!

Tukaj so se lesketale odi, tam se svetili beli, plenazeljni
zobje; tu je zijalo krvavo rudede Zrelo: iz hrkajodih nosnic J¢
vrela topla sapa in se razprsila, kakor v hladnem nocnel
zraku. -

Helena je bila pripravljena na smrt.

Bojefa so se ozirale njene od strahu povedane ot PO
gozdu. . : ‘

Saj ni vedola, od katere strani jo vprvo naskodijo zvert

Kaj, & bi njo tukaj zveri strgale, Lidija bi pa vse en
zivela? -

To jo je zopet vspodbodlo. Umreti nede, ne da bi se vs%
branila!

Nakrat so zatele zverine krog nje grozno tuliti.

Helena je omahnila in na pol brez zavesti se naslonila 8%
deblo drevesa.

Tudi vsakega moZa bi bil ta grozni noéni koneert pre
tresel. —

Bila je to smrtna pesem v divjini!

Hipoma, kakor se je pri¢elo, je zopet jenjalo to tuljen)®
in ko se je Helena ozrla, misled, da jo zveri skupno napade®
je zapazila v svoje najvedje zaéudenje, da so vse Zivali bré%
glasno zopet izginile.

In ko se jo Se tako zafndeno ozirala, se je nekaj plizal?
z grmedimi teZkimi koraki — sama ni vedela, kaj in odkod:
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Samo slutila je, da jo to velikanska Zival, veéja kakor se
bile vso prejsnje, ki so jo Se ravnokar hotele kondati. Vse se
Pred njo bezale.

To je predramilo Heleno in ji pokazalo pretefo nevarnost.

Kri¢é je bezala odtod.

Ali tezki koraki, kakor od velikana, so ji hitreje in glas-
heje sledili za hrbtom.

Bojede se je ozria.

Velikanski ¢rni medved jo drvil za njo.

Hipoma =e je spomnila, da je éasopisje v Kolumbiji poro-
falo 0 nekem medvedu, ki je Sele pred kratkim neko krama-
Fico 7 otrokom vred poZrl. Lovili so ga, ali stari mojster je
bil preved prebrisan in izkusen v teh stvarch. Veliki gonji so
i¢ spretno umaknil, a nekega posameznega lovea jo sprejel in
¥ miru pohrustal, medtem ko so drugod po mjem lovili in
i8kali. —

Brez dvoma je bil ta medved, ki jo jo zdaj proganjal, ona
giuzna zverinm

Komaj je se bila Helena zmoZna misliti.

Kakor blazna je divjala skozi gozd.

Nje kricanje na pomoé razlegalo se jé skozi mol&edo not.

Liahkonogo, kakor preplagena srna, tekla je naprej.

Ali medved je bil 8o hitrejsi kakor ona.

Medtem ko je tekel, je divje mrmral.

Vedno glasnejoe so se énle njegove stopinje za hrbtom
Resredénice.

Bila je smrt, ki je &la za njo.

Helena se jo umikala zdaj na levo, zdaj na desno, a jo
dala s tem zverini le priloZznost, da se ji je Se hitreje blizala.
Takega zasledovalea ni bilo prekaniti.

Ob trnjevih vejah dreves in goséave se je raztrgala He-

nina obleka. Tudi koZo so ji veje ranile.

Videla je kri te¢i, a ni ¢utila nobenih boleéin.

~Moj Bog, usmili se me!" je zastokala s pojemajoco sapo.

A tudi ta obupni klie ni priklical resilea:

Medved je bil urneji kakor ona.

Zdaj je bil Ze tikoma za njo.

Njene mo¢i so ze pojemale.

~ Helena je futila na svojih golih, mramorno muzlih ramah
Negovo vroto sapo.

L
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Zdaj je udaril s taco za njo — a prehitro.

Zadel je le njeno raztrgano obleko, ki je vihrala za bezeo.

Helena je beZala dalje.

Lov se je zacel znova.

Helena in medved sta skakala ez potoke in padla dre-
vesa, -

Kako dolgo bo trajalo to dirkanje s smrijo?

(e Helena pade, jo izgubljena.

In nazadnje pride vendar e groznmo objetje dolgih Zilavil
tac, v katerih se lepo Zensko telo zvija v smrtnem boju!

.Kako dolgo %e?* ji je prikipelo iz vro¢ih prs.

Bobne¢e gromenje za njenim hrbtom ji je odgovarjalo:
-Ne vee dolgo!®

Ravno je hotela zopet skoditi ¢ez velikansko deblo.

Zdaj se je zgodilo nekaj groznega!

Njena moé& ni zadostovala za tak skok.

Zapletla se je z nogami in padla na tla.

Medved je skodil &ez njo. .

Velikanska Zival ni mogla takoj ustaviti svojega divjegd
teka. —

Helena je to videla in se zopet ojadila.

Njene kite so se zopet napele, planila jo kvisko in bezala
v siran.

Trenotek samo obstal je medved s svetlikajogim in Zeljnim
Zrelom. —

Ta lov, ki je bil do sedaj zaman, zdrazil ga jo do skrajne
divjosti. .

Se enkrat je zagrmelo njegovo jezna tuljenje po noéno-
tihem gozdu.

Potem se je stresla zemlja pod njegovimi velikanskimi
skoki, in zdaj je bilo videti, da je konce.

Tu, v zadnjem hipu je zagledala Helena v nekem deblu
drevesa velikana malo razpoko. 5

Z zadnjo modjo, ki ji jo je dal smrtni strah, se je zrils
gkozi komaj ¢evelj siroko razpoklino.

Hvala bodi Bogu, deblo je bilo votlo — zdaj je bila re-
Sena! —

'Helena je Ze vetkrat brala o teh votlinah v amerikanskih
drovesih. Nekatere votline so tako velike, da se v njih lahko
voz s Stirimi konji obrne.
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Helena je zbeZala do zadnje stene.

V tem trenotku se je potreslo to velikansko drevo prav v
koreninah.

Medved so je v svoji divjosti vanj zaletel.

Cvile¢ vsled bolesti pa je odletel od Zeleznotrdega drevesa.

Zdaj je Sele popolnoma vzplamtel.

Pomolil je glavo skozi ozko razpoklino in dihal v svojo

v« Zrtev., —

In ko je videl, da je s svojimi zobmi ne more dosed,
posegel je enkrat z eno, enkrat z drugo taco v votlino, da bi
dosegel Heleno.

Tudi to se mu ni posreéilo, in zdaj je divjal v slepi jezi
okrog drevesa.

Helena je %e vedno stala nepremi¢na in teZko sopeé pri
varni leseni steni.

BlaZeno &ustvo, da je v varnem zavetji, jo je prevzelo,
kakor bi jo pokril krvno gorak Zivljenski val.

Sklenila je roke in vro#e molila k voditelju ¢loveske usode.

Kako @&udeZno jo je resil, ko Ze ni bila mogofa nobena
pomoé. —

Helenina poboZna narav je videla v vseh stvareh le razo-
devanje boZje mo¢i in &lovekoljubnosti.

Ne sludaj je to Zeleznotrdo drevo semkaj usadil, nego
njegova dobrotljiva ofetovska roka, da dobi v njem ubeZna in
preganjana Zena zavetje, in da &uti njegovo blizino.

In ko je to v otro&ji hvaleZnosti premislila, presinilo je
upanje, kakor blazilni balzam njeno smrtnoranjeno materinsko
srce. —

Mislila jo na ubogo, malo Lidijo, a ne ve& z Zalostjo,
kakor se misli na umrle, ampak z zmagonosnostjo, zaupajodo v
boZjo voljo.

»Da, zdaj vem — da Zivi¥, zaSepete ‘s tresodimi se ustni-
cami,  ker jaz Zivim!* In spomni se poboZne pesinice, katero je
tolikokrat pela v prejinjih letih:

»1z srca toZni spev poboZni
Splavaj k Tebi vsegamozni,
Daj, da v sili nas branili
Angeljei bi Tvoji milil*

V prah zdrobljeno jedro drevesa je bilo kakor mehka bla-
zina na tleh te naravne utice.
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Zdaj se je Helena lahko vlegla in brez nevarnosti za Ziv-
ljenje odpoéila, medtem ko je zunaj grozovita zverina %o vedno
z zobmi in tacami napadala drevo in svojo velikansko mo& v
brezmiselnem divjanji slabila.

Sele #ez par ur se je medved naveli¢al, ter sa godrnjaie
edpravil.

Svecana tihota se je zdaj razprostrla okoli drevesne votline,
le tajinstveno, enolifno Sumenje in Sepetanje pragozda pelo je
popolno onemogli sladko zazibalno pesmico.

Sedeminosemdeseto poglavje.

Osvetna prisega nesreénice.

Predno dogodke zadnjih poglavij nadaljujemo, moramo se
S0 spominjati one nesreéne gospe, ki je z ofetom tudi izgubila
saproga. '

Marija, Severjeva druga Zena, je bila v resnici pomilo-
vanja vredno bitje.

Srefa njenega Zivljenja je bila uni¢ena. Videla se jo izdano
od onih, katerim je zaupala, zapuséeno od vseh, katere jo tako
odkritosréno ljubila. Zdaj so jo pa zadeli celé opravljati, da bi
Ji spodkopali e posteno ime. Reklo se je, da je njena zaprav-
ljivost vse Zasti vrednega Jon Goulda pripeljala na pot hudo-
delstva. Naslo se je, da to ni Zensko ravnano, da Jje lastnega
moZa naznanila, Vsa fina novojorska druzba se ji je umikala.
Nih&e ni prigel, da bi ji rekel tolazilno besedo. Tako je bila
Marija sredi velikomestnega Zivljenja sama in zapudtena. Da,
bila je nesrefna, obZalovanja vredna Zena. Srce ji je bilo polno
grenkobe. Bolest, zanievanje sveta in gorefa Zelja po osveti se
Je popolnoma polastila njeneza srea.

Njene, sicor tako mile in mehke poteze, postale so trde in

ostre; njene temno plamtedie o&i so izdajale nervozni nemir in

govorile.o nodeh brez spanja in o skrivaj prelitih solzah.
Ravnokar je marsal Bernard vstopil pri nji.




Dobil je iz Kolumbije brzojav policijskega polkovnika
Rogersa v katerem je bilo povedano, kako zalostno usodo je
imel kot Zenska z modrim pajéolanom preobledeni policist Maknel.

»Vas nalrt, milostiva gospa, Maknela kot Zeno z modrim
pajéolanom poslati k Severju ali Jonu Gouldu, bil je dober -
eelo jako dober*, je rekel Bernard. ,Ali iz tega se zopet vidi,
da pri tem hudodelen ne pomaga nobena prekanjenost.*

-Ne, ker je vedel, da je njegova prva Zena v ravno istem
trenotku v Kolumbiji, da dobrega polkovnika Se bolj stori
Prismojenega in za brezmiselno orodje svojih nadrtov*, je bil
Marijin odgovor.

Marsal je nagubancil @elo.

Imel je boljse mnenje o Rogersu, mislil si je pa, da je
bolje, ¢e svoji nejevolji da izraza.

Marija je bila v tej zadevi najboljia policijska pomoé.
Brez njene ovadbe ne bi nikdar Goulda zasadili.

» Vi ste torej vedno istega mnenja, da je Helena bila ona
gospa z modrim pajéolanom?* je vprasal Bernard.

»Prepricana sem o tem*, je odgovorila Marija. ,Vse okol-
nosti govore za to, in éudim se le, da Se veduo niste zaprli ta
obZenevarne osebe. Seveda, gospod polkovmk jo gleda z omi
linbezni, in zato se gospodu gotovo zdi nedolZna.*

»Na vsak na¢in moram ofitanje odkloniti, da more pol-
kovnikovo razmerje do tuje grofice, kaj uplivati na mojo sodbo
0 nji*, je rekel marsal nezno, a odloéno. ,Ako se uposteva le

~Vnanje dogodke, lahko se pride do istega sklepa, kakor Vi,
Mmilostiva gospa: ali notranja razlika med Sever-Gouldom in
Djegovo prvo Zeno je vendarle prevelika. On jo vendar ne bo
Samo na videz v najvedji bedi zapustil, in se potem tukaj
oZenil ¥+

.Zakaj ne, gospod marsal?“ je vprasala Marija resno.

~Kako bi ga bila sicer nasla pod tujim imenom? Kako je prisla
Daravnost sem v Novi Jork? Zakaj jo je sprejel v svojo hiso?
POVejte mi vse to!"
: .1 no, vse velike amerikanske ladje pridejo sem v Novi
Jork, in morda ji je kdaj prej povedal, da je ravno v tem
Mmestn ge veliko denarja zasluziti. Prvo snidenje tukaj je bilo
Ba vsak na¢in popolnoma sludajno. Polkovnik mi je to vse na-
tanko razlozil.”

Y e £ Ve e I o Db e Gl B TR - 7

—

—=




— 548 —

.Ker je ona polkovniku tako povedala®, je odgovorila
Marija pikro. .Da sta bila oba v tajnem sporazumljenju, doka-
zuje okolnost, da je bil moj moZ — da je bil Gould osebno,
ki mi jo je pripeljal in jo priporoéil.*

»(Gotovo se je nje bal, in je moral to storiti, kar je zahte-
vala, saj ga je imela v rokah.*

»Dobro torej! Ali kaj je potem hotela tukaj? Gledati mojo
sre®o? Meni biti prijateljica, ko je bilo naravneje, da bi me
sovrazila? Meni prijateljstvo hliniti, o da, to je razumela. Vze-
mite vse, kakor hocete, to je bila ofividna sleparija, ki je imela
samo en smoter, mene premotiti in s Severjem imeti tajno zZvezo.
Ta sleparija, to sta oba ¢utila, se za dalje dasa ni dala vzdr-
Zati, Oba sta Zelela zopetnega zdruZenja — za oprostitov od
njih sovrazene sile, in ker sta bila oba brez imetja, in ker bi
bila po loCityi z menoj v staro bedo nazaj padla, zmislila sta
si skupno zlocin, ki ga je potem Sever izvrsil.

Bernard je planil po konei.

»Vi smatrate Heleno za Severjevo sokrivko?* jo vprasal
resno. —

-Da*, je odgovorila Marija sovraZzno. .In fino je bil ta
nadrt zasnovan! Sever je bil kot zet nad vsakim sumom, da je
mojega ubogega ofeta umoril, in kdo ve, kaj bi se bilo Se zgo-
dilo, meni zgodilo, & bi se ne naSel in izdal morilec. Moje
energiéno ravnanje je prepreéilo vse nakane, ki sta jih sklepala!
Saj bi bila s po¢asno boleznijo in pri najbolj3i postrezbi moje
druZabnice lahko umrla. In potem bi imela vse, kar bi si Zelela.
in kateremu bi se dudno zdelo, ® bi Sever po moji globoko
obZalovani smrti streznici ljubljene soproge -— no recimo iz
hvaleZnosti — podal svojo roko.*

Bernard je nejevoljno odmajal z glavo.

~Prevet ste uzaljeni®, je rekel, ,da bi bili praviéni. Bojim
g8, da z ozirom na prvo Severjevo Zeno ne bodeva nikdar v
soglasji. Ako dovolite, pridem zopet druglkrat kakor hitro
dobim novih obvestil.*

»Prosim za to“, je odgovorila Marija, kateri so bila vsa
tajna sporotila policije jako vEed. ,Vi se Se vedno protivite ono
navidezno sveto Zeno direktno sumniciti¥, je nadaljevala potem,
+ali upam, da jo pustite zdaj Se od koga druzega opazovati,
kakor samo od zaljubljenega polkovnika, in potem mi boste
brez dvoma e hvalezni, da sem Vas opetovano opozorila na njo.*
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Na to novo sumnifenje nesretne Helene ni Bernard od-
govori],

9 »Nesrednica s mi smili“, je rekel, ,ker ta Zena je veliko

I tezko trpela. Obljubim Vam pa, da bom za ono Zeno z
Modrim pajéolanom 3e nadalje poizvedoval.*

In s tem se je marsal poslovil.

_ Marija je stala pri oknu in nié prijazno ni gledala za
iim, ki je %e hodil ob paliei.

Zopet in vedno stopila ji je slika pred njeno dudo: Helena
¥ Arturjevem objetji, in oba porofenca zopet isto svoja. In ta
| Misel udrla se je kakor ost v srce nesrefne, ogoljufane Zene.

dkrito je povedala, da Severja sovraZi, in vendar je bil njen
MoZ, in ga je sedaj tako vrode ljubila, kakor nikdar nobencga
Poprej. Ali se je bilo ¢uditi, da je ljubosumnost samo $e bolj
Bstila sovradtvo, da je samo na to mislila, kako bi zjedinjena
Porodenca zopet strgala narazen? Vsaka druga Zena bi na

fu‘ijinem mestu v tem sludaju goltovo ravno tako ravnaia;
1% je Helena tudi na to mislila, da lodi Severja od Murije.
| “elena je bila slabotna Zenska, skudala je po ovinkih dosedi

*0] cilj. Marija je bila bolj demoniéne narave, peklenska iskra
je tlela v % vedno krvavedem sreu. Severja“je naznanila,

tleno sumnicila. Zdaj si je Zelela samo to, da bi se izkazalo,

\J'B ta sum opraviden, in da je res Helena sokriva pri Sover-

Vem hudodelstvu. Oba naj zadene njena osveta, njega in njo.

To so bile Marijine misli, in vendar Se ni izmrl v nji

Ysaki neznejsi cut.

\ Kadar se je spominjala ofeta, ki je izdihnil pod moriléevo
| "%ko, se je zjokala. Kako plemenit, dobrotljiv in dober je bii!
1. in sto jih je slo za njegovo krsto, ki jim je bil dobrotnik,
ki so za njim Zalovali. Koliko je imel @astnih sluZeb, in
_liko je storil za mesto in za drZzavo — in ravno on, ravno
Uega je morala dose¢i taka usoda!

Zdaj je bil mrtev. Zdaj je na mesto zvestega ctetovskega
» na katerem je tolikokrat nadla zavetisfe, in na katerem
' J& marsikaterikrat izjokala, stopila le hladna rakev. Zdaj ni
, togy, zapustenka imela mesta na zemlji, kamor bi nesla svojo

BGet in bolest, in: kjer bi se:lahko isjokala?

‘ Tako jo najdemo nekaj ur pozneje — ¥ smrtno Zalostni
Sisljenosti.
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Vederno solnce obseva s svojimi zadnjimi Zarki visokk
belomramornati kriZ, ki je di¢il z zimzelenjem obra&&eno rake¥
in ljubko, bledo lice Zalujode, v katero so Zalost in no@i bred
spanja zadrtale ostre poteze. _

Jesen je prisla; zarumenjeno velo listje se igra s tihiub
sumenjem okoli nje, in njen &mni pajdolan, ki je lezal kaker|
teman oblak na Celu, premikal se je po vetru som in tje.

Kdo bi bil v tej globokopripognjeni Zeni, ki je tuks
zapu§tena in pozabljena kle¢ala, iskal Marijo Smit, razvajen®
in slavljeno héerko milijonarja. Kdo bi zamogel misliti, kaj J®
je gnalo iz krasne palade, da si poiste samoto in mir in d#
gapuséena biva mej grobovi. -

Da, resni¢éno, bogastvo ne stori ¢loveka sreénega, in v
zukladi sveta nimajo vrednosti samo enega &loveskega srea!

To je tudi Marija spoznala.

A ne samo bolest po zgubljenem ofetu je Zalujodo prignald
k tej gomili.

Komaj se je grob &ez ofetove kosti zaprl, ko se je VS",€
val tozba in zasramovanje ez nesreéno héer,

Javno se je govorilo, da je Severjev ali Jon Gouldoy sla
znata] poznalag in vse eno, celo proti ofetovi volji, to nosredn?|
zvezo sklenila. ¥

Da, drznili so se celo napasti njeno Zensko ¢ast in goves
riti 0 nekem skrivnem ljubimeu, radi katerega da je Severg#|
silila k onemu groznemu dejstvu in ga potem sama izdala. |

Nihé¢e je ni hotel videti, ¢e so jo kje srecali, in njeni hi’L
so se umikali, kakor da je kuZna. Nobene tolaZilne in socutn®
besedo niso imeli za ono, ki je tukaj tako zapustena kledal®
: -0, moj ofe*, je govorila Marija in obrnila svoje solzat

o proti nebu, .Ti ves, da sem nedolZzna. Nikdar nisi naspro
toval tej zvezi. Kdaj bi bila tvoja Marija kaj takega storila,
bi tebe Zalostila! In vendar dajo meni krivdo tvoje smrti. Mof
grozna nesreéa jih ne gane. Samo ti vidi§ moje solze. O,
enkrat obrni svoje ocetovske o¢i ljubete in tolazilno na m
(ilej na svojega otroka, ki tu pred teboj v neznosnih bolecina!
gine. Saj nimam nikogar, da bi mu svoje bolesti tako pototﬂ,_
kakor le tebe, moj ljubi, dobri ode! Zapustil si mi svoje reves
in tem hotem zdaj jaz biti tolaZniea in pomocnica. Po tvojit
stopinjah hoc¢em hoditi, hofem dobro storiti in osreciti, ¢e ravh
meni srefa ve¢ ne sije. Ti ves, da sem vse, vse izgubilal
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#daj kledim tu pri tvojem grobu, sirota, vdova, uboga prega-
Bjana, kateri hodejo ¢ zadnje vzeti v Zivljenji — posteno ime.

Ihtenje je zadufilo glas nesreéne Zene.

Se nikdar ni tako neZna noZica hodila po tako trnjevi
Poti. In vendar je morala hoditi po ti poti, gnana od opraviji-
VOsti in zani¢evanja ljudi.

Da, vsak izmed nas najde enkrat svoj Golgata. Marija ga
J® nasla na grobu sv ojega ofeta.

A dolgo ni trajal ta neZni &ut.

Marija ni bila Zena, ki bi se brez godrnjanja udala v svojo
Usodo, —

+Ne — ne*, je zaklicaln in posko#la kvisku. .No&em

0Ziti in se solziti, dokler tvej morilec Zivi! Tvoj ncopmvi('-(»n
Umor hotem maséevati, in storiles izrofiti sodbi. Da, moj ofe
Wkaj pri tem krizn ti 10 prisegam.”

«Sever in Helena naj ne najdeta miru pred menoj, dokler
 Zivim| Naj se skrijeta, kjer se ho¢eta, jaz jih najdem in vse
Storim, da se izkaze popolna resnica. Prisczam pri tvojih kosteh,
0%, da te osvetim, osvetim tvoj umor, osvetim mojo prevarjeno
2 l‘Illbezen! — Da, osveta!*

Visoko zravnana stala je tu v mraku, bléda in odloéna.

Desno roko je polozila nn kriZ in povzdignila pogled proti
febu, kjer se je Ze vecernica svetila.

To je bila prisega!

Vse na okrog je bilo tiho.

Nihé¢e je ni opazoval, nihée je ni sligal.

Le v tihem Zalovanji pihijal je noéni veter skozi ciprese.

Se trenotek je Marija obstala v tilii zamigljenosti.

Potem se je hitro obrnila in zapustila pokopalisce.

Uboga Helena! Kak$ne nove izkusnje te ¢akajo, ¢e se 1a
Prisega mesre¢nice na tebi izpolni!

Mrzla in odlo¢na je sla Marija k svojemu jo zunaj daka-

mu vozu.

Pred njenimi o&mi stala je podoba one, katero je lLotela

| I"'Qan]atl

- V njenem sreu ni bilo sledu usmiljenja.
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Oseminosemdeseto poglavje.
“m

Nova mati.

Vrnimo se k nesrednemu otroku, katerega je mati s tako
zalostjo iskala, in ki je po dolgem beganji po gozdu nasel pri
farmerju in njegovi Zeni zavetje.

Se v tej nodi sta s svojim voziekom odrinila, da bi zgodaj,
zjutraj prisla do svojega domovanja.

Medtem ko je farmer, vkljub meseéini temne noci, moral
paziti na pot, ni njegova Zena premaknila ofesa od milegd
otroka, ki je zraven nje lezal in dremal.

To tuje Zibko bitje s plavimi kodri dozdevalo se ji jé
kakor kako vi§je bitje.

Se mlada Zena se ni mogla domisliti, da je ravno v tres
notku, ko je bil njen moZ zopet tako silno nejevoljen radi
tega, ker ni bilo otrok, pribezalo to drobno dete, kakor kak
angelj iz gozda.

Zena je prennél]ewala sem in tje, od kod je vendar 10
dete prislo, in degavo je neki bilo — saj dalet na okrog ni bllo’
tloveske naselbine.

Najblizje bivalisée je bila brodna hisa Jona Pena, ki jes
svojo héerko sam stanoval. |

Od tam je bilo skoraj nemogode, da bi bil ta otrok.

Morda je bilo izpostavljeno, da bi lakote umrlo, ali pi
da bi ga divje zveri raztrgale.

To se je zdelo priprosti farmerici najbolj gotovo, kako b'
sicer ubogi otrok zamogel sam v tako temni mnoéi blodm nie
okoli! —-

Rekla si je, da je zdaj otrok njen, ker bi sicer, & bi 2“,
moZ ne nasel, brez dvombe v gozdu poginil. f |

Ko bi njen moz ne bil ustrelil volka, ki je pleﬂam!‘l:
otroka, ga bi bil-gotovo pozrl. -g-‘ s

Cim bolj je premisljevala o tej udeZni najdbi, tem bo]J st
je utrdil odlok, da otroka obdrZi.

Smatrala ga je kot dar boZji, ki naj bi uborni kedi pritf
nesel novo sredo. .

.
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V take misli zatopljena sedela je Zena na vozitku in ne-
Premi¢no zrla na ljubkega otroka, ki je tako trdno spal, da se
Se takrat ni prebudil, ko je bila tako slaba pot, da se je voz
moéno gugal. :

Ze se je jelo daniti, ko se je konetno v daljavi prikazala

« 8 slamo krita streha neke kotice.
: Olajsano je zdihnila Zena, ko je zagledala svojo koéico in
I8 bila nevarna pot koncana.
| Medtem ko se je na vshodu nebo rudeilo, je prihajal
- Vozidek higiei blize in ‘bliZe.
R Zdaj je farmer ustavil in skoé¢il z lahkoto, katere bi mu
thée ne bil prisojal, z voza, da bi Zeni pomagal otro¢i¢ka spra-
Viti v higo.
~-No,- mati*, je rekel Saljivo, .kako pa je kaj z naSim
Otrokom ?*
-Se spi, stari, prav polagoma ga morava v hi%o nesti“,
'ekla je Zena, pri tem veselo pogledala moZa, ki je muzaje se
Previdno nesel vsega v koce zavitega otroka na svojih rokah
¥ higo. —
Kmalo je bila prizgana lu¢, ki je razsvetila uborno sobo,
“raven katere je bilo 8¢ nekaj manjsih prostorov.

Sredi sobe, ki je bila za stanovanje, stala je priprosta miza,
Ver stolov in omar, vse v najvedji priprostosti.

Kakor je bilo videti, je moZ to pohistvo vse sam naredil,
ker ni imelo niti najmanjsega kinéa. Akoravno pa je bilo vse
liko skrajno priprosto, kar se je nahajalo v soMi, vendar je

lia soba snaZna in prijazna.

Sele zdaj sta imela farmer in njegova Zena priloZnost,
| “roka natan¢neje ogledati. ‘

Zrla sta nad vse neZno in ljubko obli¢je. Od samega ve-
“lja pade Zena svojemu moZu okolu vratu, kar je temu jako
| ajalol .
~ .No, stara, to pot bo¥ zadovoljna s tem, kar sva naku-
ﬁ Plla“, jo dejal farmer in presréneje kakor sicer pogledal 8V0jo
no, —
| %Ta je med tem odvzela tople zagrinjate, v katere je bila
| “Vita ‘njena varovanka. ' %
Zdaj je zagledala lepo obleko otrokovo.
, »Glej, stari, kako lepo obleko ima — zdi se mi, kakor
| kuka princezinja.* .

L :
N > > -
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Z zadovoljstvom je gledal moZ svojo Zeno, ki je razprav-
ljala otroka.

Lidija si je v spanju menecala o&i, a zbudila se ni.

~Uboga deklica ima od hoje vse oguljene noge*, je tarnala
zena. ,Bog ve, kje je begala, dokler ni nas dobila."

Farmerica jo je nesla na posteljo in sicer na svojo lastno
posteljo, ker ni bila pripravijena na to, da dobi v hio otroka.

Mej tem, ko je otrok mirno spal v stranski sobi, je Zena
pripravljala priprost zajutrek za moZa.

Kmalu potem sta obsedela za mizo in se pogovarjala 0
éudovitem dogodku pretekle nodi.

-Saj je sreda, da sva nasla otroka", je menil moz, ,a sit-
nosti bova zaradi njega dosti imela.*

~To le meni prepusti*, je odgovorila Zena.

.Tebi? Kaj bos ti jutri v mesto jahala naznanit, da svd
ofroka nagla?-

-Kaj se — otrok ostane tu!®

~Meni bi bilo Ze prav — pa to ne gre*, je ugovarjal mo

»Saj ni treba nikomur pravit®, je pripomnila Zena.

.Kako pa naj otroka skrijeva?* .

.Saj ga tu ne bo nihée iskal.”

.Ze prav, ali naznaniti moramo, da sva nasla otroka.-

«-Ni treba, stari. Sicer imava pa pravieo do tega otrokd
ker sva mu Zivljenje redila. Ce bi ti ne bil v pravem trenotkd
ustrelil volka, bi bil gotovo otroka raztrgal.”

~Res je! A vse eno hofeva najdbo naznaniti, in Ge ¢
nihée ne oglasi — potem obdrZiva otroka.”

~Ne, ne, jaz ne dam otroka!” (o this

Nezadovoljno je odmajal moz z glavo.

»Stori, kar ho¢es*, je rekel koneéno, .jaz se me briga¥
vaé za to.”

Zena je vstala in sla po obleko, katero je Lidija nosil¥
Pri nji nasla je tudi zlato veriZico z malim kriZeem, ki se J¢
svetil in lesketal.

.Saj to so dijamanti! je zaklical mo7 iznenaden, m;‘;‘“
segel po kriZeu, katerega je pri slabem svitu ludi zaduden o8¢
doval.

Ka,] ti nisem rekla, stari — ta dekhca je mala print®

“r

zinja.

i &
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Zdaj je tudi Zena vzela kriZec z zlato veriZico in ga pu-
Stila pri svitu ludi se blesketati. Ni mogla se loditi od svetlih
kllmnov.

Broz dvoma, bili so dijamantje — pravi dijamantje, o
Katerih je tolikokrat sliSala, a dozdaj %e nikdar nobenega videla,

Oba sta se veselila svetlikanja dragocenosti.

~Poglej no, stari, tu na zadnji strani je nekaj zapisano.”

Bilo je le nekaj érk v ozadju kriZea urezanih.

Zakonea sta se trudila, da bi jih brala.

-1o se pravi H. pl. O.%, jo rekel slednji¢ farmer, in po-
8ledal samozavestno na svojo Zeno.

Napis je radovednost Zene Se bolj zdrazil.

Za vse bi bila rada vedela, katero ime je pomenil napis.
. Zdaj je bila trdno prepri¢ana, da je ta otrok mala prince-
nja, & ni celo iz kake kraljevske rodbine.

Spomnila se je, da je v prejsnjih letih brala, da véasih
ufalﬁ otroke knezjih stariSev izpostavijo, da nimajo nikake pra-
Vice do dedStine.

In ta otrok ni bil od tukaj —- gotovo je bil iz tuje deZele,
Ker i anglesko govoril. Gotovo so ga kje iz Evrope semkaj
Pripeljali, da tukaj v oddaljenem svetu nepoznan zraste.

In v tem mnenju je bila Zena %e potrjena, ko je lepo
%lang obleko ogledovala.

Zopet in zopet je kriZee potoval iz moZeve roke v Zenino,
kor g oba nista mogla nagledati lepih in svetlih kamnov.

To krasno dragocenost je Helena plemenita Ostrovrhar
kot drag spomin na svoje ljube starie in kot edini znak nje-
lega visokega rodu vedno pri sebi nosila.

Nujvetja beda in najstrafnejSe pomanjkanje, v katero je
_hl‘edla, jo ni prisililo; da bi bila oddala ta krasni spomin.

Helona je ta krizec vedno kakor kako svetinjo imela, ka-
‘erf‘ o je vedno spominjala na njene ljube starise, katerim je
blikg bridkosti in Zalosti provzroéila.

Ko je njen otrok po hudi bolezni zopet okreval, je dra-
8o yerizico, ki je otroku toliko veselja delala, njemu- obe-

Krog vratu.
Takrat nesreéna mlada mati e ni mislila, kaksnega veli-

kanskega pomena bo za otroka ta dragocenost.

“ g S
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Devetinosemdeseto poglavje.

Ena no¢ v pragozdu.

Zapustili smo nesre¢no Heleno, ko se je s smrtnim straho®
skrila v votlo drevo, da se resi medveda, ki jo je preganjal

Od dnevnih dozZivljajev in nofnega iskanja utrujena se j
Helena zgrudila na tla.

7 molitvijo za svojega zgubljenega otroka na ustih je nd
posled zaspala.

Ni¢ druzega kakor trohnel les ji je bil blazina, na kater
je kmalu prijetne, kmalu strafne sanje imela, ki so jo veckrat
prebudile.

Dvoje malih roéie je videla v duhu se razprostirati, da bl
jo nezno ObJOlO in jo ljubkovale — potem je videla, kako divj®
zver steza svoje cape po otroku, da bi ga raztrgala — potem
je videla tuje obraze, ki so otroka prijazno sprejeli.

Tako je sanjala nesrefna, od vseh svojih ljubih zapusten®

7ena -— na tuji zemlji — v divjini pragozda.

A Vsegamogo¢ni, h kateremu je vrote molila za svoj*
resitev — razprostrl je svojo roko nad njo, da bi v mirne®
spanju se okrepfala za move mevarnosti in skusnje, ki jih 3
Se imela prestati.

Se celo v snu se je prikazala zraven ljubkega obraskd
njene hterke strasna prikazen moZa, ki je njeno mladost 7
strupil, in ji vstvaril pekel na zemlji — Sever s svojimi dem?
ni¢no se svetlikajoGimi érnimi ofmi — je stezal svoje morilsk®
roke po nji, tako da se je dremajota prebudila in se prestrd”
Sena zganila.

A Bog miru ji je poslal poZivljajo(e spanje, ki ji je dslo
modi za tezko nalogo, Katero ji je novo jutro prineslo.

~Skozi razpoko v drevju sijali so Ze dalje éasa zlati wk!
solnea — ter so padali na bledo lice spee Helene.

Prestrasena in ob enem za®udena radi svoje nenaﬁd’

okolice je odprla mlada mati svoje oé.
Glasno petje ptidev ji je udarilo na uho — mislila si J°'

da %e vedno sanja. 8

‘}t‘". 39 1
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Potipala je krog sebe — zrla naokoli — a nobena jasna
Podoba ji ni stopila pred o¢i. Potipala si je Zolo — prijela se
 lase — ali Zivi — ali sanja?

~Moj Bog — kje sem — kje je moj otrok ?“ bile so njene
Prve besede.

Hitro .se je zravnala in vstala.

Spoznala je, da Zivi!

Zdaj so stopile vse strahote pretefene nodi pred njeno
ngo nahajala se je v pragozdu — v deblu drevesa velikana,
Amor jo je peljal usmiljeni Bog v najvedji nevarnosti.

Spomnila se je tudi medveda, ki jo je zasledoval in Ze
¥oje cape stezal po nji ter ji obleko strgal.

.. Spoznala je BoZjo ¢udezno moé¢, in éutila pomoé& Onega,
ki jo je dosedaj srecno peljal iz vseh nevarnosti.

Padla je na kolena in vrofe molila, da se je Bog usmili
™ jo popelje k svojemu izgubljenemu otroku.

V globotini duse se je zbudilo prepridanje, da je vetno
U‘ﬂlliljeui, ki jo je to no¢ obvaroval, bil tudi njenemu nesreé-
"emy otroku milostiv.

Na dusi in telesu ojatena, stopila je iz ozke razpoke dre-
'°§a velikana, ki je visoko v zrak dvigal in razprostiral svoje
"dje, na katerih je bilo polno Zvljenja.

l In tisofglasna melodija jo objame — vse je pelo — Zvrgo-
o — zumelo — in kricalo okoli nje.
Ptice pevke, papige, opice in drugi prebivalci gozda zadeli

koncert, katerega je Helena zdaj prvié sligala.
» . Nikdar 8e ni imela priloZnosti, stopiti v kak pragozd, o
I ¢aru je v svojih otrodjih letih toliko brala.
a Kakor bajni svet dozdevalo se je Zivljenje, ki jo je obda-
0} L.

Ali ona se ni smela udati uzitku te bajnosti.

; Ona je morala dalje —gdalje, iskat otroka — svojega
‘zg“bljeuega otroka — svojo;sl_o Lidijo.
Kje jo otrok prebil %ez nos, kako se stragno ball
k&k Da, ali je bil & sploh prieZivljenju? — Ali ni morda
2 divja zyer njenega ljubtka Ze davno strgala na kosce?
E Najmanj dvanajst ur je gotovo Ze minilo, odkar se je
ila od syojega otroka. A

TVQIeegije je bil Korosec — njen zyesti prijatelj in spremlje-
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All se ni nahajal sam s Severjem na parobrodu? 4

Ako je parobrod kam zadel in je Korosec utonil, ali p!
to bila njena krivda?

Samota v gozdu, v katerem so bile le Zivali, zacela j
gubiti svoj éar. .

Obeutek strahu in bojazni, da je sama in brez varstva ¥
pragozdu, je provzrodil, da je Helena pospesila svoje korake.

Ali vedno gosteje je bila Suma in vedno teZje se jc He-
lena rila skozi razligno zelenje.

Njeni bojazni sta se pridruzili Se lakota in Zoja, ker od
v&eraj opoldan Se ni nicesar uZila. .

Ozrla se je po kakem sadu — in zagledala jagode v krasi!
lepoti, ki so jo vabile k uZitku. 1

Ko je Helena na tem gozdnem sadu uteSila svojo Zejo 1
je tudi lakota bila malo pomirjena, Sla je dalje.

Veékrat je ranila svoje ne#Zne roke ob troju in §pi(’l:xsﬁh
vejah. —

Zdaj je obvisela s svojo obleko na trnji, zdaj se zopet
umaknila kaki laze® golazni. )

A zdaj se ji je zdelo, da je postajalo v gozdu svetleje 1
tudi zivali je bilo manj videti. ] 3

Kakor hitro pride iz gozda, si je mislila Helena, najd®
gotovo kje kako nasclbino, kjer ji pomagajo, da najde svei®
Lidijo.

Najbolj se je bala plagna mlada mati ka¢, katere je “
opetovano, seveda bolj oddaljeno, videla.

Ako jo ena teh groznih Zivali napade, je zgubljena.

Sicer je imela Helena samokres pri sobi — ali y nevad”
nosti ne bi imela tolike srénosti, da bi ga uporabila.

Previdno je stopala dalje, oziraje se na desno in levo,
ne preti kje kaka nevarnost.

Do sedaj je vsem nezgodan sreéno utekla.

Sreno je sla dalje. '

Kar je zadula pokanje suhih vej in glasno sikanje: ki o
je vedno bolj bliZalo. 0

Helena so je prestraSena ustavila in poslusala na stralh
~od katere je ¢ula to sikanje.

V svoji bojazni je zbezala na nasprotno stran, & gost?
grmi¢evje jo je primoralo, da je &la bolj poéasi naprej.

Si | i

e



»To je angelj! To je nebesko lep otrok® je pritrjevala
farmerjeva Zena. ,A tako bled {')e — tako mirno lezi“ je
"bno

Pristavila z nekako materinsko skrbnostjo.

24






r

— 553 —

Tikoma zraven nje sta prisli iz gos¢ave dve opici, ki sta
se kri¢aje stiskali k Heleni.
Bojazljivo je hotela Helena beZati, a blizu nje se je izvila
1z goSéave kada, ki je z glasnim sikanjem zastavila Heleni pot.
V sikanje kade se je pomeSalo glasno Kkri¢anje opic, ki
sta oividno strupeno ka®o zbudili, in zato bili od nje pre-
ganjani,
Helena je obstala, kakor da bi bila otrpnila.
Vsa njena srénost je hipoma presla!
Pogled na prestraseno Zeno je kaco odvrnil od opic.
Izbrala si je novo Zrtev.
Z odprtim Zrelom, iztezaje svoj preklani strupeni jezik je
sikal ta nestvor, komaj dobre tri korake oddaljen, na Heleno.
Bleda strabu — ne zmoZna, da bi se ganila, se je Heléna
komaj upala sopsti.
Tikoma zraven nje sta upili opici in provzrodili nepo-
Pisen Sum.
To je kato %e bolj zdrazilo.
! Srce je Heleni obstalo — Ze je &utila gorki, gnjusvzbuja-
0t dih kace, ki je hotela smrino bledo Zeno s svojimi o¢mi
' Omamiti.
Zdaj je stegnila kafa glavo nazaj, da bi se vrgla na ne-
Sre¢no Zeno. \ Wy
Opiei sta tako glasno zaupili, da se je dale¢ naokrog raz-
legalo, —
Trenotek, ko se je ka¢a hotela vre¢i na Heleno, pa sta
Opici porabili, da sta se vrgli na kado in se zagrizli v njeno
glavg, —
y Prizor, kakor ga Helena %e ni videla tako groznega, se
18 zdaj razvil pred njenimi oémi.
V tem, ko se je skuSala kafa mej sikanjem in zvijanjem
8Siti svojih muditeljev, skufali sta opici kafo z grizenjem
kongati,
Bil je to grozen boj, ki se je tu sredi gozda vrsil — boj
Ua Zivljenje in smrt.
Zaman je skuSala kafa oviti svoja sovraZnika — vedno
S bila hitrejSa in se znala ogniti nevarnemu objetju.
! Zmaga ni bila veé dvomljiva, — sikanje in zvijanje kace
& bilp vedno slabeje in po¥asnejSe, mediem ko sta opici Se
Yedno grigli v kato.

L Grofica — beradica P
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Konedno pustila sta tirinoZea svojo Zitev, ki se je brez-
glasno nalahko se zvijala po tleh.

Zdaj Sele je spoznala Helena veliko nevarnost, v kateri je
ravnokar bila.

Zopet je z Bozjo pomoéjo usla gotovi smrti.

Z nemo molitvijo na ustih sku3ala je preriti se iz grmovja

iz grmovja, ki je bil poln nepoznanih nevarnosti.

Ni s¢ zmenila za to, da si je ranila obraz in roke, da so0
krvavele — le naprej — vedno naprej ven iz gozda — K
ljndem!

Vedno bolj je &utila, da ji pesajo moci, in da ne bo vel
zamogla zmagati nasprotujote ovire.

Tudi solnee je vedno huje pripekalo, in bolj samotno sto-
jeta drevesa so dajala vedno manj sence.

Ce je Helena na napa&nem potu — @e tede zopet bolj v

gozd? —
Potem — da, potem je izgubljena.

Devetdeseto poglavje,

Tako blizo in vendar tako dalec.

7o je cutila Helena, da jo moéi zapuséajo, ko je nakrat
videla, da se je gozd popolnoma razsveilil, in da se vidi n8
veliko in siroko ravnino.

Kakor dale¢ ji je segio oko, ni videla .druzega, kakor
sveze zelenje prerije, ki se je gozda dotikalo.

Olajsano je zdihnila — zdaj saj je vedela, kam stopi nog#
in da so nevarnosti pragozda konéane.

Utrujena je legla na tla, da bi se znova malo odpodild
in ojac¢ila za daljno potovanje.

Lakota se je zopet oglasila, a nikjer ni bilo nobeneg®
sadja, da bi jo vsaj Z njim utesila.

Pazno je zrlo njeno oko v daljavo — nikjer ni videla &lo~
veske naselbine, ali kako drugo &lovesko delo. '
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Samo gozd in prerijo so zrle njene oti!

Zopet je mislila na svojega ubozega otroka —- &e ni bilo
tako sreéno kakor ona -— in ¢e ni naslo kakega ¢loveskega
domovanja — potem je moralo malo dekletee Ze mrtvo biti.

A na to ni bilo misliti, da bi otrok nasel pri ljudeh pri-
bezalis¢a, saj do Jon Penovega broda ni bilo ve# milj nobene
naselbine.

Da se njena Lidija ne nahaja v brodarjevi higi, zvedela
e Helena od Mili, ki je bila sama po izgubi otroka vsa zbe-
gana, —

Strasna bojazen se je polastila nboge matere.

Bolela jo je negotovost za usodo ljubljenega otroka.

Skrb in hrepenenje po otroku sta prouzrocila, da si Helena
ni dala dalje pocitka, katerega je bila tako potrebna.

Morala je dalje, morala vse poskusit, da zopet najde
otroka — ali da vsaj zve njegovo usodo. —

Da - ali kam naj obrne svoje korake?

Nikjer nobene poti —— nikjer rofaja, ki bi kaj pomagal.

Kaj ji je storiti?

Dalje je morala begati — na dobro sre¢o — mogote, da
pride kje do ljudi, ki bi zamogli povedati, kje da je in ji v
hjeni bedi pomagati.

Solnee je vrofe pripekalo na visoko travo prerije in na
samotno potovalko,

Vro¢e prosnje posiljala je Helena k veénemu, da bi jo
resil srénih muk in ji povrnil izgubljenega otroka.

Ce ga je pa nebo Ze k sebi vzelo, potem — tako je pro-
sida — naj bi tudi njo dobrotni Bog resil zemeljskega trpljenja
in jo zopet zdruZil z otrokom v veénih viginah.

Ali je imelo njeno Zivljenje Se kak smoter razun tega?

Ne — ne — saj je vse izgubila!

Odetovemu sreu odtujena: v svoji praviéni jezi jo je ogor-
teni starfek pahnil iz gradu. On ni bil veé njen ode.

Tudi materino srce ni ve¢ bilo zanjo: poéilo je v preve-
liki Zalosti radi nje, ker je slusala svoje sree in je nevredniku
dala roko in srce.

In oni — kateremu je vse Zrtvovala — vse, kar je imela
~— oni jo je zaniéljivo zapustil in zdaj je poskusil, da bi ji Se
Zadnje - ljubljenega otroka - - vzel, & ni Ze tega storil!

In Helena gre dalje in dalje.
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Noge jo bole — a vendar gre dalje.

Materinska ljubezen prenese vse — to se je tudi uresni-
élo pri tej nesrecni, tugepolni Zeni.

Zvr&ila je nadé¢lovesko delo, kar se je locila od svojegé
otroka — kone&no so jo zalele zapus&ati modi.

Ali zdaj se ji dozdeva, da vidi v daljavi lahak dim.

Novo upanje se vrada v srce trpede matere.

Vsaki, 3e tako malenkostni znak, da koneéno vendar pride
iz te strasne pusdave, zbudi znova njeno srénost in okrepta
njeno modé.

Sicer je bil dim Se precej daleé, ali Helena se ni& ne pre-
misli, in hitro koraka proti njemu.

Materinska ljubezen dala ji je nadéloveske mo¢i in potrp-
lienje, kakor jih do sedaj ni zapazila na sebi.

Ze se je blizala dimu, ali vendar $e ni zamogla spoznati
njegovega uzroka.

Mislila si je, da prihaja dim iz kake hise.

Cim bolj se je blizala bojefa mati dimu tem bolj je
pospesila svoj tek.

Zdaj se ji dozdeva, da vidi slamnato streho hiSice, &ez
katero se je valil dim.

Toraj se ni zmotila kone&no pride zopet do ljudi, ki ji
gotovo pomorejo in ji dajo pred vsem jestl.

(lasneje tolfe srce se bliZajode Zene, ko zdaj natan&no °
zagleda hisico, ki je bila mali farmerski hisici podobna.

Zdaj spozna tudi ograjo.

Malo od hise se pase konj, sicer pa ne vidi nikjer Zivega
bitja. —

Helena zdihne olajsano.

Kone&no -~ vendar pride do &loveskega bivaligéa, kjer je
lahko upala na pomoé in podporo.

Bolj ko se Helena bliZza hisici, bolj pospesuje svoje korake.

Zdaj dospe k nji.

Priprosta ograja obdaja borno, na pol razpalo hi%o, ki je
iz surovih tramov sestavljena in s slammnato streho krita.

Viis celega domovanja je bil jako Zalosten.

Mesto oken bile so v zidu luknje, iz katerih je prihajal
lahak dim.

Hlevi, ki so se drZali hiSe, so popolnoma razpadli, in vi-
deti je, da niso Ze zdavnej veé& rabljeni.
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Ko bi ne prihajal dim iz razpadlega dimnika in iz lukenj,
ki 50 nadomestovale okna, bi Helena mislila, da v tej hisi nihée
6 stanuje.

A kaj se briga preplafena in izmudena Zena, kako izgleda
% domovanje, ¢ le dobi v njem leZii%e in nekaj hrane.

Predno dospe mlada mati do uhoda hiSe, se nezavestna
Brudi na tla.

Z neclovesko motjo se je do sem priviekla, zdaj je bilo
A0nec njene moéi. — — —
| Skoraj pol ure je Helena leZala brezzavestna pred hisnimi
Vatmi, ko zagleda Sirokople®i moZ s podivjanim obrazom dre-
Majogo,

~Hola, kdo ste?* zakri¢i glasno, in sune z nogo v lezeco.

Helena odpre oéi in strmi v surovi obraz moZa.

Zdi se ji, da sanja. Ali takoj se zave svojega usmiljenja
dnega poloZaja.

V trenotku vstane in zre kakor brezzavestna na moZa.
»Usmilite se*, refe prestraena prosede.
Moz se surovo nasmeje in ogleduje prestraSenos Zeno, ki
PO vsem Zivotu trese, z neko ogividno SkodoZeljnostjo.
Helena hode bezati, obrne se, a moZ ji takoj zastavi pot.
Prestragena se mu Helena umakne. Zdaj ni videla nika-
€ izhoda,
~ ,Usmilite se nesretnice, ki je zasla*, nagovori Helena v
leSkem jeziku moZa. .Zagla sem.*
-Hej, Fister, pridite malo ven, in poglejte lepega pticka,
Bam Yje priletel v gnezdo.*

Na ta klic se prikaZe v vratih hiSice drugi moZ.
Rokave e zavihane ¢ez svoje Zilave roke.

Moz je rok usnjat pas okolu Zivota in sekiro na
On in vari§ sta bila o¢ividno gozdarska delavea.
S surov’ obrazov je bilo spoznati, dd sta prezala

blen,

~ wDajte a8l siroti, prosi Helena, .jaz hodem na-

+ Ali mi okazati pot proti Jon Penovi hisi?*

_»Ah; V k Jonu Penu®, re¢e eden teh moz kaj
mate pri am gresniku opraviti?*



— 558 —

~15¢em svojega otroka, ki se nahaja pri njem®, odgovor
bojete mlada Zena. ,Oh, pomagajte mi, pomagajte — moj 0
je sicer zgubljen.”

MoZa menjavata sumljive poglede. Videti je bilo, da %
edina. —

»Ako hotete k Jonu Penu, potem imate Se dobre tiri ur®
hoda*, odgovori drugi.

~Pokazite mi pot. Rada Vam pla¢am !*

Teh besedij sta bila moZa jako vesela.

Zopet se pogledata, kar zapazi Helena, ki se jih je zadels
bati. —

~Pridite z menoj*, re¢e mozZ in gre naprej.

Kakor je bila nesre¢na Zena utrujena, vendar je v svojé®
strahu popolnoma pozabila na lakoto, in zdaj stopi z moZe™
1z ograje.

~Pojdite z nama, spremiva Vas*, refe eden moz, a Heler*
se zahvali.

Nepopisen strah jo presine.

Boji se mo%, ki nista imela ni¢ zaupanja vredneg? n
sebi. —

»Vasga pot Vas pelje skozi gozd“, pri tem pokaZeta mo#
tja, od koder je Helena ravnokar prisla.

Helena jih nezaupno pogleda.

Ali sta jo hotela speljati v gozd?

»Ni se Vam treba bati: midva Vas Ze prav popeljevs,
pridete k Jonu Penu.*

+Kaj gre pot tja skozi gozd ?*

-Seveda; skozi gozd je najblizje.*

Zopet sta se moZa ¢udno spogledovala. 3

Motrila sta obleko tuje gospe: — obleka je bila sicer
grmovja in od trnjev poskodovana, a je vender pricala, da m°
biti njena lastnica v dobrih denarnih razmerah.

.Torej to je najblizja pot: ali druge poti ni?*

»Pa¢, a napraviti je treba dve uri dolg ovinek.* i

<Ah, dve uri grem rada", je rekla Helena, .da mi le
treba iti skozi gozd.“

+No, potem morate iti po desnem bregu ob reki! P
od tod pridete do pota. Le vedno se drZite na desno.”

Mlada Zena si je dala natan¢no popisati smer pota. pot®
pa je vzela iz Zepa svojo denarnico. !

ds

ol ur®
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Ko sta moza videla denarnico, se je v njiju ofeh nekaj
Simnega zaiskrilo, a Helena tega ni zapazila.

~Hvala Vam od srea®, je rekla Helena in dala moZema
®kin,

Ne da bi se zahvalila, je prejemnik spravil cekin in se
Porogljivo oziral za Heleno, ki se je sama odpravila na pot.

V tem, ko je Helena sla skozi visoko trave, sta se moZa
%atela potihoma pogovarjati.

Strah, ki je vpri¢o sumnih moZ presinil Heleno, je pone-
h‘Wal, ¢im bolj se je Helena od njiju oddaljevala.

Ozrla se je Se enkrat po moZeh in videla, da gledata
A njo, —

Le proé, le pro¢, si je mislila Helena in korakala naprej
Y oznadeni ji smeri, ki naj bi jo pripeljala do cilja.

Solnce je hudo pripekalo. Rane, ki jih je zadobila v gozdu,
% jo silno skelele — ali ni se zmenila za boledine.

wLe naprej, da dobim svojega otrokal® — tako je sama
S¢be spodbujala, ¢e so njene mozi zadele pesati.

—-—r— -

5

Edenindevoetdeseto poglavije.

Iz dezja pod kap.

Helena je hodila Ze skoro celo uro skozi travo, ki jo je
Polnoma zakrivala, ko je zadutila prijeten hlad.

Zatela je prisluikovati. — Kaj to ni Zuborenje in u-
I jo vode?
| Podvizala je svoje korake.
.~ Nakrat je zazrla pred seboj blestedo se povrdino reke —
J ni mogla veé zaiti.

; Utrujenost je zdaj ubogo Zeno tako premagala, da se je
rudila pa travo.

' Toda — kaj je bilo to?
Ali jej nista moZa rekla, naj gre po desni strani reke, da
do Penove brodarnice?

; Pride

k
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To pa ni bilo mogote! Morala je na vsak nacin iti P

levi strani g
Ali sta se moZa motila — ali sta ji nalas¢ povedﬂﬂ
krivo pot. ,J

Kolikor je Helena tudi ugibala — videla je le, da mo®y
krenm po nasprotni strani, ¢e naj pride do svojega cilja.

Cemu sta jo moZa varala? 4

Zdaj se je domislila onih sumljivih pogledov, ki jil ¥
bila zapazila. .

Zakaj sta jo hotela moZa zvabiti v gozd, ko je bilas
druga, boljsa pot?

Vsa ta \pxamnp so Svigala mladi Zeni po glavi.

Slutila je, da je utekla veliki nevarnosti, in sklenila J#
da bo v prihodnje previdnejsa.

Zopet sta se oglasili Zeja in lakota.

Voda jo je vabila, naj si utolaZi Zejo. Sveza jo Je v
poZivila. :

Kolikor pa se je tudi ozirala, nikjer ni zapazila nice
da bi utesila lakoto.

In vender je Ze poteklo Stiriindvajset ur, kar ni nice
zavzila.

A kmalu so se njene misli zopet osredotodile na otro
— skrb za otroka ji ni dala mira,

Vstala je in Sla k reki. Sledila je toku vode. ! )

Ko je bila 3la Ze nekaj pota, je zadula neki Sum in %
hitro ozrla. j

Prestrasena se je ustavila. Ne dale¢ od nje se je prefff
bala visoka trava, drugega ni bilo ni¢esar videti. !

Morda je njen prihod presenetil kako zival tako, dal
pobegnila v travo — morda se je tudi motila. [

Nadaljevala je zopet svojo pot.

Kar nakrat se je v travi prikazal ¢lovek in se hitrih k”{
rakov njej priblizal.

-Moj Bog - pomagajte!* je zakricala Helena, ko je st
homa videla, da se ji bliza @lovek, ki skriva za hrbtom sck

~Stojte, gospodi¢na!* je zaklical tujec in zgrabil Heied
za roko.

Zdaj je spoznala Helena, da jo napadalec jeden tistih m¢
ki sta ji pokazala pot.

S trdo roko je napadalee drZal Heleno.
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wDenar sem!* je zakri¢al in srepo zrl na svojo Zrtev.
Od nikoder ni bilo pri¢gakovati pomoéi.
| Napadalec je vrgel Heleno brezobzirno na tla in ji siloma
¥2al denarnico.
Ali je moz hotel samo denar? Ali ni morda Se kaj groz-
lkjSega nameraval ?
Razbojnik je hitro odprl denarnico in z zadovoljstvom stel
Ysebino.
| Stel je in ratunal — posebno mnogo sicer ni dobil, vender
dosti, da bi mogel nekaj ¢asa udobno Ziveti.
V tem, ko je razbojnik presteval denar, se je Helena po-
Wlnoma zavedla svojega poloZaja.
Previdno se je za¢ela valiti proti reki. Pripravljena je bila
i Vse,
Zdaj je moz spravil denar — s Krvavimi pogledi se je
2] — kje je bila njegova Zrtev?
~ Videl jo je Ze tik reke.
Zgrabil je sekiro — planil proti ubogi zeni — udaril —
: Bilo je prepozno.
V trenotku najvedje nevarnosti se je bila Helena zvalila
¥ reko.
Valovi so udarili ez njo — izginila je pod njimi.
Prisla je zopet na povrsje, a voda jo je vlekla s seboj,
Sakor se je tudi borila.
Toda materinska Ijubezen je dala Zeni &eznatornih mo&i
~ in krepko se je borila z valovi, ki so jo hoteli odnesti v
Pogubo,
Dale¢ je bilo % na ono stran reke — hrepenete se je
Heleng ozirala na breg,
g Cutila je, da so njene mo¢i zatele pedati.
' -Oc¢e nebeski -— reSi me — zaradi mojega otroka ! je
m°]lla v silnem strahu, zbrala vse svoje moli in se pognala
“’Ntl bleou Toda — dalje ni mogla.
| Zo jo je zatela zapuStati zavest, kar je Cutila, da se je
oga zadela ob zemljo.
Nekaj korakov % — in reSena bode.
Videvsi, da je breg dosegljiv, se je Se enkrat pognala —
Mriblizala se bregu — stopila na pesek. — Bila Je resenal
. Na nasprotnem bregu pa je stal razbojuik in grozil s se-
kirg oni, ki mu je utekla z boZjo pomodjo.

24a
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Helena je bila tako onemogla, da je komaj Se fula raz-
bojnikovo preklinjanje.

Padla je na travo, ker ni mogla naprej. Tudi na svojegd
napadaleca ni mislila, ker je dobro éutila, da ni v stanu, 56
dalje beZati pred njim.

Priporo¢ila se je Bogu, da bi ji se dalje v vseh nevarno-
stih tako pomagal, kakor sedaj.

Na nasprotnem bregu pa je 32 vedno stal razbojnik in
gledal na ono, ki mu je tako fudovito utekla.

Zakaj ni preplaval reke, da bi mogel s svojo sekiro po-
biti onemoglo Zeno?

Ali se ni upal v Sumljajote nevarne valove? Ali je bil
tak strahopetnik, da se ni upal storiti to, kar se je bila pravkar
upala sestradana in upehana Zena?

Mej tem se je bila Helena nekoliko odpoéila; neprosto-
voljna kopel jo je bolj okrepdala, kakor utrudila.

Zadobila je zopet svoj pogum in svojo prevdarnost ter
se odpravila, da poisée brodarnico Jona Pena.

Solnce se je sicer Ze nagibalo na zapad, a pripekalo 3¢
vedno moéno na samotno Zeno.

Solnéna vrofina pa je imela to dobro, da je posusila He
lenino obleko tako, da je mogla Helena kmalu laglje nadalje
vati svojo pot.

Tako je korakala ve# ur — nakrat je v daljavi zagledals
z rudedo opeko krito hi3o.

Zeljno je uprla v to poslopje svoje odi — zdaj je spoznalt .
tudi obrise — bila je pri cilju — pri brodarniei.

Helena je pospesila svoje korake in ni zapazila, da se J‘
ie blizal od strani moZ Ki je spoznavsi mlado Zeno, radost!
vskliknil:

~Grofica, draga. grofica!*

~Korosee, moj ljubi Korogec!"

.0j, kako sem Vas iskal, kako mi je bilo hudo zarad
Vas, draga gospa!*

.Kje je moj otrok, kje je moja Lidija? Ali ste jo nagli?”
Korosee se je obrnil v stran — bil je vidno v zadregi-
~Govorite — ste-li videli moje dete — moje nesretn?

dete ?* 5
~Najprej sem vender moral Vas poiskati, draga gosp*’
jo rekel Korogec.
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-Moje dete je torej izgubljeno!*

.Bodite brez skrbi, draga grofica. I.e zaupajte mi — jaz
% %o najdem otroka.*

Dobrosréni KoroSec je #e na razline nagine skuSal poto-
Wit nesreeno mater, dasi sam ni imel ¢isto ni¢ upanja, da Se
kdaj vidi malo Lidijo. -

- —————

Dvaindevetdeseto poglavje.

Noé¢ v brodarnici.

Akoravno je Korosec na razen nadin Heleni dopovedoval,
4 je bil ves njegov trud, malo Lidijo najti, zaman, vendar jo
" novica presinila Heleno z veliko bolestjo.

Korosec se je kolikor mogode potrudil, da bi Heleno po-
lazil, —
. A ni se mu posretilo.

-Na smrt ste bolni, draga grofica®, reée z ginjenim glasom,
“?9 ljubite svoje dete, morate Ze radi njega gledati, da ozdra-

te, «

Kakor zgubljena, tako je zrla Helena v daljavo — hotela
1 govoriti, a niti besedice ni mogla spraviti iz ust.
. Pridite, pridite, grofica*, rete KoroSec $2 bolj silno kakor
Prej, .zaupajte se mojemu vodstvu; saj veste, da Vam le v
Dici dobro Zelim.* :
«To vem*, odgovori Helena, .in hvaleZna sem Vam iz dna
20"‘0- Ali kaj vse to* pomaga; pomagati mi le ne morete, in
' h}::t za moje zgubljeno — morda mrtvo dete, je prevelika,
r da bi zamogle Vase tolaZilne besede kaj izdati.”
& ...Ne smete obupati®," rede KoroSee, .jaz trdno upam, da
i i Dajdeva otroka; in & ne danes, pa jutri. Zaupajte svojemu
“Stemu Koroseu, on toliko ¢asa ne bo miroval, da najde malo,
%ro Lidijo.*
doggs Na te besede nima Helena odgovora, a prime Korosdevo
1o, in jo hvaleZno stisne.
Korostevo lice se veselja zasveti.



A Ve

~Hvala Bogu, da ste se pomirili, draga gospa¥, rete ve |
selo, ter ji nezno poloZi svojo roko okoli ramen in jo tﬂk"
popelje proti brodarjevi hisi.

Solnee je Ze skoro zahajalo in je svoje zadnje in ‘ﬂﬂb"
zarke posiljalo v vodo, ter rudetilo streho brodarjeve hise, jam®
bora, jadra na parobrodu in visoko travo, ki je bila na obrei]‘#
reke. — :

Potasi korakata Korofec in Helena po stopnicah broda®
jeve hige.

Mili slisi iz male sobice teZke korake, se prestradi in pri-
hiti k vratom.

Naglo jih odpro.

.Kdo je?* zaklice tresofa se strahu.

Po stopnicah in v predsobi je bilo & popolnoma temd
ker je strazar Se dozdaj opustil, da bi bil prizgal lué.

+Mi smo, ljubo dete!* zakli¢e KoroSec s svojim globokifp
aiasom.

Mili, ki je Koro3éev glas le malo poznala, hitro zalopul
vrata in porine tezki Zelezni zavor pred njo, potem postan®y
utripajotim sreem pri vratih, in prisluskuje, da bi spoznala,
da je tujec.

Koroscu se je zdela cela ta stvar Saljiva, in zaklie ¥
bolj globokem glasu. :

.Gospa — milostiva — gospodiéna — ali kdor je tuk¥f
adprite, — odprite, sicer sc bojte moje jeze!* ;

Mili strepee strahu.

.Ce ne odprete*, rjove Korosec, .bom vrata udrl in
% lastno roko poslal k hudigevi stari materi.” \

.Pomagajte — pomagajte —* upije Mili in tako cepi®
nogami po tleh, kakor bi ji Ze vrag sedel za vratom.

.Torej nocete odpreti — dobro torej, in 2z vso macjo ud
IxoroSee trikrat po vratih. ;

Mili zakridi in tede po sobi sem in t,)u, v svojom S
misli na to, da bi okno odprla in ven skoéila.

Helena, kateri ni bilo pri sreu za take 3ale, se v endar
mogla vzdrzati lahkega smeha, posebno ker je bil Ixoroé
voparski glas res prekomiden.

Pogled na Helenin bledi obraz prisili Korosca, da kou
to salo. ‘

Zdaj se glasno zasmeje.
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-Strah Vam je gotovo v noge zaSel, mala gospodicéna, ali
z@?j bodite pametni, in odprite nam, saj nismo sovraZniki, Bog
obvaruj, prijatelji smo najboljge vrste.*

Mili zadudeno posluda.

Zdaj %ele spozna KoroSea, in sram jo je njenega strahu.

Tiho pride k vratom, jih odklene in stopi kakor bojede
% dete nazaj.

Helena in Korosee vstopita.

_V tem hipu obide Heleno neka ¢udna utrujenost, srce ji
skipi, grlo ji je kakor zatisnjeno in le z najvedjim trudom za-
Wore zagepetati besede:

»Vode — vode — sieer poginem.“

Te besede opozore Mili na Heleno.

»Kaj, tudi Vi ste tukaj, milostiva gospa!* vsklikne zadu-
prime Helenino roko in jo obsuje s poljubi.

~Moj Bog, kako ste bledi — in ustnice imate kar modre
= kako se tresefe — moj ljubi Bog — kaks$no novo nevar-
sté pa spet morali prestati?]“

»Ne spradujte zdaj*, refe KoroSec s tresofim se glasom,
jprvo moramo gospej pomagati.” —

dong,

Eol' «Prinesite kozarec vode, in @ imate vina, potem toliko
lolje, -

 Kakor srna hitro smukne Mili v sosedno sobo, in Ze v

Yalih trenotkih se vrne z zahtevano pijaco.
S tresoto roko prime Helena po kozarcu in ga mese k

1 M%¢m ystnicam : pije z veliko slastjo, potem globoko vzdihne,
. Zdi sg ji, kakor bi se nova mo& pretakala po Zlah, ki pa
| h‘”{f_lar ni bila toliksna, da bi zamogla Se dalje kozarec drZati;
)l pade iz roke z ropotom na tla in se razbije na kosce.

Helena se mo¢no zgane.

Potem si pomane z roko d&elo in strmi skozi odprto okno
0kolico,
Korogec pomigne Mili in ji zaSepede.
»Preskrbite kako posteljo, milostiva gospa je nevarno

“

»Za posteljo me ne skrbi, sréno rada ji prepustim SV0jo."

»To Vam Bog poplagaj, ali zdaj je treba hitre pomodi.~

~Peljite gospo v spalno sobo, jaz pa hitim na brod, da ji
» & je mogote, preskrbim steklenico vina.*
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Korogec prepusti Heleno Milinemu varstvu in  hiti urnil
korakov v temno nod. 2

Mili prime Heleno okoli pasu in jo pelje k svoji posteli)

-Kje pa sem?* -- zafepete Helena in za¢udeno zre v no™
sobo. —

-V brodarjevi hisi, milostiva gospa®, re¢e Mili in na lahk?
spusti Heleno na posteljo.

Potem jo za¢ne sladiti. X

Mili je bila mo¢no ginjena, ko je vidola, koliko ran J¢
dobila Helena v gozdu. Na ramenib in na nogah se je ran #
drZala strjena kri, katero je Mili previdno odstranila.

Ko se je mogla Helena stegniti na mehki postelji, zatels
se je nakrat hudo tresti.

.Kaj Vam je, gospa?* je vpradala Mili in jo prijela #
vrode Gelo.

Helena je stegnila tresofe svoje roke proti Mili. :

.Dajte mi svojo roko, ljuba deklica*, je Sepetala. .Zahv¥
ljujem se Vam za izkazane mi dobrote. Cutim, da se bliza
konec. Te noé¢i ne preZivim — vsa moja upanja ginevajo.*

V Heleninih ofeh so se pojavile solze in iz prs se ji
izvilo kréevito ihtenje.

Ta ginljivi prizor je Mili tako pretresel, da je zacdela ®
glas jokati.

.Zaupajte v Boga, ki §¢iti siromake — zaupajte v Njes*
ki Vas je doslej varoval, da niste propadli.~

Velika ura, ki je bila na strchi brodarnice, je odb¥

enajsto uro.
Nebo, na katerem so se lesketale nebrojne zvezde v Vﬂ‘i
svojem &aru, se je zadelo temniti. Zbrali so se gosti oblaki
zadelo je zamolklo grmeti.
Pripravljala se je nevihta. A
Pri takih prilikah je bolnikom, kakor bi jim leZal kam
na sren, tako da se pomnoZé vse njihove boledine.
Lahni veter je postajal mo¢nejsi in.modnejgi — tulil
okrog brodarnice tako, da je morala vsakega groza obiti.
Tudi Mili se je hudo prestrasila. Pocasi je zapustila s
mesto pri postelji in je zaprla okno.
V sobi je zdaj vladala tihota.
l.e Helenino stokanje se je oglasilo zdaj in zdaj.
Slisalo se je kakor naznanilo usodne dogodbe.

1
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Korosea Se vedno ni bilo nazaj.

Mili se je silno bala. Cutila je, da nima dovolj moé, da
bi bedni bolni Zeni v najtezji uri zamogla pomagatl

~Ofe — o¢e — refi me — pomagaj -— resi me!* je na-
krat zakriala Helena.

Mili je planila k postelji.

-Ali hudo trpite?* je vprasala solutno.

~Trpim?- — je stokala Helena, .o ne — dobro mi je -
- 1ako Jahko — malo mrzlice mi ne bo &kodovalo — jutri zjutraj
m 7e zdrava — potem grem dale¢ pro¢ od tod — tja — kjer
- Po%iva moje — ljubljeno dete — otrok moj ima veéni mir —
Mene pa podé — iz kraja v kraj — ne — ne — fega ne
Morem ve¢ prenadati —*

Iz Heleninih tajinstveno plamte¢ih o@i so se vlile solze

Mili je groza kar stresla.

~Kaj pravite, gospa, da ima Va$ otrok veéni mir? — Kaj
I* mrtey 9+

~Mrtev!* je zakritala Helena in se bliskoma dvignila v
Dostelji.

Kakor bi bila ob pamet, tako je gledala na Mili.

Nastala je tiSina.

~Da*, jo nakrat zdihnila Helena, .mrtev, in jaz Zivim*
= LJe je moj otrok?* je potem zakricala na ves glas
in hotela iz postelje skoZiti.

Mili jo je siloma zadrZala v postelji. Gospa!* ji je kli-

l, .2ospa, spomunite se vender — saj otrok Zivi.*

Helena je padla nazaj na blazino.

Zatisnila Je o¢i in tajmstveu usmev se je pojavil okrog
| Wenih ustnie. — Nekako pevaje, kakor bi se ji sanjalo, je
hnila ;

WZivil®
Stegnila je roke, kakor bi hotela nekaj objeti in odprla

o —

~

<Ni¢esar ne vidim — razen domaéije‘ ~— ofetov grad —
198 mene kledi moja dobra mati — £ =olznimi ol«ml — in
je pesem, s katero me je tolikrat zazibala v spanje —

~Pesem — ki jo je pela moja mati.”
In Helena je z upray angelskim glasom zatela peti:
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Dete ravno, dete malo,

Kdaj mi bode& poplatalo,
Kar sem zite skrbna mati
Morala in bom prestati?

Sem pod srcem te nosila,
V bole¢inah porodila,

Zate no¢ in dan skrbela,
Zate sem in bom zivela.

Postelj kol'kokrat postlala,
Zibel tvojo sem zibala,
Pesem ti zapela sladko,
Da zaspalo si ¢ez kratko;

Coz te se potem nagnila,
Sréno sem Boga prosila:
O&e, hudega ga brani,
Meni, sebi ga ohrani.

Dete malo in uboZno,
Bodi pridoo in poboZno,
S tem skrbi mi bos plagalo,
Dete vevno, dete malo.

Kakor angelsko petje se je Mili zdelo, kar je tu shéﬂl
Pesem je naredila nanjo nepopisen vtis.

Jokaje se je sklonila ez Heleno, in goreds, prav iz dm¥
srea molila: ;

.Ljubi Bog — ki si tako miloste® in dobrotljiv — poglél
na to nesreéno Zeno — toliko je trpela in Se trpi — poma
ji — Se v tej noéi!*

Naslonila je glavo ob rob postelje, prijela Heleno za rok?
in to nestevilnokrat poljubila.
' Ko je Helena konéala pesem, je zamiZala. Nekajkrat #
je stresla — —

Vse je bilo tiho.

Samo zunaj je tulil vihar, kakor akord, ki spremlja k8k°7
grozno pesem, vihar, ki drvi &z polje in gozdove.

Mili zadremlje.

Tudi ona je trudna, deloma vsled potovanja danaén]ﬂg’.
dne, deloma tudi vsled bolesti, katero ji je provzrotila Helenid®
bolezen, in kmalu na lahko zaspi.

Mesee, ki se je komaj preril skozi goste oblake, posV"‘lII
je s svojo bledo lu&o na Helenino bledo, a vendar prekrasno 1i¢®
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In zopet je bilo vse tiho.
Stara, zarjavela stenska ura nadalje hreitefe stoka, kar
8 v slaborazsvitljeni sobi ¢uje, kakor kak8en zbor iz groba.

«Zraka — — zraka — —* zakri¢i Helena hipoma z grka-
jotim glasom in stisne obe roki na burno se dvigajode prsi.
~Zadusim s — — —*

Mili plane v strahu po konei.

.Veeni Bog — kaj se godi tukaj? —* zajedi v brezpri-
Werni zmesnjavi, ker si 3¢ vedno ni bila na jasnem, zakaj je

elena tako grozno upila.

A naslednji pogled ji vse razjasni.

Helena lezi na leziséu kakor mrtva: izmudeno telo je glo-
b(?ko upadlo: njeni bujni lasje visé okolu treso¢ih se ramen,
Pot ji pokriva elo in samo njene odi Zarijo kakor ogenj.

V dolgih presledkih uje se neko rohnenje iz, njenih prs,

Kateremu so je sem in tja pridruzilo neko &udno piskanje.

Mili si ne ve sveta.

VrZze se ¢ez bolnico in glasno joka.

Tu jo objame Helenina vrota sapa.

Zdaj hiti preplasena deklica iz sobe, in prinese kozarec
“¥ode, da bi 7 njo Heleno utesila in ohladila.

Ali tega se ne upa veéd, ko zagleda Helenino hipoma Za-
tedo lice,

. Tako se je menjavalo Helenino stanje od minute do mi-
fute, od sekunde do sekunde.

Zdaj ji je bilo lice belo kakor mramornati kip, in zdaj
'?Pﬁt Ji je zarelo in gorelo, kakor v ognju.

~Zraka — zraka — —* jeti Helena brezsapno, .umrjem.*

Zdaj si Mili ne ve veé pomagati.

Kakor v blaznem strahu hitro odpre okno, na katero je e
Yédno butal vihar, in upije kolikor zamore v temno nod:

~Korosec — Korofee — pomagajte — pomagajte — Vasa
¥arovanka grofica Ostrovrhar umira — Korosee — pomagajte
~ DPomagajte!*

In wihar vzame Miline obupane besede na svoja krila, in
. liese pro¢, v dolgo, dolgo tujino, mogote celo tako dalez,

S¢ njih jek lomi na zidovju Ostrovrharjevega gradu.

Koro$ee je moral slidati ta klie.

Naenkrat se je videlo &irokoplefega moza toci proti bro-

Qarjovi Bisi.
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Kakor blisk bil je ¢ez stopnice in stal pred Helenit
posteljo.

Njegovo vajeno oko je takoj spoznalo, da je Helena l‘-ﬂ
mod&ni in nevarni mrzliei zbolela.

Znano mu je, da take bolezni velikokrat stanejo Zivljenj
a vendar ima v svojem srcu upanje, da Helena okreva.

-Prinesite mi skledo vode in obrisalnik —*, rede i)
Mili, .bolnici moramo devati mrzle obkladke na glavo.*

V malo trenotkih zvrsi Mili Korodteve ukaze.

Z ljubezni polno, da, odetovsko skrbnostjo napravlja K#
roSec svoji visoko spostovani nekdanji grofici obkladke. i

Precej po prvem obkladku, katerega poloZi Korosec o
Helenino vro¢o glavo, obrne se ji na bolje.

Globoko utisnjene poteze okoli ust se poravnajo, in lahkif
rudedica se prikaZe pod njeno kot alabaster belo koZo: videM
se je, da se vrafa v Zivot novo, ¢e prav $e jako slabo /A\]JGD]"

Pri tem veselem pojavu se Korosec ni mogel premagath
da ne bi rekel Mili samozavesino: |

« Vidite, gospedifna, moja umetnost evete, — grofica Hi
lena zopet vzevete kakor pohojeni mak na samotni trati. —

~Pravzaprav bi bil moral postati zdravnik —= nadaljuj
¢ez nekaj ¢asa zadovoljno. .Vsi bi lahko Ziveli — nko ne
umrli.~

Mili se zasmeje. !

A njena skrb za Heleno je tako velika, da se takoj 01k
vrne od Korosca in ponovlja obkladke vedno in vedno. i

Bilo je Ze ob treh zjutraj, ko se Helena prebudi, od hud*
zivéne mrzlice deloma oproitena, in zamore nekaj besedi sp|
govoriti.

Zahvali se Korofcu in Mili najsréneje za njiju skrb,
jima obljubi, da se hofe veduno spominjati njihove dobrote.

Potem zopet zaspi.

A milo in nezno — z mehkim, blaZenim izrazom.

Solnce se je jelo dvigati iz vshodnega morja v vsej svoj
velidasti in krasoti; &krlatasti svit padel je, tudi skozi okno P#
lezis¢e bolne, uboge, zavrZene, zapustene in tako trdo izkusen®
Zene, ki je mirno dremala po tako hudi noé — in ki go“’"
ni slutila, kaksno hudo trpljenje ji %e prinese bodote Zivljeni®
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